
  


  
    
  


  
    El món de l’Axlin està infestat de monstres. Alguns ataquen als viatgers en els camins, d’altres assetgen els pobles fins que les arrasen completament i d’altres entren a les cases de nit per endur-se els nens mentre dormen.


    L’Axlin ha crescut sent conscient que qualsevol dia li pot tocar a ella. La gent del seu poble ha sobreviscut als monstres durant generacions i han après a evitar-los tant com han pogut. Però un dia, l’Axlin descobreix que existeixen molts tipus de monstres diferents, que cada poble s’enfronta als seus malsons particulars i que hi ha criatures que no coneix i de les quals no sap com defensar-se.


    Axlin és l’escriba del seu poble. L’única que sap llegir i escriure. Per això, ningú del seu voltant comprèn realment la importància de la seva feina. Però ella s’ha proposat investigar tot el possible sobre els monstres i plasmar els seus descobriments en un llibre que pugui servir de guia i de protecció a altres persones. Per aquest motiu decideix anar-se’n amb els quincallaires i començar una ruta per aplegar la saviesa ancestral dels pobles en la seva precària lluita contra els monstres. Això no obstant, al llarg del seu viatge descobrirà coses que mai no s’hauria imaginat quan va marxar.

  


  
    [image: Logo]
  


  Laura Gallego García


  El bestiari de l’Axlin


  Guardians de la Ciutadella - 1


  ePub r1.0


  Titivillus 07.10.2019


  
    Títol original: El bestiario de Axlin


    Laura Gallego García, 2018


    Traducció: Bernat Cormand, 2018


    


    Editor digital: Titivillus


    ePub base r2.1

  


  
    [image: Ex libris]
  


  [image: mapa]


  1


  Els malsons de l’Axlin eren sis: els galopants, les pelusses, els ditsllargs, els nuosos, els crestats i els robaossos. Havia estat així des que tenia memòria, i per aquesta raó no s’havia plantejat mai la possibilitat que pogués existir un altre tipus d’horror més enllà de la palissada de l’enclavament on vivia.


  Això no obstant, la seva visió del món va canviar la tarda que va conèixer l’Ixa i el Rauxan.


  En aquella època, l’Axlin ja tenia nou anys i moltes responsabilitats a la comunitat. Tot i així, quan els sentinelles van anunciar l’arribada dels visitants, va deixar a terra el cistell mig ple de beines de pèsol que estava collint i va córrer cap a la porta amb els altres nens. Com de costum, i a causa de la coixera que arrossegava, hi va arribar l’última, però això no va importar a ningú.


  Els adults van mantenir els nens a una distància prudencial de l’entrada, malgrat que els sentinelles no obrien mai la porta gran de dins sense haver tancat abans la de fora. Ells es van esperar allà, obedients i expectants. Molt poques vegades rebien visites; generalment eren quincallaires que arriscaven la vida viatjant pels enclavaments per oferir objectes, aliments i material que no era fàcil de trobar en altres llocs. Per aquesta raó, tots es van sorprendre quan van veure que entrava una noia d’uns dotze anys, seguida d’un noi una mica més petit que ella. Els acompanyava un adult, però els nens de l’enclavament ja no es van fixar en ell. Tots, incloent-hi l’Axlin, van fer una exclamació de sorpresa i por en veure la noia. La Nixi va esclafir el plor.


  Ella es va aturar i la va mirar, desorientada.


  —Se l’enduran els ditsllargs, se l’enduran els ditsllargs… —ploriquejava la Nixi; i el petit Pax, que no entenia què estava passant, també es va posar a plorar.


  L’Axlin els va abraçar tots dos per consolar-los, però no podia apartar la mirada de la nouvinguda. No havia vist mai una cabellera tan llarga i tan rossa. Nerviosa, es va passar els dits pel seu propi cap, amb prou feines cobert d’un borrissol de color negre.


  —Ixa! —va dir el noi, acostant-se a la noia rossa—. Què passa? Per què ens miren així, aquests nens pelats?


  Ell també tenia uns rínxols pèl-rojos desconcertants, i l’Axlin es va preguntar com era possible que continuessin vius.


  El Tux es va obrir pas i es va plantar davant dels nouvinguts amb els braços plegats davant del pit. Tenia gairebé tretze anys i no tardaria a abandonar la cabanya dels nens per anar a viure amb els adults.


  —No podeu portar els cabells llargs —va informar amb fermesa—. Si voleu passar la nit aquí, us els haureu de tallar com nosaltres.


  L’Ixa va fer una exclamació de consternació i es va recollir els cabells amb les dues mans, com si volgués protegir-los de les insidioses intencions d’aquells «nens pelats».


  —Qui et creus que ets per donar-nos ordres? —va protestar el pèl-roig.


  El Tux no va respondre ni va moure un sol dit.


  —No ens tallem els cabells per caprici —va intervenir la Xeira suaument; estava consternada, com si no entengués per què havia d’explicar una cosa tan òbvia—. És l’única manera d’evitar que se’ns emportin els ditsllargs. O potser vosaltres en sabeu una altra?


  —Ditsllargs? —van repetir a la vegada els dos forasters, desconcertats.


  —Ixa, Rauxan —els va cridar l’home que els acompanyava.


  Havia estat parlant amb el Vexus, el líder de l’enclavament, mentre els nens xerraven. L’Axlin es va fixar que ell tampoc complia les normes pel que feia als cabells. No els portava gaire llargs, però necessitava afaitar-se la barba urgentment.


  Es va reunir amb ells i va mirar amb pena els «nens pelats».


  —Vosaltres també us heu d’esquilar el cap —va informar als seus—. És una norma de l’enclavament.


  A l’Ixa se li van omplir els ulls de llàgrimes i el Rauxan va fer mala cara, però cap dels dos va protestar. Al cap i a la fi, tothom complia les normes dels enclavaments. Era una cosa que quedava fora de discussió.


  Els altres nens els van seguir curiosos i es van quedar mirant com els tallaven els cabells. Quan els bucles rossos de l’Ixa van començar a caure al seu voltant, com una cascada, la noia ja no plorava; estava en silenci, pàl·lida i espantada.


  Van sopar junts, com solien fer, abans que es pongués el sol. Mentre preparaven les taules, l’Axlin va tornar on havien tallat els cabells a l’Ixa per apropiar-se d’un dels seus flocs, que algú havia escombrat i acumulat en un racó, juntament amb els rínxols roigs del Rauxan i les restes de la barba del foraster adult, que ja sabia que es deia Umax. No tenia gaire clar per què ho feia. Estava convençuda que ella no deixaria mai que li creixessin tant els cabells, i tampoc ho desitjava.


  Hi havia una idea, però, que no parava de rondar-li pel cap, encara que no fos capaç de donar-hi forma.


  Aquella nena, amb els cabells tan llargs…, aquelles persones… continuaven vives.


  Això volia dir alguna cosa, tot i que l’Axlin no aconseguia esbrinar què era. Va guardar el floc ros amb els seus tresors més preuats abans de córrer, ranquejant, a reunir-se amb els altres.


  Els nens forasters no es van asseure amb ells per sopar. Es van quedar amb l’Umax, seriosos i en silenci, sense acabar d’acostumar-se al seu nou aspecte.


  Els nens de l’enclavament, en canvi, no parlaven de res més.


  —Com pot ser que portessin els cabells tan llargs? —va plantejar la Xeira, encara desconcertada—. Qui són? I d’on venen?


  —He sentit que el seu enclavament el van destruir fa unes quantes setmanes —va informar el Tux en veu baixa perquè no el sentissin el Pax i la Nixi, els més petits—. Només han sobreviscut ells tres.


  L’Axlin i la Xeira van fer exclamacions d’horror i commiseració.


  —Van ser els ditsllargs?


  —No ho crec. —El Tux va reflexionar—. És possible que no hi hagi ditsllargs al lloc d’on venen.


  —Hi ha cap lloc on no hi hagués ditsllargs? —va preguntar l’Axlin, fascinada; es va tornar a passar la mà pel cap, preguntant-se si es podria deixar créixer els cabells allà.


  —No ho sé. És possible.


  —Però, tot i que no hi hagués ditsllargs —va murmurar la Xeira—, hi havia altres monstres i no els van poder vèncer.


  Els nens van tornar a mirar l’Ixa i el Rauxan. Ara ja no eren tan arrogants amb ells; la notícia de la seva tragèdia els havia commogut.


  —Els monstres ho poden fer, això? —va preguntar l’Axlin amb timidesa—. Poden destruir un enclavament sencer?


  Els nens van creuar mirades tenses, plenes d’inquietud.


  —Ha passat algunes vegades —va respondre la Xeira—, però a nosaltres no ens passarà. Sabem com defensar-nos de tots els monstres.


  Al cap de poca estona, però, va descobrir que allò no era veritat.


  L’Ixa i el Rauxan van ser allotjats a la cabanya dels nens. No hi van posar objecció, ja que el seu antic enclavament s’havia organitzat de la mateixa manera: la casa més segura de l’aldea, la més sòlida i més ben defensada s’alçava just al centre, lluny de les palissades, i era allà on vivien els nens més petits de tretze anys i les mares amb els seus nadons. Quan aquests menuts arribaven a l’any, però, les mares tornaven a les cases dels adults, que formaven un cinturó protector al voltant de la cabanya central, i els seus fills els cuidaven els nois més grans. Així, els nens creixien sense saber del cert qui eren els seus pares i els pares es desvinculaven de seguida dels fills que havien engendrat. Tots eren germans entre ells. Tots els adults feien de pares i tots els nens eren fills de l’enclavament.


  En l’època que van arribar l’Ixa i el Rauxan, a la cabanya hi vivien cinc nens. També s’hi allotjaven amb ells la Kalax i el seu fill de tres mesos. No eren gaires, i precisament per això l’enclavament els protegia a capa i espasa. Era extremament difícil sobreviure a la infantesa, arribar a l’edat adulta i esdevenir una generació nova en la comunitat. Era una cosa que els nens més grans sabien, encara que no en parlessin mai.


  Van fer lloc als nouvinguts i els van preparar els llits. L’Ixa examinava l’estança amb aprensió. Quan va alçar la vista al sostre, va fer una exclamació d’horror.


  —Rauxan, no podem dormir aquí!


  L’amic va seguir la direcció de la mirada d’ella i també es va espantar. Els altres nens van tardar una mica a convèncer-los que no se n’anessin i a entendre que trobaven a faltar una cosa que es deia «xarxa contra bavosos».


  —Què és la xarxa contra bavosos? —va voler saber la Nixi.


  —Què són els bavosos? —va preguntar l’Axlin, també.


  Els nous es van mirar sense creure’s el que sentien.


  —No sabeu què són els bavosos?


  No van poder respondre perquè la Kalax va entrar en aquell moment i els va enviar a tots al llit. Els nens van obeir i van fer els rituals de costum, en ordre i en silenci. Hi va haver alguns murmuris quan els forasters van treure del seu equipatge uns mitjons gruixuts i bastos que deixaven anar una olor penetrant. Se’ls van posar quasi de manera automàtica, sense fer cas de les mirades perplexes que es van fer els altres.


  Quan ja havia comprovat que tenia els peus convenientment protegits, l’Ixa va aixecar el cap i va mirar els seus amfitrions amb un gest incrèdul.


  —És pels xucladors —els va explicar com si fos evident.


  —Txu-claaa-dooors —va repetir el Pax amb la seva mitja llengua.


  El Tux va fer que no amb el cap.


  —No sé de què parles.


  L’Ixa començava a enfadar-se.


  —No et crec. He vist que una nena coixejava —va afegir, assenyalant l’Axlin—. Et van atacar els xucladors, oi? No t’ha de fer vergonya que et faltin alguns dits; al nostre enclavament hi havia supervivents que estaven molt pitjor que tu.


  Les seves paraules volien ser amables, però l’Axlin va reaccionar amb desconfiança.


  —No em falta cap dit, no t’amoïnis —va replicar reculant una mica sobre el seu llit.


  L’Ixa s’ho va prendre com un desafiament a les seves paraules.


  —No et crec —va repetir—. Vinga, ensenya’m aquest peu —li va demanar, i es va llançar sobre ella.


  Després d’un petit forcejament, va poder treure el peu descalç de l’Axlin de sota el llençol. La nena va somriure mentre l’Ixa l’alçava ben amunt per veure’l bé.


  —Para, para, que em fas pessigolles.


  El Pax també va riure, content, pensant-se que era un joc. Però va ser l’únic.


  —Ho veus? —va intervenir la Xeira, una mica molesta—. L’Axlin té tots els dits. Si coixeja no és per culpa d’aquests xucladors de què parles.


  —La va atacar un nuós quan tenia quatre anys —va explicar el Tux.


  L’Ixa, avergonyida, va deixar anar el peu de l’Axlin.


  —Oh —va dir només—. Ho sento.


  Per la manera com ho va dir, es va veure que sí que coneixia els nuosos. El Tux, però, va pensar que ho havia d’acabar d’explicar.


  —La va agafar pel turmell i la va estirar per enfonsar-la a terra. I se l’hauria emportat si el Vexus no ho hagués vist a temps. Va aconseguir retenir-la, però el nuós l’havia aferrat amb tanta força que li va destrossar el turmell. Des d’aleshores que no ha tornat a caminar bé.


  —Ho sento —va repetir l’Ixa.


  L’Axlin havia tornat a cobrir-se amb el llençol i es va tancar en un silenci, ofesa.


  La Kalax va aprofitar per posar ordre.


  —No es parla de monstres abans d’anar a dormir —els va recordar—, i molt menys davant dels més petits. Apagaré el llum i, quan ho faci, vull que tots sigueu al llit i estigueu en silenci.


  Els nens van obeir. La Kalax va apagar el llum i durant una bona estona només es va sentir el soroll del seu fill mamant amb fruïció. Després el petit va fer un rot, va ploriquejar una mica i finalment es va adormir.


  L’Axlin, en canvi, es veia incapaç d’agafar el son. No podia deixar de pensar en el que l’Ixa els havia dit. Bavosos? Xucladors? L’Axlin no n’havia sentit a parlar mai; el fet que existissin monstres desconeguts, contra els quals no sabia com defensar-se, la inquietava.


  Al cap d’una estona, va sentir la veu del Tux que xiuxiuejava en la foscor:


  —Ixa? Dorms?


  —No —va respondre ella en el mateix to.


  —Jo tampoc —va informar el Rauxan.


  —Ni jo —va afegir la Xeira.


  —I la Kalax i els petits? —va voler saber el Tux—. Ja s’han adormit?


  Es va sentir una remor de llençols mentre els nens s’hi acostaven en silenci per comprovar-ho. L’Axlin va tancar els ulls amb força, perquè amb nou anys no sabia si la inclourien o no a la categoria dels «petits». I volia saber què portava entre mans el Tux.


  —Tots dormen —va informar la Xeira en veu baixa. Tal com l’Axlin havia sospitat, no comptaven amb ella per a la seva petita conxorxa—. Per què ho volies saber?


  El Tux no va respondre de seguida. L’Axlin va esperar, intrigada, mentre fingia que dormia profundament.


  —Aquests xucladors de què parlaves, Ixa… —va dir el noi finalment—, com són?


  Les altres nenes van contenir l’alè, entre aterrides i fascinades. Però va ser el Rauxan qui va respondre amb un xiuxiueig:


  —Jo no els he vist mai. Però els he sentit diverses vegades.


  —Jo sí que en vaig veure un, una vegada —va dir l’Ixa—. Rondava al voltant dels meus peus, li vaig clavar una coça i va sortir disparat per amagar-se sota el llit. Però era fosc i no el vaig poder apreciar bé.


  —Com era de gran? —va voler saber el Tux.


  —Com una rata, més o menys. Però el pitjor dels xucladors no és la mida que tenen.


  Va fer una pausa, però ningú va gosar apressar-lo a continuar.


  —Els xucladors —va prosseguir finalment— apareixen de nit, quan tothom dorm. És igual les trampes o els obstacles que inventis per aturar-los, ells sempre s’espavilen per entrar a les cases. Se’t fiquen al llit i se’t mengen els dits dels peus. I tu ni te n’adones perquè no ho notes. Hi ha alguna cosa en la seva saliva que calma el dolor i així no et despertes amb les mossegades. Es poden passar així tota la nit, i primer es mengen els dits dels peus, després els peus, a continuació els turmells, el tou de la cama… N’hi ha que es desperten a temps i tan sols han perdut un parell de dits. A d’altres el matí els sorprèn dessagnats al llit i sense cames.


  Els altres nens escoltaven muts per l’horror. L’Axlin s’estremia, arraulida sota les mantes. Va doblegar els genolls, intentant protegir-se els peus d’aquell enemic desconegut.


  Aleshores el Rauxan va prendre la paraula:


  —L’única manera d’evitar-ho és utilitzant uns mitjons especials. Els fem amb llana de cabra i els rentem sovint amb suc de ceba, per això fan una olor estranya. Als xucladors no els agrada. Si es fiquen al teu llit i portes els mitjons, i te’ls ajustes bé perquè no te’ls puguin treure, es limitaran a xuclar-te una mica els dits dels peus a través del teixit i després se n’aniran, perquè el gust de ceba els fa molt fàstic i el tacte de la llana els produeix picor al nas.


  Els nens van riure baixet.


  —No sabem si és exactament així —va matisar l’Ixa—. Però és evident que els nostres mitjons no els agraden. Al nostre enclavament tots hem tingut una vegada o altra un xuclador llepant-nos els dits dels peus. Però, per sort, gairebé tots conservem els peus, o sigui que els mitjons realment funcionen.


  —Nosaltres també notem els ditsllargs quan venen a la nit —va dir el Tux—. Llisquen entre els llits com ombres i et passen les mans per la cara i pel cap buscant els cabells. Els seus dits són humits i freds. Sembla que t’acariciïn, però sentir-ne el tacte sobre la pell és horrible. De tota manera, si els notes, el millor és fer l’adormit. Perquè si no tens cabells, se n’aniran.


  Hi va haver murmuris d’assentiment mentre els nens forasters escoltaven espantats.


  —I què passa quan troben un nen amb els cabells llargs? —es va atrevir a preguntar el Rauxan.


  —Nen o adult, els és igual —va puntualitzar la Xeira—. L’agafen pels cabells i se l’emporten arrossegant-lo fins al seu cau per devorar-lo. Si t’agafa un ditsllargs, és igual si plores, crides o piques de peus, no te’n podràs escapar. I corre tan ràpid, fins i tot quan arrossega la presa, que ningú el pot atrapar per rescatar-la. La gent que s’han endut els ditsllargs ja no torna mai més.


  —Jo he sentit dir —va afegir el Tux— que una vegada una patrulla va trobar el cau d’un ditsllargs. Van aconseguir matar-lo i van rescatar les restes de totes les persones que s’havia emportat. Hi van comptar cent dotze cranis entre nens i adults.


  L’Axlin va respirar fondo. No havia sentit mai aquella història.


  —Tot això deu ser mentida, Tux —va objectar la Xeira—. No hi ha cap enclavament tan gran.


  —No, però si feia anys que el ditsllargs era allà, potser segles…, sí que hauria pogut emportar-se tota aquella gent. Però això no és el pitjor que van trobar al cau.


  —Ah no?


  —No. A més dels ossos de les víctimes, el ditsllargs també en guardava les cabelleres. Els cabells de totes aquelles persones, arrencats d’arrel, lligats amb cordes i ordenats per colors, dels més clars als més foscos. Hi havia cent dotze cranis i cent dotze mates de cabell. El ditsllargs les havia guardat totes.


  Els nens es van quedar en silenci i van contenir la respiració, com si poguessin sentir les passes del ditsllargs lliscant entre les ombres de l’habitació.


  —I per aquesta raó —va concloure el Tux—, en aquest enclavament ens tallem els cabells. Des que ho fem, els ditsllargs no s’han emportat ningú.


  —Però encara venen alguna nit —va afegir la Xeira—. Els notem entre nosaltres, els seus dits a la cara, i de vegades en sentim la respiració molt a prop de l’orella. Ens toquen el cap, intenten agafar-nos els cabells, però no poden. I llavors se’n van.


  L’Ixa i el Rauxan escoltaven atentament. Al final la noia va dir:


  —D’acord. Gràcies per insistir que ens talléssim els cabells. Al nostre enclavament, no havíem sentit a parlar mai dels ditsllargs.


  —Però sí dels nuosos —es va defensar el Rauxan, com si es veiés obligat a fer-ho—. I vosaltres no coneixíeu els xucladors, al capdavall.


  —Van ser els xucladors els que us van destruir l’enclavament? —va voler saber el Tux.


  —Tux! —el va renyar la Xeira, escandalitzada. Però els forasters no es van molestar.


  —No —va respondre l’Ixa en veu baixa—, van ser els escanyolits. Van aprofitar un matí de boira molt densa per organitzar un atac. Vam encendre les fogueres per repel·lir-los, com de costum, però llavors es va posar a ploure amb força i es van apagar totes. Mentre intentàvem encendre-les una altra vegada, van fer un forat a la palissada i van entrar a l’enclavament. Eren molts i estaven afamats. Nosaltres ens vam salvar perquè al migdia finalment va sortir el sol i els escanyolits van córrer a amagar-se. Si la boira hagués tardat més a aixecar-se, ens haurien devorat a tots.


  Ningú va dir res. Tampoc havien sentit a parlar mai dels escanyolits, però ni el Tux ni la Xeira van gosar preguntar. Sota la manta, l’Axlin tremolava de por.


  —Van morir dinou persones —va seguir explicant el Rauxan amb una veu estranyament neutra; com si, descrivint els fets d’aquella manera, l’horror fos una mica menys terrible—. Tretze adults i sis nens. Vam sobreviure nosaltres tres i dos adults més que s’han quedat pel camí. A un se’l va emportar un peusmullats i a l’altra la van matar els crestats.


  La veu del Rauxan es va apagar. L’Axlin va sentir els sanglots suaus de l’Ixa des del llit contigu, i el terror es va fer més gran, amenaçant de devorar-la des de dins. Després d’un moment de silenci angoixós, semblava que el Tux volia afegir-hi alguna cosa, però llavors es va sentir la veu de la Kalax des de la màrfega que ocupava al costat de la porta:


  —Nois, no dormiu, encara? Què us passa?


  —Res, Kalax —va respondre el Tux—. És que els nous enyoren casa seva.


  —És normal —va respondre ella xiuxiuejant—. Intenteu dormir i estigueu en silenci, que despertareu els petits.


  Ningú va dir res més aquella nit. Els nouvinguts, esgotats després de tantes emocions, es van acabar adormint. Malgrat tot, l’Axlin va ser incapaç d’aclucar l’ull. Aquells nens forasters li havien omplert el cap d’horrors nous, com si no tinguessin prou espants quotidians. No podia deixar de moure els peus descalços. Trobava a faltar les peces de llana de cabra que feien fora els xucladors i que abans no havia necessitat mai; però també pensava en aquelles criatures noves que arribaven per augmentar el catàleg dels seus malsons: els escanyolits, els bavosos, els peusmullats. No sabia com eren, aquells éssers, ni de quina manera nova i recargolada exterminaven els humans; però això no els feia menys terribles, al contrari.
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  Molts habitants de l’enclavament van donar per fet que els tres forasters es quedarien allà definitivament. Els nous membres sempre eren benvinguts a la comunitat, sobretot si es tractava d’adults forts i sans com l’Umax o de nens, com el Rauxan; però, especialment, de noies, que serien dones fèrtils quan creixessin, com l’Ixa.


  Els primers dies, els nouvinguts es van integrar a l’enclavament i es van esforçar per aprendre’n les normes i les rutines. Els nens no van tornar a preguntar a l’Ixa i el Rauxan sobre els monstres que havien deixat enrere, tot i que l’Axlin no els havia oblidat. Al capdavall, quan sobrevenia una tragèdia el més sensat era mirar endavant i intentar recuperar la normalitat ben de pressa.


  Per aquesta raó, tothom es va sorprendre quan l’Umax va anunciar que reprendrien el camí així que haguessin recuperat les forces. Els nens de seguida van envoltar l’Ixa i el Rauxan demanant una explicació.


  —Per què marxeu? —va preguntar la Xeira angoixada—. És molt perillós! El lloc dels nens és als enclavaments, no als camins.


  Els altres hi van estar d’acord. La simple idea de creuar les portes de la palissada i endinsar-se de nou en un món salvatge que s’estenia a l’altre costat els semblava gairebé un suïcidi.


  —Si sortiu, se us menjaran els monstres —va gemegar la Nixi amb els ulls plens de llàgrimes.


  Aleshores l’Ixa també es va posar a plorar.


  —Jo no me’n vull anar! —va confessar angoixada—. Tinc molta por!


  La Xeira la va abraçar per consolar-la, mentre els altres nens se les miraven desconcertats sense saber què dir. El Rauxan no es movia del seu costat. Estava en silenci, fent veure que estava serè, però li tremolava el llavi inferior.


  El Tux va esbufegar.


  —No és just —va declarar, i es va allunyar d’ells amb quatre gambades.


  L’Axlin el va cridar:


  —Tux! Tux, espera! On vas?


  —A parlar amb l’Umax!


  —No aconseguiràs que canviï d’opinió! —li va advertir el Rauxan. Però el noi no li va fer cas.


  L’Axlin es va posar a córrer darrere el Tux, ranquejant; no la va acompanyar ningú.


  El va trobar a casa de l’Oxis. També hi havia l’Umax, que havia interromput la conversa amb l’ancià per escoltar el Tux.


  —… i no et pots tornar a endur l’Ixa als camins —li estava dient el noi amb entusiasme—. Estarà molt més segura aquí.


  —Entenc que estiguis preocupat, Tux —el va interrompre l’Umax—, però no hi ha cap enclavament segur. Ni tan sols el teu.


  El Tux va respirar fondo i l’Axlin es va recolzar al marc de la porta, mirant de recuperar l’alè després de la carrera. Va tardar una estona a assimilar el que l’Umax acabava de dir. Que els enclavaments no eren segurs? No podia ser veritat. Era el primer que aprenien tots els nens: que en aquells recintes protegits per palissades altes estarien fora de perill. Més que en cap altre lloc.


  D’altra banda, l’Umax provenia d’una aldea molt semblant a la seva…, una aldea que havia estat assaltada i destruïda pels monstres. Era lògic, fins a un cert punt, que tingués dubtes respecte d’això.


  L’Axlin es va bellugar nerviosa. Fins a l’arribada d’aquells tres forasters, ella no n’havia tingut.


  —Potser no són segurs, els enclavaments —va poder replicar el Tux, finalment—, però els camins encara ho són menys.


  —És veritat. Sigui com sigui, els monstres acabaran destruint totes les aldees humanes, l’una rere l’altra. És qüestió de temps. Per tant, el millor que podem fer és fugir lluny d’aquí, buscar un lloc on les coses siguin diferents.


  —No hi ha cap lloc així…


  —Sí, n’hi ha un. En diuen la Ciutadella. Ara ets molt jove, però potser, quan siguis una mica més gran, tu també abandonaràs aquesta aldea per anar a trobar-lo.


  El Tux va fer que no amb el cap.


  —No me n’aniré mai d’aquí —va declarar—. Si he de morir lluitant contra els monstres, ho faré. Però no penso fugir com un covard.


  L’Axlin va respirar fondo. L’Umax no es va enfadar. Es va limitar a negar amb el cap amb un mig somriure als llavis.


  —Ja creixeràs, noi. Ho fem tots, si els monstres ho permeten.


  Com que no va obtenir de l’home la reacció que havia esperat, el Tux es va quedar una mica desconcertat.


  —D’acord —va dir finalment—, si tu vols fer aquest viatge, em sembla bé, és clar. Però, per què t’emportes l’Ixa i el Rauxan? No es poden quedar aquí, si és el que volen?


  L’Umax va callar un moment abans de respondre:


  —Ells són tot el que queda del meu enclavament. Són responsabilitat meva i no els puc deixar.


  —I fins on anireu per buscar aquesta Ciutadella?


  —Fins que la trobem, fins que no puguem viatjar més o fins que els monstres ens matin pel camí. I ara, Tux, si m’ho permets…, l’Oxis i jo tenim coses a fer.


  El Tux va esbufegar, molest, i va sortir de la casa fet una fera. L’Axlin es va quedar allà, al costat de la porta, intentant entendre tot el que l’Umax havia dit.


  Així que l’Ixa i el Rauxan se n’anaven de debò… i probablement per sempre. Malgrat que tan sols feia uns dies que eren a l’enclavament, l’Axlin sabia que tothom els trobarien a faltar. Havien portat una alenada d’aire fresc, una novetat meravellosa en la rutina grisa de l’aldea.


  Va mirar pensativa com l’Umax i l’Oxis reprenien la conversa.


  L’Oxis era l’home més vell de la comunitat. El Tux deia que tenia almenys cinquanta anys, però l’Axlin pensava que no podia ser veritat. No coneixia ningú que hagués viscut tant de temps.


  No obstant això, l’Oxis no sortia mai de l’enclavament. Pel que sabia l’Axlin, de jove havia sobreviscut de miracle a l’atac de la quadrilla de robaossos que havia assassinat la resta de membres del seu grup durant una sortida a l’exterior. Com l’Axlin, patia seqüel·les físiques que li impedien moure’s amb la mateixa agilitat que els altres. L’Oxis utilitzava un bastó i amb prou feines podia desplaçar-se sense ajuda, per la qual cosa era una càrrega per a les patrulles.


  D’altra banda, cada vegada que pensava en aquella història, l’Axlin no podia evitar plantejar-se què sentiria l’ancià si per alguna circumstància tornés a topar aquells robaossos; què pensaria si veiés les bastes armadures que es fabricaven amb les restes de les víctimes, i si es quedaria mirant els cranis humans que protegien el cap d’aquelles criatures tan repugnants, preguntant-se si n’hi havia cap que hagués pertangut a algun dels seus companys caiguts. Si algun d’aquells cranis hauria pogut ser el seu, en cas que aquella tarda la sort no li hagués somrigut.


  Ben mirat, que no hagués pogut sortir a patrullar més era una bona cosa. Cuinava força bé, sabia fabricar eines i arreglar objectes que es trencaven, per tant, a la seva manera era útil a l’enclavament.


  L’Umax va continuar parlant sobre el seu viatge, tot i que l’Oxis semblava que no l’escoltava. A l’Axlin li va estranyar, ja que l’Oxis sempre era un oient atent i considerat, però en aquell moment li interessava més fer lliscar un objecte rar i allargat sobre la superfície d’un munt de làmines molt fines unides a un suport de pell, que sostenia sobre els genolls. Era un gest tan insòlit que l’Axlin, de sobte, va preguntar:


  —Què fas, Oxis?


  L’ancià la va mirar una mica contrariat davant d’aquella interrupció.


  —Tu també, Axlin? No tens res millor a fer?


  —Què és això? —va tornar a preguntar la nena—. No havia vist mai res igual. Per a què serveix?


  Però l’Oxis la va fer fora d’allà sense contemplacions.


  L’Axlin no hi va tornar a pensar perquè en aquell moment el destí de l’Ixa i el Rauxan la preocupava més que el curiós comportament de l’ancià.


  Els nens van ser els únics que van suplicar a l’Umax que reconsiderés la seva decisió. Diversos adults de l’enclavament, amb el Vexus al capdavant, van mirar de convèncer-lo que deixés que l’Ixa i el Rauxan es quedessin amb ells. Va esclatar una petita discussió quan l’Umax va insinuar que darrere d’aquella petició hi havia un interès clar per part de l’enclavament de quedar-se els «seus» nens. El Vexus es va molestar, altres adults hi van intervenir i l’Umax es va disculpar pel que havia dit.


  La Yulixa va proposar que esperessin que arribés algun quincallaire errant per unir-se a ell i els seus escortes en el viatge, però l’Umax ho va rebutjar i va dir una cosa que l’Axlin, que escoltava els adults atentament, recordaria sempre, encara que en aquell moment no ho comprengués del tot:


  —Si ens quedem uns quants dies més, ja no serem capaços de marxar.


  El Vexus va sospirar i al final va accedir que se n’anessin, davant la consternació dels nens.


  —Però us acompanyarem fins al proper enclavament —va decidir—. Si us n’aneu sols, no sobreviureu.


  Al començament, l’Umax s’hi va negar perquè no volia abusar de l’hospitalitat de l’aldea, ni tampoc carregar-los amb la responsabilitat de les baixes que hi pogués haver. Però el Vexus hi va insistir.


  Després d’allò, només quedava perfilar els detalls.


  Dos dies més tard, l’Umax, l’Ixa i el Rauxan finalment van marxar a primera hora del matí. Els acompanyaven el Vexus i tres adults més de l’enclavament. Els que es van quedar se’n van acomiadar de pressa; tot el que s’havien de dir ja s’ho havien dit la nit anterior i, encara que eren conscients que hi havia la possibilitat que algun d’ells no tornés, el grup no es podia entretenir si volia arribar al refugi al vespre.


  Quan la porta de la palissada es va tancar darrere d’ells, l’Axlin se la va quedar mirant incapaç de reaccionar. Estava acostumada a veure que els adults sortien quan se n’anaven a les expedicions d’avituallament, però no havia vist mai que cap nen creués aquelles portes i per això s’havia quedat palplantada i paralitzada per un terror profund. Era conscient que venien de lluny i que havien sobreviscut al viatge, però això no la tranquil·litzava. En el fons del seu cor sabia que no els tornaria a veure.


  —Anem, Axlin —va dir el Tux, i la va empènyer suaument perquè es mogués.


  L’Axlin va donar l’esquena a la porta i només quan va deixar de veure-la es va sentir millor.


  L’aldea va quedar en silenci quan el grup va marxar i a l’Axlin les hores posteriors se li van fer estranyament llargues, com si les haguessin estirat. La cabanya dels nens ara es veia molt més buida sense l’Ixa i el Rauxan, per molt que només hi haguessin estat uns quants dies.


  Tots van haver de treballar molt per compensar l’absència del Vexus i els altres acompanyants. I com si haguessin percebut que a l’enclavament no hi havia algun dels seus membres més preparats, el segon dia els robaossos van intentar abatre la palissada. Els adults hi van lluitar amb els escassos mitjans de què disposaven, mentre els nens, atrinxerats a la cabanya, tremolaven de por i sanglotaven. Sabien perfectament què havien de fer, perquè allò ja ho havien viscut altres vegades. Els robaossos intentaven entrar a l’enclavament sovint, i la palissada i els sentinelles únicament eren allà per repel·lir-los. Els crestats i els galopants, per contra, aguaitaven a camp obert i no atacaven mai un enclavament ben defensat. I quant als nuosos, les pelusses i els ditsllargs…, bé, aquelles altres criatures entraven a l’enclavament tant sí com no, i els humans no podien fer-hi res per impedir-ho, per molt que ho provessin.


  La batalla d’aquell dia va ser més llarga i intensa que de costum, i els nens van témer durant uns minuts que els robaossos aconseguirien superar les defenses de l’enclavament. Al final, però, la Nanaxi va obrir la porta i va anunciar que el perill havia passat.


  —Tux, Xeira —els va cridar—: ens heu d’ajudar a reparar els desperfectes i a curar els ferits.


  L’Axlin va assumir que, com de costum, hauria de cuidar els més petits. Va sortir de la cabanya amb el nadó de la Kalax en braços i va acompanyar la Nixi i el Pax cap a l’hort perquè juguessin a l’ombra dels arbres fruiters i es refessin de l’ensurt.


  Havia arribat un bolquer net per al nadó i es va posar a canviar-lo mentre el Pax i la Nixi es perseguien l’un a l’altre. Aleshores la Nixi va caure a terra i es va fer mal al genoll. L’Axlin va deixar el petit sobre la manta per atendre la nena. Va ser tan sols un moment. Quan va tornar, el nadó continuava on l’havia deixat; es va relaxar un segon i li va fer pessigolles al nas per fer-lo riure.


  Però llavors la Nixi va preguntar:


  —On és el Pax?


  L’Axlin es va incorporar i va mirar al seu voltant. Va veure que el Pax s’havia allunyat d’ella sense que se n’adonés, saltant i rient com si li estiguessin explicant un acudit divertit. L’Axlin va mig aclucar els ulls, inquieta davant d’aquell comportament tan estrany. Va detectar aleshores unes petites siluetes rodones i acolorides que saltaven entre els seus peus.


  I el cor se li va aturar un instant.


  Pelusses.


  —Pax! —va cridar—. Paaax!


  El nen no la sentia. Continuava jugant amb aquelles petites criatures, de pèl suau i esponjós i cues llargues rematades amb blens que semblaven una flamarada multicolor.


  A tots els nens petits els encantaven les pelusses. S’hi enfilaven, els saltaven al voltant, els feien pessigolles i jugaven amb elles fins que es guanyaven la seva confiança. I llavors…


  Tots aprenien ben aviat que no s’havien de deixar entabanar per les pelusses. Per tant, qualsevol nen a partir de quatre o cinc anys era conscient del perill i sabia que havia de fugir en lloc de seguir-les.


  Però, els més petits, o encara no ho comprenien, o ho oblidaven fàcilment.


  L’Axlin va arrencar a córrer desesperada.


  —Paaax! —va cridar—. Paaax! Torna!


  El nen es va girar un moment cap a ella, desconcertat. Però les pelusses van continuar saltant-li al voltant i el van tornar a atraure. Entre crits d’alegria, el Pax va córrer darrere d’elles, mirant d’atrapar-les.


  L’Axlin va maleir el peu tort, la seva lentitud exasperant, la seva inevitable matusseria. Es va esforçar per avançar més de pressa alhora que cridava el nen amb tota la força de la seva desesperació.


  —Paaax! Paaax!


  Les pelusses el guiaven en una direcció determinada. El Pax les va seguir, encantat, fins a darrere les mates de favera. L’Axlin el va perdre de vista; el va tornar a cridar, però va ensopegar i va caure de morros a terra. Angoixada, va veure des de terra com l’última pelussa obria de cop una boca monstruosament grossa i eriçada plena de dents.


  L’horror li va retòrcer les entranyes com unes urpes de gel.


  Al mateix moment en què provava d’aixecar-se, ignorant el dolor sord del seu peu ferit, va deixar de sentir les rialles del Pax.


  El que li va arribar després van ser els seus crits.


  L’Axlin es va arrossegar per terra com va poder, intentant arribar fins on era el Pax abans no fos massa tard. Però anava lenta, molt lenta…


  El nen udolava de por i de dolor darrere les mates de favera. L’Axlin va entreveure entre llàgrimes d’impotència una figura que l’avançava, veloç i envejablement àgil. En reconèixer la Nanaxi va seure a terra, alleujada perquè un adult salvaria el Pax… Però llavors els xiscles del nen es van deixar de sentir de cop i l’exclamació d’horror de la Nanaxi va confirmar les seves pitjors temences.


  L’Axlin també va cridar, entre llàgrimes, el nom del Pax. Altres adults van arribar corrent on era la Nanaxi per confirmar el desenllaç fatal. L’Axlin es va aixecar com va poder i va mirar de seguir-los, però la Yulixa li ho va impedir.


  —No, Axlin, no hi vagis…


  Ella es va deixar anar.


  —L’he de veure —va sanglotar—. El vull veure. Ha estat culpa meva, culpa meva…


  Ho anava repetint mentre se l’emportaven arrossegant a la cabanya dels nens i la ficaven al llit amb un deliri febril. Va plorar molt la resta del dia, va cridar el Pax, fins i tot es va pegar per castigar-se per la seva incompetència i matusseria. Uns quants adults van entrar per cuidar-la; no li van parlar del Pax ni li van retreure res, sinó que li van oferir infusions tranquil·litzants. Finalment l’Axlin es va calmar i es va adormir.


  Va passar un parell de dies al llit, recuperant-se de la commoció. De vegades, quan estava mig adormida, sentia els adults i també els altres nens que xiuxiuejaven a prop. Va sentir comentaris sobre la mort del Pax, que no l’havien pogut salvar de la brutal voracitat de les pelusses, i sobre el retorn del Vexus i els altres, que finalment eren a l’aldea vius.


  I també sobre ella.


  —Pobra Axlin…, no l’hauríem d’haver deixat sola amb tres nens tan petits. Només té nou anys.


  —No hi havia més opcions. Som molt pocs i acabàvem de repel·lir un atac…


  —Si l’Umax i els seus nens s’haguessin quedat aquí…


  —Tenien dret a anar-se’n, si volien. Així ho van decidir. Però potser el Vexus no hauria d’haver compromès el nostre enclavament per escortar-los. Al capdavall, no eren dels nostres.


  —De tota manera, hem d’assumir que l’Axlin no pot ni podrà fer el mateix que els altres a l’enclavament.


  —Això ja ho sabíem. No sortirà mai a patrullar, però…


  —No sols necessitem córrer a l’altre costat de la palissada, i ho saps.


  —L’Axlin no en té cap culpa.


  —Ja ho sé, ja ho sé. Però no puc evitar pensar que si hagués estat qualsevol altra nena, el Pax potser encara continuaria viu.


  L’Axlin no va arribar mai a saber qui havia dit aquelles paraules ni si les havia sentit realment o si havien estat tan sols la veu de la seva pròpia consciència.


  Una tarda va pescar una conversa que li va cridar l’atenció:


  —No em sembla una bona idea. Ella ha de donar fills a l’enclavament, com totes les dones fèrtils.


  L’Axlin, encara mig adormida, va entreobrir els ulls i va girar el cap amb dificultat. A la porta de la casa, retallades sobre la llum del capvespre, va reconèixer les figures de l’Oxis i el Vexus.


  —L’Axlin encara no és una dona fèrtil —va argumentar l’ancià—, i és llesta: aprendrà a llegir abans que estigui en condicions de tenir fills. Després pot fer totes dues coses. Saps que no sortirà mai a patrullar amb vosaltres, ni tan sols quan deixi enrere l’edat de procrear. No pot córrer.


  —Mmm —va murmurar el Vexus.


  —Jo no viuré per sempre —va insistir l’Oxis—. O t’estimaries més que escollís un aprenent completament sa?


  —Potser no necessites cap aprenent, al capdavall.


  —Què dius?


  —El teu ofici pertany a una altra època, Oxis. Avui ja ningú pot comprendre aquest llibre que guardes.


  —Per això vull ensenyar l’Axlin a llegir-lo.


  L’Axlin, mig adormida, va mirar d’entendre de què parlaven. Però feien servir paraules que li resultaven totalment desconegudes.


  —I de què servirà si no ho entén ningú més?


  —Us el pot llegir en veu alta. Ho faria si interessés a algú. Jo fins i tot us podria ensenyar a llegir a tots.


  —Tenim coses més importants a fer, Oxis.


  —Però el coneixement que guarda el llibre…


  —El coneixement ens el dona l’experiència.


  —És l’experiència dels nostres avantpassats, el que conté el llibre de l’enclavament!


  —T’equivoques; els nostres avantpassats van ensenyar els seus fills, i aquests els seus, i així fins a arribar a nosaltres. I nosaltres ensenyem als nostres descendents el que vam aprendre dels nostres pares. Per això els nens no poden perdre el temps entre lletres i llibres; han d’aprendre a sobreviure i a ser útils a la comunitat. No els servirà de res llegir si se’ls mengen els monstres.


  L’Oxis semblava indignat, però no va replicar. El Vexus es va estovar una mica.


  —Si vols pots ensenyar l’Axlin, encara que no serveixi de res i sempre que no interfereixi en la seva feina, per descomptat. Tots tenim una funció a la comunitat, i ella ho sap.


  Les últimes paraules del Vexus es van esmorteir en la ment de l’Axlin, que va tornar a caure en un son profund. Quan es va despertar, amb prou feines recordava la conversa que havia sentit. Només sabia que el Vexus i l’Oxis havien estat parlant sobre el seu futur, i intuïa que l’estranya proposta de l’ancià podria tractar-se d’algun tipus de càstig per haver permès que les pelusses s’emportessin el Pax.


  Quan va millorar i li va baixar la febre, ja no hi havia adults al voltant del seu llit. Però hi havia el Tux, la Xeira i la Nixi, disposats a oferir-se per ajudar-la.


  —Pax…? —va ser l’únic que va poder dir.


  Tots tres nens es van mirar, com si haguessin pactat prèviament la resposta, i el Tux va comentar:


  —Que bé que t’hagis despertat, Axlin. Tenim bones notícies: la Yulixa està esperant un fill. Naixerà a la tardor.


  Ningú va tornar a esmentar el Pax. Quan l’Axlin es va reincorporar a la rutina de l’aldea, va deduir que l’havien incinerat, plorat i acomiadat mentre ella encara estava convalescent. Ara la vida continuava. No podien permetre que el dolor els paralitzés. Havien de seguir lluitant, dia a dia, perquè els monstres no els vencessin.
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  L’Axlin gairebé havia oblidat aquella conversa tan desconcertant que havia sentit entre el líder de l’enclavament i el seu membre més gran quan, al cap d’uns dies, el mateix Oxis la va cridar un matí, mentre estenia la roba al sol.


  —Vine amb mi —li va dir amb certa brusquedat.


  —Com…?


  —Anem, segueix-me.


  Es va girar sense esperar resposta i es va posar a caminar, molt a poc a poc, recolzant-se en el seu bastó. L’Axlin va deixar el cove de la roba a terra i es va afanyar a ajudar-lo agafant-lo per l’altre braç, tot i que a ella també li costava mantenir l’equilibri. Així, molt lentament, van arribar fins a la cabanya de l’Oxis.


  L’Axlin el va ajudar a acomodar-se a la cadira i va fer mitja volta per anar-se’n, pensant que allò era l’únic que l’ancià volia d’ella.


  —Espera, no te’n vagis —li va dir ell—. Vine.


  L’Axlin s’hi va acostar, intrigada. L’Oxis va agafar una cosa que hi havia sobre la tauleta, i ella va comprovar amb sorpresa que es tractava del mateix objecte que li havia cridat l’atenció l’última vegada que l’havia visitat.


  L’Oxis el va alçar ben amunt perquè el veiés bé.


  —Això, joveneta —va anunciar amb gravetat—, és un llibre. L’únic que tenim a l’enclavament, ara com ara.


  —Llibre —va repetir l’Axlin; aquella paraula no significava res per a ella.


  —Serveix per anotar-hi coses a les pàgines. Perquè altres persones les puguin llegir més endavant.


  Anotar. Pàgines. Llegir. Eren tants conceptes nous que el rostre de l’Axlin es va tenyir de confusió. L’Oxis va moure el cap amb un sospir i la va convidar a seure al seu costat.


  Llavors li va ensenyar el llibre amb detall i li va parlar de l’escriptura, de com es podia plasmar informació en aquell objecte mitjançant un codi que altres persones compartien; de com els fets, els pensaments i les converses hi podien ser descrits perquè altres els interpretessin al cap d’un temps.


  Li va ensenyar les pàgines del volum, ja groguenques i plenes de lletres que formaven paraules, que al seu torn componien frases que es combinaven per conservar informació vital per a l’enclavament.


  —En aquest llibre, Axlin —va concloure l’Oxis, passant pàgines amb cura—, altres persones abans que jo, generació rere generació, han registrat els esdeveniments més importants de l’aldea, des de fa més de cent anys. Els naixements, les morts, els atacs dels monstres, les visites dels quincallaires i les notícies que ens arriben d’altres llocs més enllà de la palissada. Aquí hi ha tot el saber que nosaltres som incapaços de recordar; ho guardem aquí per als nostres fills i els fills dels nostres fills i els fills dels fills dels nostres fills; per si morim abans que creixin prou per poder escoltar-ho dels nostres propis llavis.


  L’Axlin va contemplar el llibre amb respecte, tot i que encara li costava imaginar com un objecte tan petit podia contenir tantes coses.


  —Jo soc el guardià del llibre —va prosseguir l’Oxis—. També em diuen l’escriba. Abans n’hi havia un a cada enclavament o fins i tot uns quants; però ara en quedem molt pocs perquè és més pràctic aprendre a lluitar que aprendre a llegir. I si jo no hagués quedat esguerrat fa anys, el meu antecessor probablement no hauria escollit cap aprenent, i el seu coneixement hauria mort amb ell.


  —Però és al llibre —va assenyalar l’Axlin, que encara mirava d’entendre com funcionava aquella màgia estranya.


  —Sí, però no serveix de res si no el saps interpretar. Digue’m, tu saps llegir?


  La nena va observar els signes del llibre gairebé fins que es va quedar guenya, esperant que el contingut se li revelés d’alguna manera. Finalment va fer que no amb el cap, decebuda.


  —En aquest enclavament no sap llegir ningú —la va consolar l’Oxis—. Ningú, tret de mi. Així que, de moment, quan escric al llibre, ho faig sabent que només jo ho podré llegir; i quan jo mori, no podrà fer-ho ningú més. Si no és que fem alguna cosa per evitar-ho.


  Es va quedar mirant l’Axlin fixament, i ella es va neguitejar, nerviosa.


  —Què vols dir?


  Aleshores l’Oxis va somriure i li va fer la pregunta que li canviaria la vida per sempre:


  —T’agradaria aprendre a llegir i escriure, Axlin, per ser la propera escriba de l’aldea?


  Al començament, ella es va sorprendre; llavors va recordar que l’ancià ja n’havia parlat amb el Vexus quan pensaven que ella no els sentia. Així i tot, com que no hi havia tornat a pensar, no va saber què contestar:


  —Jo…


  —T’agradaria? —va insistir-hi ell.


  L’Axlin va tornar a mirar el llibre. Sentia curiositat per saber quins secrets li podria revelar. Se li va acudir una idea.


  —En aquest llibre es parla de les pelusses?


  L’Oxis se la va mirar fixament, com si volgués descobrir la intenció que s’amagava darrere d’aquella pregunta.


  —És clar —va respondre finalment—. Per desgràcia, s’han endut molts dels nostres nens des que tenim memòria.


  L’Axlin va assentir lentament pensarosa.


  —I els xucladors? Parla dels xucladors?


  En aquesta ocasió va ser l’Oxis qui es va sorprendre.


  —Els xucladors?


  —Són uns monstres que hi havia a l’enclavament on vivien l’Ixa i el Rauxan.


  Ell la va mirar pensatiu.


  —És possible —va reconèixer—. No em sé el llibre de memòria.


  —Però l’Umax no t’ho ha explicat? No t’ha parlat dels monstres que van atacar la seva aldea?


  —Els escanyolits, sí. Hi ha informació sobre ells en alguna banda. —Va seguir observant l’Axlin, amb més curiositat—. És veritat que abans es compartia aquest coneixement; alguns escribes anotaven detalls sobre monstres desconeguts en aquestes terres, però jo no solc fer-ho. No val la pena, saps? Ja en tenim prou amb els nostres propis monstres, i queden poques pàgines en blanc; no podem omplir-les de coses inútils.


  «A mi no em semblen inútils», va pensar l’Axlin. Des de l’arribada dels forasters, sovint havia somiat els xucladors i els escanyolits, i l’angoixava la idea que l’enclavament no estigués preparat per enfrontar-s’hi. Si ni tan sols havien trobat encara la manera de salvar nens com el Pax de monstres amb els quals feia segles que convivien, com es defensarien de criatures que no coneixien?


  —Jo vull saber més coses —va dir, només.


  L’Oxis va tornar a somriure.


  —No necessites res més per ser la meva aprenenta. Enhorabona, Axlin; si ets aplicada i estàs atenta, algun dia seràs l’escriba de l’enclavament.


  Encara que no hagués sentit a parlar mai dels escribes, l’Axlin es va enrojolar. «Seré escriba», es va dir. I va somriure per primera vegada en molts dies.


  Aprendre a llegir no va ser tan senzill com havia imaginat. Hi havia moltes lletres, molt diferents, i només representaven sons; calia combinar-les entre si perquè formessin paraules. A més, la cal·ligrafia de l’Oxis era molt irregular, i va resultar que no era un mestre particularment pacient. D’altra banda, l’Axlin no disposava de gaire temps per a les lliçons: com la resta de nens, treballava a l’hort, rentava la roba, ajudava a cuidar les gallines, els porcs i les cabres, i netejava la cabanya quan li tocava. Havia de sacrificar, per tant, les poques estones lliures per continuar aprenent; i per això, mentre els altres aprofitaven qualsevol descans per jugar, l’Axlin corria ranquejant fins a la cabanya de l’Oxis per seguir desxifrant les paraules escrites en l’únic llibre de l’aldea.


  Al començament no entenia res del que l’escriba li volia ensenyar. Els traços, les lletres i les paraules es confonien al seu cap i se sentia incapaç d’interpretar-los. L’Oxis s’impacientava i la renyava, però l’Axlin es limitava a empassar-se les llàgrimes, serrar les dents i esforçar-se encara més, tot i que els escassos resultats la descoratjaven.


  De tota manera avançava, perquè quan estava concentrada en l’aprenentatge els crits del Pax deixaven de ressonar-li al cap i al cor.


  Els seus amics, d’altra banda, no entenien què feia. Al principi, l’observaven perplexos quan desapareixia per continuar les lliçons a la cabanya de l’Oxis. Sovint li preguntaven què era allò de llegir i per a què servia. I l’Axlin, que encara no ho tenia gaire clar, s’atabalava quan els ho explicava i sentia molta vergonya per la seva poca traça.


  Amb el pas dels mesos, els altres nens van deixar de tenir-la en compte a l’hora de jugar, perquè donaven per fet que ella no disposava de temps per a aquestes coses. Però l’Axlin amb prou feines se’n va adonar.


  Un dia, amb molt d’esforç va poder desxifrar una frase sencera. I es va sentir tan orgullosa de la seva gesta que no la va oblidar mai.


  La frase deia: «Avui comença el primer any del cicle del Vexus».


  Entusiasmada pels progressos que feia, a poc a poc l’Axlin va anar llegint més fragments del llibre.


  «Avui hem repel·lit un altre atac dels robaossos. S’han endut el Raix. A l’Uxar l’han ferit, però es curarà sense seqüel·les».


  «Avui celebrem la unió del Madox i la Daxia».


  «Avui ha sortit una patrulla al bosc per buscar fusta. Els crestats han matat el Zaxin».


  «Avui el fill de la Nanaxi fa un any. Li hem posat Nixi».


  «Avui les pelusses s’han emportat la Daxini. Havia arribat a l’edat de tres anys i mig».


  «Avui ens ha visitat un quincallaire. En els intercanvis hem aconseguit bon cuir per fer sabates, un ganivet nou i una olla petita».


  «Avui ha nascut un altre nen sa a l’enclavament».


  L’Axlin no entenia com era possible que totes aquelles coses haguessin succeït «avui». L’Oxis li va explicar que cada entrada havia estat redactada en un moment diferent i també li va ensenyar a interpretar la cronologia que seguia el llibre. Aleshores li va fer llegir la data que encapçalava l’última pàgina escrita: «Any 4 del cicle del Vexus», que volia dir que feia quatre anys que el Vexus era el líder de l’enclavament. L’Axlin va passar les pàgines cap enrere i va llegir amb curiositat: «Any 7 del cicle del Sox», «Any 1 del cicle del Xemalin», «Any 3 del cicle del Yaxa». L’Axlin no havia arribat a conèixer cap d’aquells líders. Si havien deixat de ser-ho era perquè els monstres els havien matat. Cap dels cicles, d’altra banda, era gaire llarg.


  A l’Axlin li hauria agradat continuar llegint, però l’Oxis tenia uns altres plans per a ella.


  —Ara has d’aprendre a escriure —li va dir.


  Allò li va semblar encara més difícil que aprendre a llegir. Atès que quedaven poques pàgines en blanc i també escassejava la tinta, el seu mestre no deixava que utilitzés el càlam. L’Axlin va aprendre a traçar cada lletra a terra, amb un branquilló. Al començament, els altres nens s’hi acostaven per observar-los, curiosos, sense comprendre què feien, però aviat hi van perdre l’interès.


  El Tux va ser l’últim que ho va fer. Un dia es va plantar davant de l’Axlin, que practicava sola escrivint a la sorra.


  —No entenc per què perds el temps amb això —li va deixar anar.


  L’Axlin va alçar el cap per mirar-lo. El Tux ja tenia tretze anys; feia poc que havia abandonat la cabanya dels nens per instal·lar-se amb els adults i fatxendejava molt.


  —No perdo el temps —va respondre ella amb paciència—. Estic aprenent a escriure.


  —Doncs no entenc per què. No serveix de res.


  Llavors l’Axlin va repetir l’explicació que havia sentit dels llavis de l’Oxis.


  —Serveix per poder enviar missatges a distància i també en el temps.


  El Tux va riure.


  —Quina bestiesa. Només són gargots a terra, Axlin. Com pot ser que facis cas dels disbarats d’aquell vell boig?


  Les seves paraules tenien el to incisiu i verinós de la punxa d’un crestat, però l’Axlin no va contestar. Va esborrar amb una mà la seva pràctica d’escriptura, va allisar la terra i va fer lliscar de nou la punta del branquilló per la superfície. Quan va acabar, hi havia escrit: «El Tux és ximple».


  El noi va observar les lletres amb indiferència. L’Axlin li va preguntar, incapaç de dissimular un somriure:


  —Saps què diuen aquestes lletres? Si sabessis llegir, ho entendries.


  —Les lletres no diuen res. No saben parlar. Ni ensenyen coses, com els dibuixos.


  —Diuen: «El Tux és ximple».


  Ell es va picar.


  —És mentida! T’ho acabes d’inventar.


  —Jo no m’invento res! No tinc cap culpa que tu no sàpigues llegir!


  L’Oxis va sortir de la cabanya; el molestaven els crits dels nens.


  —Què passa aquí? Es pot saber per què feu tant xivarri?


  —He escrit això, mestre —va informar l’Axlin molt formal.


  L’escriba va donar una ullada a les lletres del terra. Se li va dibuixar un somriure a la comissura dels llavis i després va esclafir a riure.


  —Sí, és ben cert —va assentir—. Bona observació.


  L’Axlin també va riure. El Tux, enfadat, se’ls mirava tots dos sense entendre l’acudit.


  —Què és el que fa tanta gràcia?


  —Oxis, podries llegir en veu alta el que he escrit a terra? —li va demanar l’Axlin, encara somrient.


  —I tant —va respondre l’ancià, molt solemne—: «El Tux és ximple».


  El noi es va quedar desconcertat un moment i els va tornar a mirar, incrèdul. Després va estudiar atentament les lletres del terra, com si pogués llegir-ne el missatge si s’hi esforçava molt. Finalment, va aixecar el cap, profundament ofès, els va dirigir una mirada esquerpa i se’n va anar sense acomiadar-se.


  Després d’allò, no va tornar a molestar l’Axlin; i a ella li va semblar, fins i tot, que la començava a tractar amb un cert respecte.


  Amb el temps, i a mesura que feia progressos en les pràctiques d’escriptura, l’Oxis va deixar que continués desxifrant el llibre. L’Axlin va llegir sobre morts, naixements i casaments de persones que coneixia. Algunes frases la feien somriure, altres la sorprenien o l’entristien. N’hi va haver una que la va fer plorar.


  «Avui el fill de la Daxia ha fet un any. Li hem posat Pax».


  Aquella nit, va tornar a somiar les pelusses i els crits del Pax. Es va despertar enmig d’un malson i va sentir un xiuxiueig familiar a l’habitació: un ditsllargs.


  Mentre contenia les llàgrimes, l’Axlin va tancar els ulls amb força i va resistir als intents de la criatura, que li va acariciar el cap buscant una cabellera on aferrar-se. Quan finalment se’n va anar, l’Axlin va decidir que no volia tenir por mai més. Per ella, pel Pax, per la Nixi, que sanglotava des de la seva màrfega, i per tots els nens que creixien amenaçats als enclavaments; però també pels adults, que es veurien obligats a lluitar contra els monstres per protegir les seves aldees precàries i que segur que tindrien una mort horrible i violenta, tard o d’hora.


  «Hi ha d’haver alguna cosa en aquest llibre que ho expliqui tot. No pot ser que ningú hagi descobert mai com defensar-nos dels monstres».


  L’endemà va preguntar a l’Oxis si podia començar a llegir el llibre des del principi. Pel que ella sabia, les primeres anotacions dataven de gairebé deu anys enrere. En fullejar aquelles primeres pàgines, havia descobert que el primer escriba de l’enclavament no havia estat un, sinó uns quants, tenint en compte les diferents cal·ligrafies que hi havia. En aquella època, redactaven textos més llargs i no els devia preocupar tant la falta de paper. Pel que semblava, els quincallaires visitaven l’enclavament més sovint. Els primers habitants potser comptaven que obtenir un llibre nou seria relativament fàcil quan haguessin omplert totes les pàgines del que tenien.


  A l’Axlin tot allò li semblava summament interessant; però l’Oxis li va dir que s’havia de centrar a conèixer el present i registrar-lo amb regularitat, perquè el passat no tornaria i no tenia sentit recordar-lo.


  L’Axlin no hi estava d’acord, però era el seu mestre qui prenia les decisions i no va replicar.


  Es va dedicar, per tant, a estudiar les anotacions que feien referència al cicle del Vexus, per si podia descobrir-hi alguna informació útil. I aquell mateix dia, poques hores després, l’Axlin va trobar el registre següent, un parell de pàgines enrere:


  «Avui un nuós ha entrat a l’enclavament i ha atacat l’Axlin. El Vexus i la Xai l’han salvat a temps, però té un peu trencat. És possible que no torni a caminar com abans».


  L’Axlin es va apartar, respirant profundament. Tenia records vagues d’aquell dia, encara que de vegades hi tornava en somnis i els omplia d’imatges clares i detallades com si ho hagués viscut la tarda anterior.


  Els nuosos cavaven galeries subterrànies, i les utilitzaven per entrar a l’enclavament per sota de la palissada. Solien esperar sota terra, a l’ombra dels arbres, que la víctima passés per allà. Sovint treien a la superfície la punta d’algun dels seus tentacles, que s’assemblaven tant a les arrels que ningú solia detectar-ne la presència fins que era massa tard.


  L’Axlin no havia estat una excepció. L’únic que en recordava era una estrebada brutal, un dolor intens al turmell esquerre i als engonals. El nuós havia aconseguit enfonsar una de les seves cames, però l’altra li havia quedat arran de terra, doblegada en angle recte respecte de la primera. Tot i així, el nuós va continuar estirant, i l’Axlin va xisclar de dolor i agonia mentre els ossos del turmell se li esberlaven i les cames s’obrien més del que el seu cos podia suportar. Gràcies a això, però, els adults van arribar a temps d’alliberar-la. Si el nuós l’hagués agafat pels dos turmells o si hagués aconseguit, a base d’estrebades, introduir també la cama dreta de l’Axlin al forat, no l’haurien tornat a veure mai més.


  La nena sabia que la base de la palissada s’enfonsava a terra un parell de metres, precisament per evitar que hi entressin els nuosos. I la veritat era que aquella mesura n’aturava la majoria, encara que no tots. Sempre n’hi havia algun que cavava més fondo que els altres.


  Va continuar llegint el llibre de l’enclavament, cada vegada més enrere en el temps. Hi va haver un dia que, en girar la pàgina, va descobrir que havia arribat al final del cicle anterior. L’anotació deia:


  «Avui ha mort el Xemalin aixafat per un galopant, durant una expedició al riu. Hem escollit el Vexus com a nou líder de l’enclavament.


  »Avui acaba el cicle del Xemalin. Ha durat sis anys».


  L’Axlin es va aturar, indecisa. L’Oxis li havia dit molt clarament que havia de llegir el que fes referència al cicle actual, sense anar més enrere. Va donar una ullada a la butaca on dormisquejava l’ancià i va decidir que no passaria res si continuava investigant una mica més, sempre que ell no se n’assabentés.


  És el que va fer durant les setmanes següents. Quan l’Oxis hi era present, l’Axlin rellegia les pàgines que ja se sabia de memòria, fingint que era la primera vegada que ho feia; però quan ell la deixava sola, l’Axlin passava els fulls cap enrere i llegia fragments de cicles anteriors.


  Així és com van anar passant les setmanes i els mesos. Un matí, els nens es van despertar amb la notícia que la Yulixa, la dona del Vexus, havia donat a llum durant la nit. Es va celebrar una petita festa a l’enclavament perquè tant la mare com el fill estaven bé, i l’Oxis va dir a la seva aprenenta que ella seria l’encarregada de registrar la nova al llibre de l’enclavament.


  —Com, jo…? —es va sorprendre l’Axlin.


  —Encara tens una cal·ligrafia horrible —va rondinar l’ancià—, però no la milloraràs si no practiques.


  De manera que aquella tarda l’Axlin, tremolant d’emoció, va agafar per primera vegada el càlam, el va introduir al tinter i va escriure, esforçant-se per fer bona lletra:


  «Avui ha nascut el fill de la Yulixa. És un nen i està sa».


  Només l’acompanyava l’Oxis, ni tan sols el Vexos o la Yulixa, malgrat que l’escriba li havia explicat que en temps passats el registre al llibre era un ritual al qual solien assistir tots els habitants de l’enclavament. Ara, senzillament, no interessava a ningú.


  Les lletres li havien quedat més bé del que esperava, i les va contemplar amb alegria i orgull.


  —No està malament —va admetre l’Oxis.


  A partir d’aleshores, l’Axlin es va ocupar d’apuntar al llibre tots els fets ressenyables, sempre sota les directrius de l’Oxis. Com que ja sabia llegir i escriure, l’ancià li va dir que no calia que es presentés a la cabanya cada dia, només quan hi hagués alguna cosa per registrar. L’Axlin, per tant, ja no va poder seguir rastrejant el passat de l’enclavament en les pàgines del llibre. Tan sols va poder contribuir a plasmar-hi el present per a les generacions futures.


  Així va ser com van anar passant dies, mesos, anys.


  «Avui el fill de la Kalax fa un any. Li hem posat Xalu».


  «Avui un nuós ha matat el Baxil al bosc».


  «Avui ha vingut un quincallaire. En els intercanvis, hem aconseguit rotllos de tela per fer llençols i roba interior, una destral, quatre escudelles i un bloc de sabó».


  «Avui el quincallaire se n’ha anat. L’Anuxa, la viuda que l’acompanyava, es queda amb nosaltres».


  «Avui una patrulla ha anat a pescar al riu perquè és temporada de salmons. Han tornat amb peix per a tothom. Els han atacat els crestats i al Vexus l’ha ferit un fibló. Ha perdut la mobilitat del braç esquerre, però és viu».


  «Avui el fill de la Yulixa fa un any. Li hem posat Alaxin».


  «Avui les pelusses han intentat emportar-se la Xalu, però ho hem evitat a temps».


  «Avui la Xeira fa tretze anys i deixa la cabanya dels nens per anar a viure amb els adults».


  «Avui el Vexus, el Madox i la Xai han matat un ditsllargs. N’han penjat el cadàver a dalt de tot de la palissada perquè serveixi d’advertència als altres.


  »No ha servit de res. Els ditsllargs continuen entrant, de manera que hem despenjat el cos i l’hem incinerat».


  «Avui han arribat dos quincallaires. Ens han explicat que l’enclavament del Terox ha estat destruït pels robaossos. L’aldea més propera ara queda a cinc dies de distància».


  «En els intercanvis, hem aconseguit llavors de cogombre, nap i carabassa per sembrar, dos pells d’os per fer mantes, tres ganivets i un rotllo de corda bona».


  «Avui se’n van els quincallaires. La viuda Mirexa se’n va amb ells».


  «Avui ha nascut la filla de la Daxia. És una nena i està sana, com la seva mare».


  «Avui la patrulla ha estat atacada pels galopants. El Vexus ha resultat greument ferit».


  «El Vexus ha mort. Hem escollit el Madox com a nou líder de l’enclavament.


  »Avui acaba el cicle del Vexus. Ha durat gairebé vuit anys».


  «Avui celebrem el casament del Keixen i la Xeira».


  «Avui la filla de la Daxia ha fet un any. Li hem posat Lilix».


  «Avui hem patit un nou atac dels robaossos. Han ferit el Tux, però es recuperarà. Han destrossat la porta i tardarem dies a arreglar-la».


  «Avui tres crestats han entrat a l’enclavament per la porta que estava trencada. Han ferit la Daxia i l’Oxis, l’escriba. La Daxia està greu. L’Oxis ha mort».


  «L’Axlin, de tretze anys, és la nova escriba de l’enclavament».
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  Els anys següents, l’Axlin, com a responsable del llibre de l’enclavament, va ser l’única capaç de llegir-lo. Quan va haver d’abandonar la cabanya dels nens per anar a viure amb els adults, es va traslladar a la casa de l’Oxis, que havia quedat buida.


  L’aldea tenia moltes cases buides. Algunes ho estaven des de feia tant de temps que havien quedat en ruïnes. No valia la pena reconstruir-les perquè a l’enclavament no hi vivia prou gent per ocupar-les totes. De fet, amb el pas del temps havia passat tot el contrari: com que la pedrera quedava lluny i era molt arriscat anar-hi a treballar, cada vegada que a l’aldea necessitaven pedres per arreglar el forn, per pujar el brocal del pou o per reparar algun mur, es treien de les cases abandonades. L’Axlin havia llegit al llibre que hi havia un projecte antic per transformar la palissada en un mur, però s’havia descartat perquè per portar-lo a terme s’hauria necessitat un esforç ímprobe i més pedres de les que es podien aconseguir a l’aldea, fins i tot si enderrocaven tots els habitatges buits. Però la noia era conscient que es podria construir un mur amb un perímetre més reduït sense deixar ningú fora, perquè la palissada s’havia aixecat en una època en què l’aldea estava molt més poblada. Això no obstant, cap líder implicaria els seus en una tasca tan ingent. Precisament perquè eren massa pocs i els portaria massa temps. Però també, entenia l’Axlin, perquè ningú volia imaginar ni per un moment que l’enclavament no pogués recuperar població en els anys que vindrien. De manera que les cases buides continuaven allà; ni es reconstruïen ni s’enderrocaven, i ningú havia perdut l’esperança que en el futur les tornaria a ocupar algú.


  N’hi havia força per triar i algunes estaven en més bon estat que la de l’Oxis; tanmateix, l’Axlin va preferir la de l’ancià mestre, per bé que a molta gent li va semblar una decisió estranya.


  —Aviat hauràs de triar marit —li va insinuar el Tux un dia.


  Tenia tres anys més que ella, però encara no s’havia casat. Quan eren petits, tothom havia donat per fet que el Tux i la Xeira serien parella, perquè tenien una edat semblant. Malgrat tot, en arribar a l’edat adulta, la Xeira havia triat el Keixen, que era una mica més gran que el Tux.


  L’Axlin captava les indirectes, naturalment. A l’enclavament hi havia dones viudes que de vegades es quedaven embarassades perquè la comunitat no podia permetre’s el luxe d’esperar que escollissin un nou marit. De fet, l’Axlin sabia, perquè ho havia llegit al llibre, que hi havia hagut èpoques en què alguns homes havien tingut dues o tres dones per assegurar l’arribada d’una generació nova; en l’actualitat, i com que l’enclavament tenia cada vegada menys habitants, preferien que les viudes tinguessin relacions esporàdiques amb homes de fora, com els quincallaires o els visitants, per prevenir tant com fos possible l’endogàmia. Al cap i a la fi, els monstres mataven més homes que dones, ja que elles es quedaven segures als enclavaments mentre gestaven i els homes adults i sans no deixaven mai de participar en patrulles i exploracions.


  Durant els últims anys, sota el lideratge del Madox, el Tux havia sortit sovint de l’enclavament, mentre que l’Axlin, a causa de la seva coixesa, no ho havia fet mai més. El noi s’havia convertit en un dels millors homes de la comunitat; era ràpid, fort i valent. L’Axlin havia apuntat al llibre diverses gestes seves i probablement li havia dedicat més frases de les que l’Oxis hauria considerat convenient. Però ella volia saber més coses, i, quan les patrulles tornaven, el Tux sempre trobava un moment per seure al seu costat i explicar-li tot el que havia passat.


  L’Axlin li preguntava sobretot pels monstres: com eren, què feien, com havien aconseguit fugir-ne… o què els havia passat als dissortats que no ho havien fet.


  El Tux era un bon narrador i ella era una bona oient, per la qual cosa passaven moltes estones junts. A l’Axlin li hauria encantat registrar al llibre tot el que ell li explicava, però no hi havia prou espai. De manera que feia temps havia ideat una manera d’apuntar les dades que considerava interessants i que no volia oblidar. Per no ocupar espai al llibre, va començar a fer servir fulles de la morera grossa que creixia al costat de l’hort. Al final de l’estiu, en va recol·lectar les més grosses, les va posar a assecar i després les va guardar per utilitzar-les durant l’any com a material d’escriptura. Amb prou feines podia registrar un parell de frases en cadascuna, però les emmagatzemava totes en una capsa, esperant poder transcriure-les, en un futur, en un altre llibre.


  «Els crestats tenen tres fileres de pues al llarg del llom, des del cap fins a la punta de la cua. De vegades les fan bellugar com onades per la esquena; això significa que estan a punt d’atacar».


  «Els ditsllargs tenen vuit dits a cada mà».


  «Els robaossos tenen els ulls petits i sense parpelles i la boca molt ampla, quasi d’orella a orella. El cap és molt petit, per això poden utilitzar els cranis humans com a casc».


  «Els galopants tenen dues fileres de dents i poden desencaixar la mandíbula, de manera que són capaços d’arrencar-te el cap d’una sola mossegada».


  L’Axlin volia aconseguir un llibre nou, per transcriure-hi a les pàgines blanques tot el que anotava a les fulles de morera. Però cap dels quincallaires als quals ho havia preguntat portava res semblant al carro.


  —Em sents? —va insistir el Tux—. Ja tens quinze anys. Estàs en edat de casar-te.


  —T’he sentit —va respondre ella. Però no hi va afegir res més.


  El Tux va respirar fondo abans de fer la pregunta següent:


  —I… qui triaràs?


  L’Axlin va aixecar el cap per mirar-lo als ulls, i el cor li va bategar una mica més de pressa. Era agradable estar amb el Tux; l’escoltava amb paciència i sempre la feia riure. A més, no hi havia dubte que era guapo; era alt, àgil i fort, i encara no tenia gaires cicatrius. I només tenia tres anys i mig més que ella. Era evident que havien de ser parella.


  De fet, no hi havia més opcions. L’Axlin era conscient que havia tingut molta sort perquè, en arribar a l’edat fèrtil, a l’enclavament hi havia un noi jove i solter per a ella. Altres noies s’havien de casar amb homes més grans o, per contra, esperar que algun nen cresqués prou per poder-s’hi aparellar.


  —No triaré ningú —se li va acudir de cop.


  El Tux estava desconcertat.


  —Què vols dir amb això?


  —Que no puc triar perquè, ara mateix, només hi ets tu. I el Xalu, però tan sols té set anys, i és evident que quan creixi serà per a la Nixi.


  «La Nixi s’hauria d’haver casat amb el Pax», es va dir de sobte. De vegades, encara l’assaltaven aquesta mena de pensaments.


  El Tux seguia sense entendre-la.


  —Què vols dir amb això? —va repetir—. Que no t’agrado?


  Es va acostar molt a ella per mirar-la als ulls i l’Axlin va haver de respirar fondo per calmar-se. És clar que li agradava. Era un noi molt atractiu, i ella no era de pedra.


  El Tux va llegir el desig als seus ulls, va somriure i li va fer un petó. L’Axlin va respondre de seguida, sorpresa d’ella mateixa. El va abraçar i va deixar que ell l’estrenyés fort entre els seus braços i li tornés a fer un petó amb ardor.


  A l’Axlin li va agradar, però al mateix temps la va espantar una mica l’entusiasme del Tux.


  —Espera, para un segon. —El va aturar, panteixant—. No sé si em vull casar, encara. Estic a gust a casa meva, saps?


  El jove es va tirar enrere, reticent i una mica decebut.


  —Bé —va poder dir finalment—, no ens hem de casar encara, si no vols. Però això no vol dir que no ens ho hàgim de passar bé junts, no? —va afegir, envoltant de nou la cintura de l’Axlin amb els seus braços.


  Ella va somriure i va respondre als seus petons. En veritat ningú a l’enclavament ho veuria amb mals ulls, i molt menys si aquelles trobades acabaven en embaràs.


  Aquella idea, malgrat tot, la va refredar tot i l’abraçada del Tux. Ell va notar la rigidesa d’ella.


  —Què passa? Axlin, estàs bé?


  La noia el va apartar amb suavitat.


  —Espera, que no he dit que vulgui ficar-me al llit amb tu.


  —Què? Per què? —El Tux començava a enfadar-se—. Si no t’agrado, m’ho podries dir i no continuar jugant amb mi.


  —És clar que m’agrades! —va aclarir ella de seguida—. Però és que… no m’agradaria quedar-me embarassada tan aviat.


  —Axlin, tens quinze anys. És una bona edat per començar. Si prefereixes que ens casem primer…


  —Tampoc he dit que vulgui casar-me amb tu.


  —Axlin! —va protestar ell, frustrat—. Què em vols dir amb això? Que hauré d’esperar la Nixi? Encara té dotze anys!


  Ella va sospirar, conscient del dilema del jove. Tot i que en cap moment havien deixat de néixer nens a l’enclavament, els monstres estaven guanyant la partida, lentament però de manera inexorable. El nombre d’habitants de l’aldea continuava reduint-se generació rere generació perquè els humans no eren capaços de substituir tota la gent que els monstres mataven.


  —Hi ha la Kalax —se li va ocórrer insinuar—. I la Nanaxi.


  Feia temps que la Kalax s’havia quedat viuda. I la Nanaxi no s’havia casat mai, encara que l’Axlin sabia que havia donat a llum tres vegades i que de tots tres fills només la Nixi continuava viva, de moment.


  El Tux va fer que no amb el cap.


  —Qualsevol de les dues podria ser la meva mare —li va recordar.


  L’Axlin sabia del cert que la mare del Tux era la Yulixa, perquè ho havia llegit al llibre de l’enclavament, però va assentir sense discutir més. Al capdavall, era molt injust demanar al Tux que es casés amb una dona molt més gran que ell o que esperés que la Nixi tingués l’edat adequada, estant ella disponible.


  Va tornar a mirar-lo i va sospirar de nou.


  —Deixa que m’ho pensi uns dies, si us plau. Et prometo que no tardaré a respondre’t.


  El Tux es va apartar d’ella, decebut, i el cos de l’Axlin també ho va lamentar. Es va esforçar per mantenir el cap fred: «No em vull quedar embarassada», es va repetir a ella mateixa. «Encara no».


  No sabia ben bé per què. S’imaginava amb ell, casant-s’hi, i la idea no li desagradava. Però al mateix temps alguna cosa a dins seu el rebutjava, tot i no ser capaç d’explicar-ho o com a mínim d’escriure-ho. Li hauria agradat posar per escrit els seus sentiments per mirar d’aclarir-los i trobar una resposta als dubtes i als temors que tenia, però no hi havia prou pàgines al llibre de l’enclavament, i les fulles de morera eren massa petites.


  El Tux va respectar els seus desitjos i no la va molestar més amb allò. També va deixar de visitar-la i l’evitava sempre que podia. L’Axlin se sentia culpable per fer-lo patir. Sabia que tard o d’hora hauria de donar-li una resposta clara, i volia estar segura del que li havia de dir i dels motius que l’empenyerien a prendre una decisió, fos quina fos.


  —Què us passa, al Tux i a tu? —li va preguntar la Xeira un matí que recollien juntes ous al galliner—. Us heu barallat?


  —No —va respondre l’Axlin—. És difícil d’explicar. És que es vol casar.


  La Xeira es va incorporar amb un sospir, posant les mans a l’esquena. Estava embarassada de set mesos i el pes de la panxa començava a molestar-la per treballar.


  —Bé, i quin és el problema? Quant temps més el faràs esperar?


  L’Axlin no va saber què respondre. La Xeira se la va quedar mirant.


  —No em diguis que no t’agrada! —es va escandalitzar—. Axlin!


  —No! —va riure ella—. És clar que m’agrada. Com vols que no m’agradi?


  —Ja deia jo. —La Xeira es va posar les mans a la cintura, com sempre que la volia renyar—. No vaig renunciar al solter més guapo de l’enclavament només perquè tu el deixessis escapar.


  —Oh. És veritat, tu vas poder escollir. —L’Axlin va mirar la seva amiga amb curiositat—. Però vas triar el Keixen.


  —Sí, és clar, i no me’n penedeixo. —La Xeira va sospirar—. Però et confesso que en aquell moment hauria preferit el Tux.


  L’Axlin es va quedar de pedra.


  —Xeira… Llavors, per què…?


  —Bé, el Keixen és més gran que el Tux i feia més temps que esperava per casar-se. No era just i, d’altra banda, si jo hagués escollit el Tux, el Keixen hauria hagut d’esperar dos anys més, com a mínim, per casar-se amb tu.


  L’Axlin no ho havia vist mai d’aquella manera.


  —Oh —va dir, només—. És clar, és veritat.


  Van acabar de recollir els ous en silenci. Després van sortir del galliner, van deixar els cistells al rebost i es van dirigir al corral per munyir les cabres. Mentre ho feien, l’Axlin va intentar parlar d’una altra cosa, però la Xeira no havia acabat.


  —Per què et molesta tant no poder escollir? —va voler saber—. És veritat que només tens una opció, però no és dolenta.


  —Sí, però no sols es tracta d’això. És que el Tux tampoc pot escollir.


  —No entenc què vols dir.


  —Em refereixo que no sé ni si li agrado. O si em demana que m’hi casi perquè no hi ha ningú més.


  —Segueixo sense entendre on és el problema.


  —M’agradaria…, no ho sé, saber que em tria a mi perquè li agrado tal com soc.


  —Ai, Axlin… És per això del teu peu?


  —No! Bé, potser… No ho sé.


  La Xeira ho havia encertat només en part. Era cert que l’Axlin se sentia diferent dels altres, i a vegades arribava a pensar que no estava a l’altura del que s’esperava d’ella. Però no sols era pel seu peu tort, sinó sobretot pel fet de ser l’única a l’enclavament que llegia i escrivia. Per a la majoria, la seva col·lecció de fulles de morera era una extravagància de la qual havia de prescindir, i l’interès que tenia pels monstres resultava absurd o inadequat, sobretot en les seves circumstàncies. L’Axlin sabia que a totes les noies de la seva edat els preocupava trobar parella i començar a engendrar fills per a l’enclavament. La Xeira, sense anar més lluny, no entenia que l’Axlin s’assegués amb el Tux per parlar de monstres durant hores, en lloc de dedicar-se a unes altres activitats sens dubte més agradables.


  —Jo soc diferent —va intentar explicar a la seva amiga—. Soc rara, ho sap tothom. I m’agradaria estar segura que al Tux li agrado per ser com soc… i no malgrat ser com soc.


  La Xeira se la va quedar mirant.


  —Per què dones tantes voltes a les coses? Tens l’edat per casar-te i hi ha un noi a l’enclavament que t’agrada i que t’ha demanat que t’hi casis. Què hi fa tota la resta?


  L’Axlin va somriure.


  —Tens raó. Dit així, sembla més senzill.


  Havia acabat de munyir la cabra i va deixar que marxés. Abans d’anar a buscar-ne una altra per reprendre la feina, es va quedar una estona mirant els animals del corral. Tenien cinc femelles adultes i un segall, que mantenien en un recinte a part. Aquell any, les cabres havien tingut sis cries en total, dues femelles i quatre mascles. L’Axlin va sospirar en contemplar els cabrits, que saltaven alegrement al voltant de les seves mares. Les femelles creixerien per produir més llet i cries noves, mentre que la majoria dels mascles serien sacrificats per alimentar els habitants de l’enclavament així que s’engreixessin una mica.


  —Som com els monstres —va dir de sobte—. Ens emportem els petits d’altres criatures i després els matem i ens els mengem.


  —Què dius? —es va sorprendre la Xeira—. No som monstres! Nosaltres mengem animals per sobreviure. Altres animals ho fan, també: les guineus, els llops, les genetes, els turons, les aus rapinyaires… i no són monstres.


  —Perquè no se’ns mengen a nosaltres. Però potser les guineus sí que són monstres per a les gallines.


  La Xeira va brandar el cap.


  —Estàs dient coses molt estranyes, avui, Axlin. Hi ha animals que s’alimenten d’altres animals per sobreviure, però els monstres no. Has vist alguna vegada un ditsllargs robant una gallina? Has vist que les pelusses saltessin al voltant dels cabrits? O els nuosos agafant les peülles dels porcs? No, perquè només els interessen els humans. Si tinguessin tanta gana com sembla, es menjarien qualsevol cosa; però tan sols ens maten a nosaltres i ho fan per pura maldat. No anomenem monstres els llops que de vegades ataquen les patrulles. Es tracta d’animals caçadors, i nosaltres podem ser les seves preses, perquè és així com funciona el món. Però els monstres… són una altra cosa, Axlin. No ens cacen: ens assassinen.


  —No ho havia pensat —va admetre, impressionada—. Llavors, és veritat que els monstres només devoren éssers humans? No s’alimenten de res més?


  La Xeira va encongir les espatlles.


  —Diria que no, però segurament el Tux t’ho pot confirmar —va insinuar, picant-li l’ullet.


  L’Axlin no va respondre. Va continuar contemplant els cabrits pensativa. La Xeira la va mirar.


  —Per això no et vols quedar embarassada, oi? —li va preguntar amb suavitat.


  L’Axlin es va girar cap a ella, sobresaltada.


  —Qui t’ha dit això? Espera, ha estat el Tux? T’ha demanat que parlis amb mi?


  —No t’enfadis, Axlin. Només intento entendre’t, i crec que ho començo a fer. —La Xeira li va agafar les mans per tranquil·litzar-la—. Et fa por tenir un fill i que els monstres se l’emportin, oi?


  L’Axlin ho anava a negar, però es va aturar quan va veure que la Xeira posava una mà sobre la seva pròpia panxa.


  —I tu no tens por? —li va preguntar, llavors.


  —I tant. I totes les dones que han donat a llum en aquest enclavament i segurament en tots els altres. Com pots dormir tranquil·la sabent que és possible que el teu nadó neixi només per acabar devorat per un monstre, tard o d’hora? Com pots tenir el valor de tirar endavant un embaràs, nou mesos, un part…? I com pots mirar el teu fill a la cara sense saber si el veuràs créixer?


  A l’Axlin se li van omplir els ulls de llàgrimes. Un cop més, els ecos de la memòria li van tornar els xiscles del Pax, com onades sobre la platja.


  —La Yulixa em va dir que totes les mares primerenques senten el mateix que jo —li va confiar la Xeira—. I que per això només cuidem els nostres fills durant el primer any, quan més ho necessiten. Després, ens en separem perquè siguin fills de tota l’aldea. Així els nens no es quedaran mai orfes, perquè sempre hi haurà algú que se’n cuidi si els seus pares naturals moren. I, d’altra banda, si som nosaltres que els perdem a ells… —La jove es va estremir, i l’Axlin va contenir l’alè fins que va ser capaç de continuar—, si els perdem, el dolor no recau sobre una sola persona; es reparteix entre tota la comunitat i d’aquesta manera és més fàcil de portar. I resulta més senzill, també, sobreposar-se i prendre la decisió de seguir duent fills al món.


  L’Axlin no va respondre. La seva amiga va somriure i li va acariciar el cap afectuosament.


  —No tinguis por, Axlin —va concloure—. Hi estaràs bé, amb el Tux, i donareu fills sans a l’enclavament. Potser n’hi ha algun que no sobreviu, però el que compta és que nosaltres, com a comunitat, hem de tirar endavant. Com més siguem, més possibilitats tindran els nostres descendents de subsistir una altra generació.


  Amb aquelles paraules, la Xeira la volia tranquil·litzar, però a l’Axlin se li va encongir el cor.


  «Segur que hi podem fer alguna cosa més», es va repetir per enèsima vegada.


  Però no se li acudia res. I mentrestant havia de reconèixer que el més útil que podia oferir a l’enclavament era, precisament, el que l’enclavament esperava d’ella. Quan es creuava amb el Tux, el mirava de reüll i havia de reprimir l’impuls de córrer cap a ell i llançar-se als seus braços. Però encara tenia pànic davant la idea de donar a llum. Sovint somiava el Pax, i un nou malson recurrent va aparèixer a les nits per torbar-la: el nen que s’emportaven les pelusses darrere la mata de favera ja no era el Pax, sinó el seu fill. Revivia l’angoixa i la impotència quan volia córrer per salvar-lo, arrossegant darrer seu el peu contrafet, i es despertava amb el convenciment que no seria capaç de cuidar i protegir un nou ésser. No en aquelles condicions.


  Revisava sovint les seves notes a les fulles de morera buscant pistes que li permetessin descobrir de quina manera podrien defensar-se millor dels atacs dels monstres, i sempre les tornava a la capsa, lamentant-se de no disposar de més informació.


  «Si no tingués un peu tort», pensava sovint, «podria sortir amb les patrulles i aprendre’n per mi mateixa».


  Era veritat que la majoria dels que conformaven les patrulles eren homes, però no tots: moltes dones s’incorporaven regularment a les expedicions així que deixaven enrere l’edat fèrtil, com era el cas de la Yulixa, i algunes fins i tot abans: la Xai, per exemple, ho havia fet des del començament i era tan hàbil i forta com qualsevol dels seus companys. No havia tingut mai fills ni s’havia casat, i l’Axlin suposava que era estèril.


  Una tarda, el Tux va tornar a parlar amb ella.


  —El Madox ens ha convocat a tots —la va informar—. Demà sortim d’expedició.


  —A on?


  —Al bosc. A caçar, talar, pescar, recol·lectar fruits… Portarem tot el que ens pugui ser útil. Estarem tres dies fora.


  —Tres dies!


  El Tux va assentir amb gravetat.


  —Esperem que el refugi encara estigui sencer. Si no, el Madox potser decideix que és massa arriscat passar la nit fora… En aquest cas, tornaríem abans. Però no aprofitaríem el viatge de la mateixa manera.


  L’Axlin no va dir res.


  —És possible que algun de nosaltres no torni —va prosseguir el Tux.


  Ella va aixecar el cap per mirar-lo als ulls, però va continuar callada. El Tux li va fer un petó suaument i ella va correspondre al petó. «M’agrades», li hauria dit. «Però no vull tenir fills. No puc ser per a tu el que vols que sigui».


  —T’esperaré —li va dir, malgrat tot.


  Al Tux se’l veia una mica decebut. Però va somriure.


  —Llavors tornaré —li va prometre.


  5


  La patrulla va sortir a l’alba. El Tux es va acomiadar de l’Axlin amb un petó que va ser aplaudit per tothom.


  —Ja era hora, xitxarel·los! —va exclamar el Keixen.


  L’Axlin es va posar vermella, però no va dir res. Quan les portes de la palissada es van tancar darrere el Tux i els altres, una part del seu cor se’n va anar amb ells.


  Van passar tres dies. I la patrulla no va tornar.


  El quart dia, els nens estaven inquiets, i les dones van reprendre la feina amb l’angoixa que les devorava per dins.


  —Ja haurien d’haver tornat —va mussitar l’Axlin mentre rentaven la roba.


  Ho va dir per a ella, però massa alt. La Xeira la va sentir.


  —És possible que s’hagin endarrerit, Axlin. De vegades passa.


  —Sí, és possible —va afegir la Kalax—. Però també hem d’assumir que pot ser que no tornin mai. I actuar en conseqüència.


  La Xeira va fer una exclamació, horroritzada:


  —I què farem si no tornen? Com sobreviurem sense els homes?


  —Quedar-se sense homes no és el pitjor —va intervenir l’Anuxa—. Tenim tres nens que creixeran i es faran homes, i el teu futur fill, Xeira, és possible que sigui un nen, també. El pitjor —va concloure amb un sospir— és que quedem molt pocs. Fins i tot si hi hagués homes, no podríem defensar-nos d’un atac ben coordinat dels robaossos. Ni organitzar patrulles per anar a l’exterior.


  —Vols dir que no hi ha marxa enrere? —va dir l’Axlin—. Que tard o d’hora l’enclavament caurà?


  —No ho donem tot per perdut —va insistir la Xeira—. La patrulla només va amb un dia de retard. Encara poden tornar.


  —Sí —va admetre la Kalax—. Poden tornar.


  Però l’Axlin va percebre la derrota en el to de la seva veu.


  Aquella nit, amb prou feines va poder dormir. Va sentir el xiuxiueig dels ditsllargs des d’algun racó de l’enclavament i els càntics salvatges dels robaossos a l’altre costat de la palissada. Sabia que l’Anuxa tenia raó: podrien resistir a un atac, potser a dos; però eren massa pocs, i tard o d’hora els monstres guanyarien la partida.


  L’Axlin havia llegit el llibre de l’enclavament de cap a cap i no hi havia trobat descrita cap situació semblant en la història de l’aldea. Ni tan sols l’epidèmia del segon any del cicle del Yaxa, que va reduir la població a la meitat, l’havia deixat tan despoblada… Per primera vegada es va preguntar si no hauria d’haver cedit als requeriments del Tux. «Potser ja estaria embarassada…», es va dir; però de seguida va rebutjar la idea. Un altre bebè no canviaria les coses. De fet, hi havia la possibilitat que l’enclavament caigués abans que arribés a néixer.


  Hi va donar moltes voltes, i quan es feia de dia finalment va entendre que si es preocupava tant pel futur de la comunitat era perquè no volia centrar-se en el present ni en la possibilitat que la patrulla no tornés mai. Que el Madox, la Yulixa, el Keixen, la Xai i el Tux fossin morts.


  L’endemà va anar a veure la Daxia, que era la líder de l’enclavament mentre el Madox no hi era, i li va dir sense embuts:


  —Quant de temps hem d’esperar fins a donar-los per morts?


  La Daxia es va girar cap a ella, sorpresa que hagués estat tan franca.


  —Per què em preguntes això, ara?


  —Perquè si no tornessin hauríem de prendre mesures. Posar dos sentinelles a la torre de la palissada. Traslladar-nos totes a les cabanyes dels nens. Reforçar la porta. Preparar-nos per sobreviure fins que… —Es va aturar un moment, indecisa—. Fins que passi alguna cosa —va concloure.


  La Daxia anava a replicar, però va reflexionar un segon i va assentir a poc a poc.


  —D’acord. Em sembla raonable.


  —Quant de temps, doncs?


  —No ho sé, Axlin. Esperem dos o tres dies més; no vull donar-los per perduts, encara.


  «No vull perdre l’esperança», va traduir l’Axlin en silenci.


  Malgrat tot, aquella tarda, quan ja començava a pondre’s el sol i els udols dels robaossos tornaven a ressonar des del bosc, la Kalax va donar l’alarma des de la torre:


  —De pressa, a la porta gran! S’ha d’obrir la porta gran!


  Les dones van córrer a ajudar-la. L’Axlin hi va arribar l’última, quan les dones i els nens ja s’acumulaven a l’entrada, preparats per rebre els visitants.


  —Tux! —va cridar, obrint-se pas entre elles amb el cor que li bategava amb força.


  Es va aturar de cop, aterrida, quan es va trobar davant d’una bèstia enorme que avançava cap a ella esbufegant. L’Axlin va fer un xiscle i va recular amb tan mala fortuna que va caure d’esquena. Va retrocedir tant com va poder mentre cridava:


  —Galopants!


  Llavors va veure que la criatura tirava un carro gran guiat per un home barbut amb un enorme barret de palla.


  —Bexari? —va poder dir perplexa en reconèixer el quincallaire.


  L’home va esclafir a riure.


  —Tranquil·la, Axlin! Tot va bé. No és un monstre. I nosaltres tampoc.


  L’Axlin es va incorporar com va poder, mantenint-se lluny de l’animal, que encara li semblava espantosament gros i intimidador. Va descobrir sorpresa que el carro anava ple de gent que no havia vist mai, i just en aquell moment una figura es va obrir pas entre ells i va saltar a terra, cridant-la pel nom. Els llavis de l’Axlin es van obrir per respondre, meravellada, perquè l’havia reconegut, però el Tux s’hi va acostar abans i la va abraçar tan fort que la va deixar sense respiració.


  —Axlin! Som a casa!


  Com si allò fos un senyal, la resta de la patrulla també va avançar. Alguns anaven dalt del carro, d’altres el seguien a peu; hi havia uns quants ferits, però tots eren vius, i se’ls veia feliços i satisfets malgrat el cansament. L’Axlin va somriure quan va veure que la Xeira trobava el Keixen i es fonien en una abraçada.


  —Tux —va xiuxiuejar l’Axlin—. Ens pensàvem que no tornaríeu. Què ha passat?


  Ell es va passar una mà pel cap, crespant els seus cabells curts, i l’Axlin no va poder evitar pensar nerviosa que l’hi havia de rapar urgentment si volia continuar esquivant els ditsllargs.


  —El refugi del bosc estava mig en ruïnes —va explicar el noi—, o sigui que el Madox va decidir que no valia la pena arriscar-nos a passar la nit fora. Quan tornàvem, pel camí ens vam trobar el Bexari i el seu grup; com que de cop érem molts més, vam decidir tornar al refugi i reconstruir-lo entre tots. —Va fer un somriure d’orella a orella—. Feia molt que una expedició no acabava sent tan profitosa. Portem moltes provisions, fusta, caça… I per sort el carro nou del Bexari és prou gran per carregar-ho i molt més.


  L’Axlin va mirar de reüll l’altra bèstia que tirava el vehicle i va recordar el carretó que empenyia el quincallaire l’última vegada que els havia visitat a l’enclavament.


  —De debò que és un animal? S’assembla molt als galopants.


  La veritat era que ella no havia vist mai un monstre d’aquells, però tenia molt present la descripció que el Tux un dia n’havia fet.


  —És un cavall —va informar el Bexari des del pescant—. Fa temps que se’n veuen, per aquí. S’utilitzen per muntar-hi o com a bèsties de càrrega, no per menjar, per això la gent dels enclavaments va deixar de criar-ne. De fet, gairebé ningú viatja mai enlloc.


  —Els galopants —va prosseguir el Tux, conscient que a l’Axlin li interessava— són més alts i fornits que els cavalls. Tenen els ulls vermells i les orelles bastant més llargues i acabades en un ble negre. I les dents afilades com ganivets perquè són carnívors. Els cavalls mengen herba.


  —Ah, està bé saber-ho —va dir l’Axlin, bastant més alleujada.


  —A més, veus el pèl que tenen pel coll?


  —Es diu crin —va afegir el Bexari.


  —Bé, doncs els galopants no en tenen. El que tenen és una filera d’ossos punteguts, com punxes. I la seva cua no és peluda, sinó que té forma de fuet acabat en punta de fletxa.


  —Sí, recordo que m’ho vas explicar —va assentir l’Axlin—. Ho vaig apuntar.


  —I mira les seves potes: les dels galopants són més amples i fortes, i les seves peülles, enormes i pesants, com tres vegades les d’un cavall com aquest. Per això, quan et tiren a terra, et poden destrossar el pit d’una trepitjada. I després t’arrenquen el cap d’una mossegada.


  —No espantis la noia amb aquests detalls, Tux —va riure el Bexari—, o aquesta nit no dormirà.


  —A ella li interessen aquestes coses —es va defensar el noi—. Que t’expliqui el que li va passar la nit que va deixar una espelma encesa per poder mirar a la cara un ditsllargs.


  L’Axlin es va estremir en recordar-ho. Llavors tenia onze anys i s’havia armat de coratge per fer aquella gesta, perquè volia saber quin aspecte tenien aquelles criatures que palpaven els nens en la foscor. El ditsllargs estava molest i sorprès i havia cridat d’una manera tan esgarrifosa que l’Axlin encara ho sentia en els pitjors malsons. S’havia cobert un moment el rostre amb les mans —vuit dits en cada una, la nena els havia comptat— i després l’havia mirat amb aquells ulls sense parpelles, enormes i inexpressius, just abans d’allargar un braç ossut i agafar-la pel coll.


  L’Axlin encara s’estremia de terror cada vegada que ho recordava. Tot i que aquella nit portava el cap totalment afaitat, el monstre, com que se sentia acorralat, havia decidit endur-se-la igualment. Havia arrencat a córrer arrossegant-la darrere d’ell, a una velocitat sobrehumana, mentre ella cridava i clavava puntades de peu amb desesperació. El Vexus, el Madox i la Xai l’havien interceptat abans que s’enfilés per la palissada i havien aconseguit aturar-lo i matar-lo. I només després de mort va deixar anar el coll de l’Axlin, que durant dies hi va tenir quatre blaus.


  —No vull parlar-ne —va dir, desviant la mirada per canviar de tema—. Qui són aquestes persones que us acompanyen? —va preguntar aleshores.


  —Són els supervivents de l’enclavament del Duxlan —va explicar el Tux—. El Bexari els va recollir pel camí. —Va inflar el pit amb orgull abans d’afegir—: Venen per quedar-se.


  —Què? —L’Axlin el va mirar, sense poder-se creure el que sentia—. Tots?


  De vegades els quincallaires viatjaven amb dones que canviaven d’enclavament, normalment viudes d’edat fèrtil encara i que estaven disposades a tenir més fills en una altra comunitat per evitar l’endogàmia. Temps enrere, l’Anuxa havia arribat així a l’aldea.


  Va tornar a donar una ullada al carro. La major part dels ocupants ja havien baixat i assistien en segon pla a les explicacions que el Madox i la Yulixa donaven a la resta de l’enclavament. L’Axlin va comptar els forasters dissimuladament: set adults i quatre nens. Hi havia quatre dones; una estava embarassada i l’altra era una noia de la seva edat.


  —Quin cop de sort més increïble —va murmurar—. Saps què significa això? L’enclavament està salvat!


  El Tux somreia d’orella a orella. L’Axlin es va girar cap a ell per dir-li una cosa i el va sorprendre dirigint una mirada avaluadora a la noia del carro.


  I va veure que l’arribada dels forasters també implicava que ella ja no era l’única opció per al Tux. Ara podia escollir.


  Es va quedar paralitzada un instant mentre el cor li bategava una mica més de pressa. Els seus ulls van recórrer de nou els rostres dels nouvinguts. Hi havia un noi jove i un home d’uns vint-i-un o vint-i-dos anys. Si encara no tenien dona, qualsevol podia esdevenir parella seva en un futur, i això volia dir que ella també tenia més opcions.


  I fins i tot podria decidir que no en tenia cap. Podria triar quedar-se soltera, no tenir fills, i ja no seria tan greu, perquè a l’enclavament hi hauria altres dones per al Tux.


  —Axlin —la va cridar ell—. Estàs bé?


  Es va girar per mirar-lo. Tornava a estar per ella, i la noia va veure que, malgrat tot, era molt possible que l’escollís a ella. Es coneixien de petits, eren bons amics, s’agradaven… Probablement, per al Tux l’Axlin era la millor opció.


  «Però hi ha opcions», es va dir. «Si jo fos realment important per a ell… si m’estimés… no es plantejaria una altra possibilitat, encara que n’hi hagués. Ni jo tampoc».


  —Hi he de pensar —va murmurar confosa.


  Es va apartar del Tux i es va allunyar coixejant per buscar un lloc tranquil on recapacitar.


  Calia instal·lar adequadament els nouvinguts i organitzar el sopar per a tothom, per la qual cosa l’Axlin no va poder estar absent gaire estona. Tot i així, s’ho va fer per esquivar el Tux mentre ella anava molt atabalada d’un cantó a l’altre.


  A l’hora de sopar, quan tots s’asseien al voltant del foc, va quedar molt clar que l’evitava. L’Axlin va seure al costat del Bexari, el quincallaire, i va intentar fingir que el fet que el Tux estigués situat a l’altre extrem havia estat una casualitat.


  Li va ser més senzill del que havia previst, perquè el Bexari en va estar encantat quan la va veure. S’havia tallat els cabells i afaitat la barba, però encara duia el seu vell barret de palla ben encasquetat, tot i que el sol amb prou feines es veia a l’horitzó.


  —Axlin! —va dir—. T’he estat buscant. T’he portat una cosa.


  —De debò? —es va sorprendre ella.


  El Bexari va obrir el sarró i en va treure un llibre gruixut amb tapes de cuir.


  —Té, per a tu —va anunciar, alçant les celles com si volgués revelar-li un gran secret.


  L’Axlin va fer una exclamació de sorpresa i el va agafar sense poder-se creure el que veia.


  —Com…? És…? L’has trobat?


  El Bexari va assentir, orgullós, mentre l’Axlin, profundament emocionada, obria el volum i el fullejava amb cura. S’assemblava molt al llibre de l’enclavament que conservava a casa seva, però amb la diferència que gairebé totes les pàgines estaven en blanc. Era un quadern gruixut amb tapes cosides amb corda i fulls mal tallats. Les cobertes estaven gastades i mossegades i a la contracoberta hi havia una reguera de petits esquitxos foscos que podien ser gotes de sang, però a l’Axlin tant li feia.


  —No pot ser veritat —va murmurar, meravellada—. Com l’has aconseguit?


  —Ja saps que jo ho puc aconseguir tot o gairebé tot —va fatxendejar el quincallaire—. Però he de reconèixer que m’ha costat molt trobar un enclavament on en sobrés un d’aquests, perquè ja quasi ningú els fa servir. —Va encongir les espatlles—. Tot i que, d’altra banda, precisament per això vaig poder trobar aquest llibre per a tu. A l’aldea on me’l van donar ja ningú el sap llegir. El conserven per tradició, suposo.


  —Està pràcticament en blanc —va observar l’Axlin encantada—. Mira, les primeres pàgines sí que estan escrites, però semblen més aviat pàgines de cal·ligrafia.


  —Em van explicar que l’escriba va morir abans d’haver preparat l’aprenent per substituir-lo. Pel que sembla, ningú va insistir que ho fes, tampoc. I això va passar fa un parell de generacions, o sigui que, de fet, el llibre no el volien per a res. Te’l pots quedar.


  L’Axlin va tancar el volum i es va girar molt seriosa per mirar-lo.


  —No sé què et puc donar a canvi…


  —Ja n’he parlat amb el Madox. Encara no hem acabat de negociar l’intercanvi, però el llibre entra en el tracte, sens dubte.


  —Bexari, jo… no sé si el puc acceptar. És evident que hi ha coses que l’aldea necessita més que aquest llibre, sobretot ara que som molts més.


  —Axlin, si no te’l quedes tu, no ho farà ningú. Ja t’he dit que no li interessa a gaire gent. No me’n van demanar gran cosa quan va ser el moment, i el Madox sap que només el vols tu i que no és imprescindible per a l’enclavament, o sigui que no hi ha gaire marge per negociar. Si et soc sincer, te l’he portat per una qüestió simple d’orgull professional.


  La noia va fer un somriure d’orella a orella i va estrènyer el llibre contra el seu pit.


  —Moltíssimes gràcies, Bexari. No saps el que significa per a mi.


  —Ho sé, encara que no ho pugui entendre. Fa anys que demanes un llibre nou.


  L’Axlin li ho va tornar a agrair i es va disculpar així que va poder córrer cap a casa seva per estudiar el seu nou tresor.


  Però el Tux la va aturar just a la porta.


  —Axlin! Tot el dia que intento parlar amb tu.


  Ella el va mirar amb certa expressió de culpabilitat, encara que el noi somreia. Si s’havia adonat que l’Axlin l’havia estat evitant, era evident que volia creure que tan sols eren imaginacions seves.


  —Hem estat tots molt ocupats —va respondre evasiva.


  —Sí, és veritat. Però ja està tot organitzat, els nous s’han instal·lat i ens podem relaxar una mica, si vols —va afegir, agafant-la per la cintura amb un somriure ample.


  L’Axlin va posar el llibre entre tots dos per mantenir les distàncies.


  —Mira! L’has vist? El Bexari per fi m’ha portat un llibre nou! Ja no hauré de seguir apuntant coses a les fulles de morera.


  El Tux es va esforçar per ser amable.


  —Vaja, me n’alegro molt.


  —Em moro de ganes de començar-lo —va continuar dient l’Axlin, de pressa—. Crec que començaré aquesta mateixa nit.


  —Em sembla molt bé. Però potser vols esperar una mica. Al cap i a la fi —va afegir ell, inclinant-se per fer-li un petó—, hem estat uns quants dies sense veure’ns.


  L’Axlin el va apartar suaument, però amb decisió.


  —Tux, no.


  El jove la va mirar sense entendre res. L’Axlin va respirar fondo i el va mirar als ulls abans de repetir:


  —No.


  Aquesta vegada va ser el Tux qui va respirar fondo diverses vegades. Després li va tornar la mirada, tens.


  —D’acord. Adéu, Axlin.


  Va fer mitja volta i es va allunyar en la penombra. I ella de sobte es va sentir com si l’haguessin deixat sense aire. Va parpellejar per retenir les llàgrimes i finalment va entrar a casa seva, estrenyent el llibre contra el pit i preguntant-se, angoixada, si no acabava de cometre un gran error. Es va deixar caure a la màrfega i va plorar suaument en silenci.


  Quan es va calmar una mica, es va eixugar les llàgrimes i ja va estar preparada per escriure, amb l’esperança que aquella feina l’ajudaria a distreure’s. Va agafar, doncs, el llibre vell de l’enclavament i hi va anotar, diligent: «Avui ha tornat la patrulla. Tots vius. Els acompanyava un quincallaire i uns quants supervivents d’un altre enclavament caigut, que han arribat per quedar-s’hi». A continuació, hi va incloure una llista amb els noms dels nouvinguts per registrar-los com a membres nous de la comunitat, i també va detallar breument el material i les provisions que havia portat la patrulla. Després va deixar el llibre al seu lloc i va agafar el volum nou. Va dubtar un moment abans d’arrencar-ne les primeres pàgines, però al final ho va fer; al capdavall, no contenien informació rellevant. Si en l’altre enclavament no tenien cap interès a conservar-les, per què les havia de guardar ella?


  De manera que es va trobar amb un quadern pràcticament per estrenar, amb tots els fulls en blanc. Es va quedar una bona estona mirant-se’l, sense saber per on començar. Anys enrere havia demanat al quincallaire que li aconseguís un llibre nou per continuar fent la seva feina com a escriba. Però ara sentia que hi havia moltes coses que volia explicar, més enllà dels naixements i les morts, dels casaments i els intercanvis. Va treure les fulles de morera de la capsa on les guardava i les va examinar indecisa. Havia dit al Tux, en un impuls, que no les hauria de seguir utilitzant, però la veritat era que no les feia servir només per falta d’espai, sinó també, i sobretot, perquè el que hi escrivia no era la informació que se suposava que havia de registrar.


  «Bé», es va dir de sobte, «i qui se n’assabentarà?».


  De manera que va agafar el càlam, va ficar la punta al tinter, va obrir el llibre nou per la primera pàgina en blanc i va escriure: «Els monstres són diferents dels animals depredadors. Els monstres maten persones i les devoren, però no ho fan per necessitat, sinó per pura maldat. No s’alimenten de res més, que sapiguem. I, malgrat tot, com és possible que sobrevisquin quan no aconsegueixen atrapar ningú? Fa anys que els ditsllargs no ens segresten. Però tampoc s’han menjat cap animal de l’enclavament».


  Abans que se n’adonés, l’Axlin havia omplert mitja pàgina amb les seves consideracions sobre la naturalesa dels monstres. Es va quedar un moment preocupada; després va somriure en veure els fulls en blanc que encara li quedaven. Va tornar a examinar les seves notes i les va reordenar disposada a transcriure-les en un paper de veritat.


  Es va passar tota la nit escrivint. Va gastar gairebé mitja espelma, però es va dir que s’ho podia permetre, ja que sabia que entre els subministraments que la patrulla havia portat del bosc hi havia dues bresques que els proveirien de mel i cera per fabricar espelmes noves. Quan finalment va haver acabat, havia transcrit tota la informació continguda a les fulles de morera, i es va sentir feliç i orgullosa de poder conservar-la d’una manera més duradora i ordenada. També havia dedicat una pàgina a apuntar tot el que el Tux li havia explicat sobre els galopants. Pensar en ell la va posar trista i va fer que se sentís una mica culpable.


  «Demà hi parlaré seriosament», es va dir abans d’apagar l’espelma.
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  L’endemà va ser el Tux qui la va evitar. L’Axlin el va veure després d’esmorzar xerrant amb la noia nova, però no va dir res. Al capdavall, no li ho podia retreure.


  —Què us passa, a tu i el Tux? —li va preguntar la Xeira mentre treballaven a l’hort—. Us heu tornat a barallar?


  —És molt complicat —va murmurar l’Axlin badallant—. Prefereixo no parlar-ne.


  —Bé —va respondre la seva amiga, una mica decebuda.


  L’Axlin va notar que estava una mica ofesa i va intentar explicar-se:


  —El Tux no em desagrada. Només que… no vull que el meu futur hagi de passar necessàriament per casar-me i tenir fills. M’agradaria fer coses diferents.


  —Coses diferents? —va repetir la Xeira molt perduda—. A què et refereixes? No t’imagino sortint d’expedició amb els homes, Axlin. No pots ni córrer.


  —Ja ho sé —va sospirar ella—. Ni tampoc és el meu fort enfrontar-me als monstres, precisament —va afegir evocant les seves experiències terrorífiques amb el nuós i el ditsllargs—. Però sí que m’agradaria poder sortir de l’enclavament alguna vegada. Visitar altres aldees, conèixer altres persones i parlar-hi. Els vull preguntar… —Va vacil·lar un segon abans de continuar—: Els vull preguntar coses sobre els monstres.


  —No se m’acut un tema més desagradable per iniciar una conversa, la veritat —va comentar la Xeira amb disgust—. Continuo sense entendre per què t’interessa tant.


  —Vull descobrir si són diferents dels nostres —va intentar explicar-li—. I si no ho són…, esbrinar si ells han trobat la manera de defensar-se’n. I després ho escriuria tot al meu llibre, per no oblidar-ho i perquè altres persones poguessin llegir-ho més endavant.


  Va callar de cop, sorpresa. Mai havia expressat els seus desitjos amb tanta claredat, ni tan sols a ella mateixa.


  —Soc l’única a l’aldea que llegeix i escriu —va acabar dient a baixa veu—. I m’agradaria poder sentir-me’n orgullosa, perquè sé que és important… Però ningú més ho entén com jo.


  —Encara que et casessis i tinguessis fills —va aconseguir dir la Xeira, que seguia perplexa—, podries continuar utilitzant aquest llibre. No t’ho impedirà ningú, Axlin.


  —No, però no és això l’únic que vull. —Va fer que no amb el cap—. Com vols que aprengui coses sobre els monstres si em quedo aquí tancada? Com vols que descobreixi la manera més eficaç d’enfrontar-nos-hi? Com…?


  Es va interrompre en veure com la mirava la Xeira.


  —El món que hi ha a l’altre costat de la palissada és horrible i violent —va mussitar la seva amiga—. Els nostres homes surten a l’exterior perquè no tenen cap altre remei. Nosaltres, les dones, som més afortunades, ja que podem estar fora de perill a l’aldea… I tu vols sortir expressament? No t’entenc, Axlin.


  L’Axlin es va aturar un moment, amb el cor que li bategava amb força. Va veure que la Xeira tenia raó: si de veritat volia escriure sobre monstres, no n’hi hauria prou fent una o dues expedicions a les aldees més properes. Hauria de viatjar, però probablement no arribaria gaire lluny. Els monstres la matarien pel camí.


  L’estómac se li va encongir de terror.


  —Tant se val —va murmurar—. Era una idea estúpida.


  El Tux continuava evitant-la i l’Axlin començava a preguntar-se si no havia comès un error. Tanmateix, com més ho pensava, més convençuda estava que volia seguir aprenent coses sobre els monstres. Però com ho podia fer si ni tan sols tenia la possibilitat d’allunyar-se de l’aldea? I si no havia d’anar enlloc, tenia sentit rebutjar el Tux? Quines altres opcions hi havia per a ella, en realitat?


  Ara tenia un llibre ple de pàgines en blanc que volia omplir de coneixements nous. Però, on trobaria la informació que buscava?


  Se li va acudir que podia preguntar-ho als nous habitants de l’enclavament, però no va ser senzill. No li va caldre temptejar-los gaire per veure que no volien parlar de la llar que havien deixat enrere i que els monstres havien tornat inhabitable. Finalment, però, un dels nens li va parlar dels peusmullats, unes criatures que vivien al fons dels rius, els pous i els estanys, i que penetraven els enclavaments les nits de pluja. S’enduien els qui dormien per ofegar-los i devorar-los al seu cau, i els únics senyals que deixaven al seu pas eren unes petjades humides a terra que tardaven uns quants dies a assecar-se.


  —Et poden arrossegar fins al fons del riu o el pou si t’hi acostes massa —va afegir el nen.


  —I no hi ha alguna manera d’evitar que entrin a l’enclavament? —va voler saber l’Axlin.


  —No, però si a la nit deixes el foc encès, és menys probable que es decideixin a entrar a casa teva. No els agraden els llocs càlids i secs, prefereixen els racons humits i foscos.


  La noia li va donar les gràcies i va córrer a casa seva per apuntar al llibre tota aquella informació. Pel camí, però, la Yulixa la va aturar per dir-li que el Madox, el líder de l’aldea, volia parlar amb ella amb una certa urgència.


  Molt intrigada, l’Axlin va anar a trobar-lo. Estava assegut al costat de la seva cabanya, tallant pedres per fabricar puntes de fletxa. Encara que a l’aldea hi havia algunes llances amb punta de metall, es tractava d’un material summament escàs, per la qual cosa sempre utilitzaven armes i utensilis fets amb ossos o resquills afilats. L’Axlin es va asseure al seu costat i va esperar en silenci que el Madox acabés la peça que estava fabricant.


  —M’ha dit la Xeira que no vols casar-te amb el Tux ni amb cap altre —va dir ell al cap d’una estona.


  L’Axlin va aixecar el cap per mirar-lo. El líder de l’enclavament semblava molest, gairebé ofès. Ella va sospirar.


  —És que vull fer altres coses, Madox —es va justificar—. Potser tindré fills més endavant, però ara… —Va encongir les espatlles.


  —També m’ha dit que te’n vols anar —va prosseguir ell, cada vegada més desconcertat.


  —Vull aprendre coses sobre els monstres que hi ha en altres aldees —va explicar l’Axlin—. Però sé que això està fora del meu abast. Al cap i a la fi, si abandonés l’aldea, a fora no duraria ni una sola nit, oi? —va concloure amb amargor.


  El Madox la va mirar un moment, pensatiu. Després va dir:


  —Te’n pots anar amb el quincallaire.


  L’Axlin va parpellejar perplexa.


  —Com…?


  —Els quincallaires viatgen per les aldees, porten escorta i no es desvien mai dels camins. I el Bexari, concretament, té un carro, o sigui que no hauries ni de caminar. És més perillós que quedar-se a l’enclavament, és clar, però…


  —Espera. Espera. M’estàs dient que me’n puc anar de l’aldea? Amb el Bexari?


  En cap moment s’havia plantejat aquella possibilitat, però tenia sentit.


  El Madox va esbufegar.


  —Pots, si és el que vols i ell hi està d’acord. Ja no ets una nena, Axlin. No et retindrem aquí contra la teva voluntat.


  L’Axlin el va mirar, incapaç de respondre. Se sentia com si hagués estat tancada en una habitació fosca i el Madox de cop hagués obert una finestra: encegada per la resplendor del sol, sorpresa, desorientada i sense poder reaccionar.


  —Si te’n vas, però, ho has de decidir ara —va prosseguir ell—: el Bexari no es quedarà gaire temps entre nosaltres, un dia o dos com a màxim.


  L’Axlin ho va considerar. Els quincallaires també corrien riscos, però eren viatgers experimentats. Si marxava amb un d’ells, tindria l’oportunitat d’arribar a alguna banda.


  Va agafar aire, profundament emocionada davant d’aquella perspectiva.


  —És això…


  —Pensa-t’ho bé, Axlin. És una decisió important.


  Ella va inclinar el cap.


  —Ho sé —va murmurar.


  Estava atabalada. Havia crescut pensant que no tenia tria, que per les circumstàncies ja estava decidit com seria la seva vida i ara, de sobte, descobria que tenia la possibilitat d’escollir entre dues opcions.


  La primera era la més segura: quedar-se a l’aldea, casar-se amb el Tux, tenir fills i contribuir a la supervivència de la comunitat.


  La segona era perillosa i incerta: marxar amb el quincallaire, viatjar per altres enclavaments, aprendre coses sobre els monstres… i probablement morir molt abans, devorada per algun d’ells.


  Es va estremir.


  Eren només dues opcions, i n’hi havia una que comportava un final horrible i prematur…


  Però eren dues opcions.


  Va sentir vertigen. De cop va veure que tot hauria estat molt més còmode i senzill si no hagués de triar. Perquè, si només hi hagués una possibilitat, no hauria d’amoïnar-se per si triava l’opció equivocada.


  —Jo, per la meva banda, preferiria que et quedessis amb nosaltres —va dir llavors el Madox, aclarint-se el coll—. Estaràs molt més segura darrere una palissada, Axlin. Ho estaria qualsevol.


  La noia no va respondre. Sabia que el Madox tenia raó.


  —A més —va prosseguir ell—, tot i que no t’entusiasmi la idea de ser mare, ets una dona fèrtil i algun dia tindràs fills. No sé on seràs aleshores. És possible que no hagis tornat a l’aldea encara.


  L’Axlin va moure el cap una mica decebuda. Sabia que el Madox en el fons l’apreciava, i li hauria perdonat aquella visió tan materialista si l’hagués valorat pel que només ella podia fer: llegir, escriure, registrar el coneixement al llibre de l’enclavament. Però era evident quina funció tindria a la comunitat si es quedava.


  I va prendre una decisió. Va triar probablement l’opció que semblava més difícil i perillosa, però…, per alguna raó, era la que més l’atreia.


  —Digue’m una cosa —va murmurar—. Si no t’haguessis trobat tota aquesta gent pel camí, si a l’enclavament hi continuéssim vivint els mateixos de sempre, em deixaries marxar?


  El Madox va ser brutalment sincer quan va respondre:


  —No. No ens ho hauríem pogut permetre, Axlin.


  Ella va assentir. «Poden perdre una escriba, encara que no hi hagi ningú que la substitueixi. Però no una dona fèrtil, tret que vinguin altres persones per ocupar el seu lloc», va entendre.


  Tanmateix, no li ho va retreure. La vida a l’enclavament era així.


  Aleshores se li va acudir que potser ella mateixa era part de l’intercanvi. De vegades, les dones se n’anaven amb els quincallaires per establir-se en una altra aldea. Però sempre amb la condició que els mateixos quincallaires els portessin una dona d’aquella altra aldea la propera visita.


  El Bexari els havia proporcionat diverses dones fèrtils d’un enclavament que ja no existia. Així doncs, si l’Axlin volia marxar, era lliure de fer-ho. I ni tan sols estaria obligada a instal·lar-se en cap aldea en concret.


  —Me n’aniré si el Bexari hi està d’acord —va declarar.


  Un cop pronunciades aquelles paraules, es va marejar, com si s’hagués abocat de sobte a un precipici pregon. El cor li bategava salvatgement, amb una barreja de terror i excitació.


  El Madox la va mirar als ulls un instant, intentant esbrinar si n’estava prou convençuda.


  —Ho has de decidir tu —va dir finalment—. Però no esperis que el Tux continuï aquí per a tu quan tornis…, si és que tornes.


  L’Axlin es va empassar la saliva.


  —Ho sé i ho entenc.


  «No li ho puc retreure a ell, tampoc», es va dir.


  Li va costar molt dir adeu, però no tant pel comiat en si com per totes les explicacions que va haver de donar.


  La Xeira no ho entenia.


  —Però, per què te’n vols anar, Axlin, per què? —li va preguntar angoixada—. Com pots pensar que allà fora hi estaràs més segura que aquí o que seràs més feliç?


  —No es tracta d’això, Xeira. Aquí soc feliç, però necessito fer altres coses. Al capdavall, no és tan estrany que una dona vagi a un altre enclavament.


  —Sí, quan són viudes i han tingut un o dos fills, i no totes se’n van per gust. Ho fan per un sentit del deure, perquè ens hem de barrejar amb gent d’altres aldees si volem sobreviure com a comunitat. Però tu ni tan sols tens fills.


  —Ara no, però pot ser que en tingui més endavant. Ara vull veure món, Xeira.


  Ella continuava fent que no amb el cap.


  —El món és horrible i perillós —li va recordar—. Ningú té ganes de veure’l de més a prop, tret de tu.


  —El vull veure per poder-lo entendre, per aprendre a defensar-nos millor. Per què et sembla tan malament?


  —Per què et sembla a tu que pots canviar alguna cosa? No has après mai a lluitar contra els monstres, si no pots ni córrer per fugir d’ells!


  L’Axlin, ferida, es va posar tensa.


  —Puc fer altres coses. I em sap molt greu que ni tu ni ningú més en aquesta aldea sigui capaç de veure-ho.


  Després d’aquella discussió, van passar diverses hores sense parlar-se; però al final es van buscar per fer les paus i es van abraçar amb els ulls plens de llàgrimes.


  —No et comprenc —va confessar la Xeira—, però et desitjo el millor. I espero tornar-te a veure algun dia.


  —Gràcies, Xeira —va respondre l’Axlin—. Jo també ho espero.


  Altres persones van plantejar objeccions semblants, encara que no les manifestés ningú amb tanta claredat com la Xeira. Per alguna raó, cada vegada que l’Axlin repetia els seus arguments i insistia en els motius pels quals havia d’abandonar l’aldea, els seus dubtes es dissipaven una mica més. Així, com més la pressionaven perquè es quedés, més gran es feia el desig de marxar, malgrat les amenaces que l’esperaven a l’altre costat de la palissada i tot el que deixava enrere, potser per sempre.


  Els altres continuaven sense entendre per què l’Axlin se’n volia anar; no els semblava bé, però respectarien la seva decisió i la trobarien a faltar.


  El Tux va evitar acomiadar-se’n pràcticament fins a l’últim moment. Quan l’Axlin ja havia recollit totes les seves coses i es dirigia, ranquejant, al carro on l’esperaven el Bexari i els seus escortes, la va anar a trobar.


  —Axlin, espera.


  Ella es va girar i, quan el va veure, va somriure. Ell, en canvi, estava molt seriós.


  —No entenc per què te’n vas —li va dir—. Em pensava que volies que estiguéssim junts. Lamento haver-me equivocat.


  —No és per tu, Tux —va mirar d’explicar-li ella—. És que…


  —No continuïs, ara ja és igual. —El noi va sospirar—. Prefereixes sortir als camins i arriscar-te a ser devorada pels monstres abans que casar-te amb mi. M’ha quedat molt clar.


  L’Axlin el coneixia prou bé per saber que intentava fer broma sobre aquella qüestió; però el seu somriure era més amarg que simpàtic, i ella tampoc podia negar el fet que hi havia una veritat molt dolorosa darrere d’aquella afirmació: efectivament, l’Axlin podia escollir i havia triat els monstres.


  No hi podia dir res, davant d’això, de manera que es va limitar a abraçar-lo amb força.


  —Et desitjo el millor, Tux —va murmurar—. Que els monstres no et sorprenguin en la foscor.


  Ell li va correspondre l’abraçada, però de seguida se’n va separar.


  —Sí, bé. Et dic el mateix. Ja saps que pots tornar sempre que vulguis. I si t’instal·les en una altra aldea, envia un missatge amb els quincallaires per dir que estàs bé.


  L’Axlin va veure que ell suposava que si sobrevivia als primers dies al camí de seguida voldria tornar a casa o es quedaria a qualsevol altre lloc segur per estar fora de perill. Probablement el Tux pensava que allò només era un caprici i que canviaria d’opinió quan veiés els monstres de debò. Altres persones de l’enclavament també ho havien insinuat, però l’Axlin es pensava que el Tux la coneixia una mica millor.


  Però potser tan sols volia creure que ella estaria fora de perill en qualsevol altre lloc, encara que no hagués de passar la resta de la vida al seu costat. O potser també preferia imaginar-la darrere una palissada i no arriscant la vida pels camins.


  En aquell cas, l’Axlin no li portaria la contrària. Si el Tux s’havia de sentir millor veient-la segura en qualsevol altra aldea… ja li estava bé.


  De manera que no va discutir.


  —És clar que sí —va respondre amb un somriure—. Fins sempre, Tux.


  —Fins sempre, Axlin.


  No la va acompanyar fins al carro, però al cap d’una estona, quan els sentinelles van obrir la porta gran per deixar-los sortir, l’Axlin el va veure entre la gent que s’havia congregat per dir-li adeu.


  La noia els va mirar espantada. Ja s’havia acomiadat de tothom. La Xeira plorava desconsolada i els nens la miraven pàl·lids i horroritzats.


  L’Axlin ho entenia. Per a ells, a l’altre costat de la palissada només hi havia mort i terror. I ella abandonava la seguretat de l’aldea per voluntat pròpia.


  La Nixi va respirar fondo i va avançar unes quantes passes.


  —Adeu, Axlin! —va exclamar, agitant la mà amb força—. Sigues dura amb aquells monstres!


  Els nens la van mirar sorpresos. Van somriure davant del seu entusiasme i van repetir a cor:


  —Adeu! Adeu, Axlin!


  Els dos més petits continuaven plorant.


  L’Axlin els va somriure i se’n va acomiadar des de dalt del carro. Els va seguir saludant amb la mà fins que les portes es van tornar a tancar darrere seu.
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  Va ser més fàcil del que havia imaginat en un principi. El camí semblava que no tenia fi; avançava i es perdia en l’horitzó, dividint en dos un paisatge immens sota un cel etern.


  L’Axlin va començar a trobar a faltar l’ombra protectora de la palissada des del mateix moment en què es van tancar les portes. Tenia la sensació que l’«exterior» era massa obert per ser segur. Va lluitar contra l’impuls de fer mitja volta, córrer de nou fins a la palissada i colpejar les portes suplicant que la deixessin entrar. Es va esforçar a mirar endavant, asseguda molt rígida a la part posterior del carro; però tremolava aterrida, amb l’estómac encongit, i va acabar arraulint-se al fons i es va cobrir el cap amb els braços, com si així pogués protegir-se dels perills que l’esperaven més endavant.


  —No puc continuar —va xiuxiuejar—. No puc, no puc. Tinc massa por.


  El Bexari la va mirar amb simpatia.


  —Li passa a tothom, al principi —li va confiar—. No et diré que estaràs segura, perquè els camins són perillosos; però t’hi acabaràs acostumant. No estem tan indefensos com sembla.


  L’Axlin no va respondre. Es va quedar una estona més així, encongida sobre ella mateixa, fins que finalment es va atrevir a aixecar el cap per mirar al voltant. Als dos costats del carro caminaven els escortes, el Penrox i el Vixnan. El quincallaire li havia assegurat que tots dos eren uns arquers hàbils, encara que el Penrox no tenia tanta experiència com el seu company. Ho suplia, tanmateix, amb una gran dosi d’entusiasme i bona voluntat. Es va adonar que els ulls de la noia se’l miraven fixament i li va fer l’ullet amb gràcia.


  —Les praderies són bastant segures si no surts dels camins —li va explicar—. L’herba no és gaire alta, o sigui que podem veure els robaossos i els galopants des de lluny, i també els crestats, si estem atents…


  —… que precisament és el que no estàs fent tu ara mateix —va rondinar el Vixnan—. Així que deixa’t de xerrameques i tingues els ulls oberts.


  El Penrox semblava decebut, però va obeir. L’Axlin encara tenia un nus a l’estómac per la por, però les paraules del Penrox li havien despertat la curiositat. No obstant això, i com que l’advertència del Vixnan semblava sensata, va optar per fer les preguntes al Bexari i no distreure els escortes.


  —Llavors —va murmurar amb un fil de veu—, aquests són els monstres que hi ha per aquí? Galopants, crestats i robaossos?


  El quincallaire es va col·locar una mà darrere l’orella.


  —Com dius? No t’he entès bé. Soc una mica dur d’orella, saps?


  L’Axlin va sospirar per dins. Sabia que el Bexari havia captat perfectament les seves paraules. Ningú sobrevivia tant de temps als camins si era «dur d’orella». Sovint un xiuxiueig o un moviment lleu de fulles podia suposar la diferència entre la vida i la mort.


  Es va incorporar una mica més i es va arriscar a treure el cap pel costat del carro per escodrinyar l’horitzó. De moment, tot estava tranquil.


  —Galopants, crestats i robaossos —va repetir amb més seguretat—. És el que trobarem en aquest tram de camí?


  —I nuosos, sí, tot i que només en arbredes —va confirmar ell—. Per aquí no hem vist cap altra cosa.


  L’Axlin ja no l’escoltava. Perquè ara mirava cap enrere i s’havia adonat que ja estaven molt lluny de l’aldea i de la seguretat de la palissada. Se li va escapar una petita exclamació d’horror i es va tornar a arraulir al fons del vehicle.


  —No puc fer això, no puc —va gemegar—. Si us plau, porta’m a casa.


  El Bexari es va girar per mirar-la amb una cella alçada, mentre els escortes evitaven intervenir-hi.


  —Faré mitja volta si és el que vols —va respondre—. Encara hi som a temps.


  L’Axlin no va dir res. Continuava tremolant, intentava fer-se més petita, com si així pogués esquivar els monstres que l’havien d’anar a buscar.


  —A dos dies d’aquí, més o menys —va prosseguir el Bexari—, podem començar a patir atacs dels escanyolits i els espetegadors. Suposo que no els has vist mai de prop, per això és lògic que prefereixis tornar a la seguretat del teu enclavament. —Va fer una pausa i va afegir—: A més, els escanyolits són especialment lletjos, fins i tot tenint en compte que són monstres.


  L’Axlin va tornar a treure el cap pel costat del carro, amb precaució.


  —Ja m’han parlat dels escanyolits —va dir amb certa timidesa—, però no sé gaire cosa dels espetegadors.


  Es va tornar a asseure, amb moviments cautelosos i lents, i va allargar la mà per treure un llibre del sarró.


  —Explica-me’n més coses, si us plau —va demanar finalment.


  El Bexari va somriure per dins i es va posar a parlar. L’Axlin estava atenta i prenia notes de les dades que li semblaven interessants. Abans que se n’adonés, havien deixat enrere l’enclavament i ni tan sols es veia de lluny la silueta de la palissada.


  L’Axlin es va centrar en el seu llibre i va mirar de no deixar-se emportar pel pànic. Era la primera vegada que abandonava la seguretat de la llar i, per descomptat, no havia arribat mai tan lluny. D’una banda, estava aterrida; de l’altra, en aquella sensació de vertigen que la torbava, hi havia la promesa d’una llibertat que no havia experimentat mai. L’Axlin se sentia com un ocell que, per primera vegada, es llança des de dalt del niu sense saber si serà capaç de remuntar el vol i elevar-se fins a les altures.


  Es va aferrar al seu llibre, recordant-se a ella mateixa per què era allà, i va trobar consol en la seguretat que li donava. Havia decidit que ompliria aquelles pàgines en blanc de coneixements que poguessin arribar a ser útils per a altres persones… i això era exactament el que faria.


  Amb el temps, el Bexari i els seus escortes s’acostumarien a veure-la escriure amb entusiasme i col·laborarien en la seva tasca compartint amb ella les experiències. En el passat, l’Axlin sovint havia preguntat pels monstres als viatgers, però només ara, en el camí, tenia temps de sobres per escoltar-los i prendre notes del que deien.


  En qualsevol cas, res d’allò era comparable a veure els monstres amb els seus propis ulls i a plena llum del dia.


  A mig matí, el Vixnan els va ordenar de cop que callessin. El Bexari va parar el carro mentre els escortes carregaven els arcs en tensió.


  —Què passa? —va xiuxiuejar l’Axlin.


  El Bexari li va fer un gest de silenci. Es va incorporar al pescant i va desembeinar la daga, preparat per lluitar si calia. Aleshores l’Axlin va detectar una figura llunyana al prat. Semblava un cavall especialment corpulent que s’alçava sobre unes potes poderoses i agitava darrere seu una cua similar a un fuet. «Un galopant», va endevinar ella, i el cor se li va disparar. El Vixnan va comprovar la direcció del vent i es va relaxar només una mica.


  —No ens ha vist —va xiuxiuejar—, i tenim el vent a favor. No ens sent ni ens olora des d’aquí. De moment.


  —Entesos —va assentir el Bexari.


  Va esperonar el seu cavall, que es va posar de nou en marxa, aparentment sense que es veiés que estava nerviós o espantat.


  Es van allunyar d’allà a poc a poc i en silenci. Només quan la figura del galopant va desaparèixer darrere un revolt del camí, es van sentir una mica més segurs. Van avançar més de pressa, conscients que si el monstre els detectava podria atrapar-los fàcilment, ja que aquelles criatures corrien molt més ràpid que un cavall. Per sort, això no va arribar a passar.


  No van veure més monstres en tot el dia, però els escortes no van abaixar la guàrdia.


  Van arribar al refugi una mica abans del capvespre i es van disposar a instal·lar el campament.


  —Hi estarem segurs, aquí dins? —va preguntar l’Axlin, nerviosa.


  Els refugis eren construccions erigides al costat dels camins, pensades per als qui viatjaven entre enclavaments i es veien obligats a passar una o diverses nits al ras. Pel que l’Axlin sabia, els refugis més antics estaven construïts amb pedra i eren més sòlids; els més recents, en canvi, eren de fusta i maó, i s’havien de reparar cada cert temps.


  —Estarem més segurs que a camp obert —va replicar el Bexari.


  L’Axlin va observar com els escortes entraven al refugi. Va sentir cops, una exclamació d’advertència i un xiuxiueig desagradable.


  —Què passa? —va inquirir—. Què hi ha allà dins?


  —Probablement un nuós. Abans d’instal·lar-se en un refugi, Axlin, s’ha de netejar de males herbes. Perquè, encara que els terres solen estar empedrats o coberts amb taulons per tal que no hi entrin els nuosos, de vegades n’hi ha algun que aconsegueix treure un tentacle per un forat. M’entens?


  Ella va assentir, cohibida, i va fregar el seu peu tort amb el turmell dret, desitjant que allò que s’ocultava al refugi fos qualsevol cosa menys un nuós.


  —No sé si hauríem de dormir aquí, llavors —va comentar amb inquietud.


  —Bé, no t’hi podem obligar —va opinar el Bexari arronsant-se d’espatlles—. Si prefereixes passar la nit al ras, no t’ho impedirem.


  Aleshores el Vixnan va sortir del refugi alhora que netejava la fulla del seu matxet, impregnada d’una viscositat blanquinosa que l’Axlin va identificar com a sang de nuós.


  —Doncs sí, n’hi havia un —va observar el Bexari, quasi alegrement.


  L’estómac de l’Axlin es va encongir de terror profund.


  —I ara què?


  —Ara? A bloquejar el forat, és clar. El cobrirem amb una pedra pesada perquè no pugui tornar a entrar per aquí. També taparem totes les escletxes que es puguin haver obert a terra des de l’última vegada que algú hi va dormir.


  Ella es va girar cap al seu company, convençuda que no ho havia sentit bé.


  —Com dius? —va preguntar amb una veu aguda—. Vols que dormim aquí dins? Amb els nuosos?


  —No, no, amb els nuosos, no. —El Bexari se la va quedar mirant, una mica perplex—. Ja hem espantat el que hi havia a dins, no ho has sentit?


  —Sí, i ens assegurarem que no torni a entrar pel mateix forat —va afegir el Vixnan encreuant els braços.


  Però l’Axlin es va aferrar a la camisa del Bexari, tremolant.


  —Jo no puc entrar allà. I si torna i m’agafa? I si aquesta vegada aconsegueix enfonsar-me a terra per sempre?


  —Aquesta vegada? —va repetir el Vixnan arrufant les celles.


  El quincallaire es va quedar mirant la noia.


  —Havia oblidat que vas sobreviure a l’atac d’un nuós quan eres petita —va murmurar—. Per això ets coixa, oi?


  —Al refugi estaràs segura —la va tranquil·litzar el Vixnan—. Farem guàrdia en tot moment. I revisarem l’interior una altra vegada per assegurar-nos que cap nuós hi torni a entrar. D’acord?


  L’Axlin va assentir esporuguida. Sabia que havia d’aprendre moltes coses, però també sentia que tot allò la superava. Va esperar amb paciència que els tres homes acabessin d’assegurar el refugi i hi va entrar darrere d’ells quan li ho van indicar. A dins hi havia una única estança, completament tancada, sense finestres. El Bexari li va indicar que s’instal·lés a l’extrem més allunyat de la porta.


  —Nosaltres tres farem torns per vigilar. Té —va afegir, donant-li un punyal—, per si t’has de defensar.


  L’Axlin tremolava de por.


  —Ningú m’ha ensenyat a…


  —N’aprendràs, no et preocupis.


  Van aprofitar els últims moments de llum per encendre una foguera a l’exterior i preparar un sopar frugal. Després, el Bexari va insistir que tornessin al refugi.


  —Què passa amb el cavall? —va preguntar l’Axlin assenyalant l’animal, que pasturava amb calma no gaire lluny del carro.


  —No li passarà res —va respondre el Vixnan—. Els monstres no ataquen mai els animals. Ni destruiran el carro, tampoc. Només els interessen els humans.


  —Ho havia sentit. Llavors, és veritat? Alguna vegada heu vist que un monstre s’alimenti d’alguna cosa que no sigui una persona?


  —Mai —va confirmar el Bexari—. I són capaços d’aguantar dies, mesos, fins i tot anys… sense devorar ningú.


  —Però, com és possible? Per què no es moren d’inanició?


  —No ho sé, però no tenen gana, en realitat —va rondinar el Vixnan—. No maten la gent per menjar, perquè no ho necessiten. La majoria ni tan sols devoren completament les persones que atrapen. Comencen a menjar-se-les fins que es moren, i llavors hi perden l’interès i abandonen els seus cossos perquè se’ls acabin les feristeles.


  L’Axlin va respirar fondo horroritzada.


  —O sigui que, en realitat —va concloure el Vixnan—, els monstres no mengen humans sense més ni més: mengen humans vius. I no els devoren per subsistir, sinó perquè és una manera cruel de matar-los.


  —Els escanyolits sí que mengen les seves víctimes del tot —va intervenir el Penrox—, perquè així que fan la primera mossegada són incapaços de parar. I els robaossos també, és clar, per raons evidents.


  A l’Axlin li hauria li hauria agradat continuar preguntant, però s’estava fent de nit i s’havien de preparar. Sense dir res va seguir les indicacions dels seus companys i es va arraulir el seu racó, embolicada amb una manta, mentre Vixnan feia la primera guàrdia a tocar de la porta. Va pensar que seria incapaç de dormir, però estava tan cansada que es va adormir tan bon punt va tancar els ulls.


  De matinada, un esvalotament de cops i crits la van despertar. Es va incorporar a les fosques i es va adonar que no estava sola.


  —Bexari? Vixnan?


  —Ens ataquen els robaossos —li va arribar la veu del Bexari des de la porta. Aleshores la noia va reconèixer la seva figura retallada sobre la penombra que venia de fora—. No et moguis d’aquí; no deixarem que entrin.


  L’Axlin va assentir, aterrida, i es va arraulir tant com va poder, aferrant el punyal que li havia donat el quincallaire.


  La batalla va durar quasi fins que es va fer de dia, però els robaossos no van entrar al refugi. Quan els escortes li van dir que sortís, l’Axlin va obeir, amb precaució, i va mirar al seu voltant. El Vixnan coixejava una mica i el Penrox s’estava embenant una ferida al braç que no semblava gaire greu, però fora d’això se’ls veia bé. Per contra, hi havia cadàvers de monstres pertot arreu.


  —Set —va informar el Penrox—. Tots morts.


  —No deixem mai que fugin —va informar el Bexari quan va endevinar el que l’Axlin li preguntaria a continuació—. T’ataquen fins que et maten o fins que els mates tu.


  —Per què ho fan, això? —es va preguntar ella mentre s’acostava al cos més proper amb curiositat—. Si no lluiten per por, què és el que els porta a barallar-se fins a la mort?


  —Són monstres —va respondre el Penrox encongint les espatlles.


  L’Axlin es va inclinar cap al cadàver del robaossos. Era una criatura repulsiva, que malgrat tot tenia una aparença humanoide. Anava despullat, llevat de l’armadura que s’havia fabricat amb costelles de les seves víctimes. Com a protecció no era gran cosa, perquè les fletxes dels escortes hi havien trobat forats. El crani humà que havia utilitzat com a casc havia caigut a un costat i emmarcava un cap petit i bulbós sense cabells. Tampoc tenia nas; els ulls eren completament negres i la seva boca estava plena de dents esmolades i groguenques.


  La jove també es va fixar en les poderoses potes del darrere. En certa manera li van recordar les d’un conill, cosa que explicava per què eren capaços de fer aquells salts tan espectaculars malgrat l’alçada que tenien, com la d’un humà de sis o set anys. Es va recordar a ella mateixa que ho havia d’apuntar.


  —Axlin, deixa’l —va dir el Bexari—. No ens podem entretenir, o no arribarem al proper refugi abans que es faci fosc.


  Es van rentar com van poder amb l’aigua que portaven perquè no podien arriscar-se a abandonar el camí per buscar un rierol. Van esmorzar ràpidament i es van posar en marxa de nou.


  Va ser aleshores que l’Axlin, instal·lada ja al carro, va treure el llibre i es va posar a escriure tot el que havia après.


  Els dies següents van ser semblants. Avançaven pel camí i dormien als refugis, tret de la tercera nit, que la van passar en un enclavament abandonat. Els monstres els van atacar unes quantes vegades més, però els escortes els van poder fer fora. Per sort, el camí continuava creuant praderies àmplies que dificultaven les emboscades.


  L’Axlin era ben conscient dels riscos, però de moment se sentia relativament segura: robaossos, nuosos o fins i tot galopants… Eren monstres que ja coneixia. N’havia sentit històries, els havia arribat a veure amb els seus propis ulls.


  Això no obstant, el quart dia van patir l’atac d’unes criatures que l’Axlin no va poder identificar.


  Primer les van sentir. Va ser una espècie d’espetec que va sonar una vegada i després es va repetir en diversos punts de l’espessor del bosc. Els escortes van carregar els arcs i van esperar, tensos. El Bexari va baixar del carro i va desembeinar el matxet. L’Axlin va treure el punyal, també, encara que no sabia a què s’estaven enfrontant. El seu cor bategava desenfrenat mentre mirava al voltant, aterrida, i alguna cosa de dins li cridava insistent: «Què és això? Què és això? Què és això?».


  El so es va fer cada cop més reiterat. Semblava que vingués de tot arreu, però no era sempre igual; els espetecs de vegades sonaven més curts, de vegades més llargs, més greus o més aguts. L’Axlin va pensar de sobte que podia ser una mena de llenguatge, però allò no resolia els seus dubtes ni li donava cap pista sobre com enfrontar-se a aquella amenaça.


  Alguna cosa es va moure entre les herbes altes al costat del camí, i el Vixnan va disparar. La fletxa devia trobar el seu objectiu, perquè es va sentir un xiscle i la resta de criatures van petar amb més intensitat.


  Després, tota l’herba ondulava, i els espetecs van ressonar més a prop. Els escortes van tornar a disparar, i després una altra vegada, gairebé sense descans. Alguns monstres es van quedar enrere, però la resta va continuar avançant.


  De sobte un va saltar al camí i l’Axlin finalment el va veure. Se’l va mirar, fascinada i horroritzada alhora, perquè no havia vist mai res semblant. Primer va pensar que es tractava d’una serp sorprenentment gran, ja que tenia un cos allargat i sinuós; però després va veure que es desplaçava sobre sis potes curtes que acabaven en urpes i que tenia una pell coberta per un pelatge verdós semblant a la molsa. La criatura es va aixecar sobre les potes posteriors. En aquella postura era gairebé tan alta com el Penrox.


  L’escorta va tensar l’arc sense apartar la mirada d’ella.


  —Espera… —va començar el Vixnan, però era massa tard.


  El monstre va repetir aquell soroll, agut i ràpid, i el Penrox va disparar.


  La fletxa el va travessar. I en aquell mateix moment, no menys de deu criatures es van llançar sobre ells des dels matolls, i l’Axlin va cridar.


  «Massa ràpids», va ser l’únic que va poder pensar, aterrida, mentre els seus companys, agafats per sorpresa, s’enfrontaven als monstres. Es va quedar al carro, preguntant-se frenèticament com podia ajudar aquells homes que lluitaven per mantenir-la viva. Les criatures es desplaçaven amb moviments tan veloços que els seus cossos, fluids i serpentejants, eren difícils d’atrapar.


  L’Axlin va cridar espantada quan un dels monstres va saltar al carro inundant-li els narius amb una olor profunda de verdet i humitat. La va mirar un segon amb uns ulls sortints, de pupil·les grogues i verticals com les d’un escurçó, va deixar anar un altre espetec i se li va tirar a sobre.


  L’Axlin, desesperada, va intentar treure-se’l del damunt clavant-li cops amb la mà. La cua de la criatura se li va enredar a les cames i li va fer perdre l’equilibri. La noia va brandar el punyal contra ell, però es movia massa de pressa. Quan la seva gola ja l’amenaçava, l’Axlin va poder agafar-lo pel coll i apartar-lo.


  El monstre va espetegar una altra vegada, irritat, i va intentar clavar-li una dentada. L’Axlin empenyia amb tota la seva energia, però aquella cosa era més forta que ella. Desesperada, el va colpejar amb el punyal; va aconseguir encertar-lo, i el monstre va afluixar una mica la seva presa amb un xiscle.


  L’Axlin el va apunyalar novament. Va notar com la sang, viscosa i estranyament freda, li xopava les mans, però això només li va donar més força. Va seguir apunyalant-lo fins que va aconseguir treure-se’l de sobre i fer-lo fora del carro. Es va quedar quieta un moment, horroritzada i morta de por, fins que un crit la va fer reaccionar.


  Es va abocar fora del carro i va contemplar l’escena, sobresaltada.


  Tan sols quedaven quatre monstres. El Bexari estava rematant el que l’Axlin havia ferit, i el Vixnan s’enfrontava a un altre una mica més lluny. Però els altres dos havien abatut el Penrox i començaven a menjar-se’l viu mentre el jove intentava treure-se’ls del damunt entre xiscles.


  El Bexari va córrer a ajudar-lo i el Vixnan el va seguir així que es va haver desfet del seu adversari. Entre tots dos van matar els dos últims monstres i van alliberar el Penrox, que estava ferit i aterrit, però viu. El van pujar al carro amb cura.


  —Axlin! —la va cridar el Bexari—. Estàs bé? Te’n pots ocupar?


  Ella tremolava de terror, però va assentir i es va obligar a centrar-se en el company ferit.


  El Bexari es va enfilar al pescant i va tornar a posar el carro en marxa. El Vixnan també hi va pujar, però es va mantenir alerta, amb l’arc tensat, per si apareixien més criatures.


  El cavall es va posar a trotar, allunyant-se d’allà i dels cossos dels monstres que havien quedat escampats pel camí. L’Axlin va examinar el jove escorta amb les mans tremoloses.


  Els seus companys havien reaccionat de pressa, per la qual cosa només tenia tres dentades als braços i una altra al pit. Semblaven superficials, tot i que n’hi havia una que li havia arrencat un bon tros de carn. L’Axlin li va netejar les ferides com va poder, mentre el Penrox sanglotava en silenci, encara commocionat.


  —Què eren aquelles coses? —va poder preguntar ella finalment—. No les havia vist mai.


  —Espetegadors —va respondre el Vixnan amb gravetat—. D’un en un no són gaire perillosos. Però solen atacar en bandada i utilitzen estratègies de caça bastant complexes.


  L’Axlin va reflexionar en silenci mentre embenava el Penrox. Havia sentit a parlar dels espetegadors alguna vegada, però ningú els havia descrit mai amb claredat. Ara entenia per què: es camuflaven sorprenentment bé en l’herba alta i atacaven en grup. Si algú tenia la desgràcia de veure’ls de prop, era poc probable que en sortís viu per explicar-ho.


  —Oi que es parlaven entre ells? —va preguntar—. O alguna cosa així.


  —Sí, alguna cosa així. Enmig de l’herba no els veiem, només els sentim. Si ens haguessin sorprès a camp obert, i no al camí, no hauríem sobreviscut.


  Havien deixat enrere el lloc de l’atac, de manera que el Vixnan es va relaxar una mica, va abaixar l’arc i es va acostar al ferit, que gemegava de dolor.


  —Es posarà bo? —va preguntar l’Axlin preocupada.


  El Vixnan va dubtar.


  —Les mossegades dels espetegadors, com les de gairebé tots els monstres, s’infecten fàcilment. Se’ls ha d’aplicar un ungüent específic, però no ho puc fer aquí.


  —Estem a un dia i mig de camí de l’enclavament més proper —va dir el Bexari—. Allà el podran curar millor. Si aguanta fins aleshores.
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  Les hores següents es van fer espantosament llargues. El Penrox no millorava; al contrari, va caure en un estat de semiinconsciència febril, del qual amb prou feines sortia per murmurar incoherències o mirar al seu voltant, desorientat i aterrit. L’Axlin l’atenia tan bé com podia; però era evident que si no arribaven a l’enclavament a temps, no sobreviuria.


  Malgrat l’estat del Penrox, el Vixnan i el Bexari es van espavilar per repel·lir els atacs següents. L’últim, tanmateix, va estar a punt de matar-los a tots.


  Va passar mentre creuaven un bosquet. El camí serpentejava sota les capçades dels arbres, i el Vixnan i el Bexari estaven més nerviosos que de costum. Exploraven entre les branques, esperant que els monstres els caiguessin a sobre.


  L’atac, no obstant això, va arribar de sota.


  Va ser el Vixnan qui el va patir, ja que caminava al costat del carro. Un so entre els matolls el va distreure, i just en aquell moment el tentacle d’un nuós va emergir de la terra i li va enrotllar el peu.


  L’Axlin va cridar quan va veure com queia a terra, però el Vixnan va reaccionar de seguida. Abans que el nuós aconseguís enfonsar-li el peu al sot, l’escorta va treure el matxet i li va seccionar el tentacle per alliberar-se’n. L’apèndix encara es movia amb desesperació, temptejant al seu voltant l’apèndix. No va trobar el peu del Vixnan, però sí la roda del carro. La va agafar amb força, la va estirar i la va trencar.


  El carro, vençut, es va desplomar; l’Axlin va subjectar el Penrox perquè no caigués a terra i va mirar al voltant.


  El Vixnan havia agafat el tentacle del nuós amb tots dues mans i l’estirava per treure’l del terra. El Bexari va córrer a ajudar-lo, però ni entre tots dos van aconseguir fer-lo sortir del forat. De cop el nuós va deixar anar la seva presa i el seu apèndix va desaparèixer a l’interior del túnel en un tancar i obrir d’ulls.


  —S’ha escapat! —va cridat l’Axlin molt nerviosa.


  El Vixnan es va netejar les mans amb els pantalons i va fer un sospir de resignació.


  —Als nuosos no hi ha manera d’arrencar-los de terra, excepte quan ja estan morts. Però si els estires s’espanten i es retiren al fons del cau durant una bona estona.


  —Però… però… i si torna a sortir?


  —Els nuosos excaven molt lentament. Poden tardar diversos dies a preparar una altra trampa. Només s’afanyen quan estan atacant; la resta de temps es mouen a pas de cargol.


  El Bexari, que examinava els danys a la roda, estava molt amoïnat. L’Axlin va baixar del carro i el va anar a trobar.


  —El pots reparar? —li va preguntar.


  —Sí que puc. Però no sé si ho aconseguiré a temps. Hauríem d’arribar al proper enclavament abans que es faci fosc, perquè pel camí ja no hi ha refugis.


  L’Axlin ho va entendre. Si la nit els sorprenia a camp obert, sense cap lloc on resguardar-se, no sobreviurien fins que es fes de dia.


  El Bexari va treballar incansablement per arreglar la roda, i el Vixnan i l’Axlin el van ajudar tant com van poder. Quan finalment es van tornar a posar en marxa, havien perdut un temps preciós i el carro encara no anava bé.


  —És per sortir del pas —va murmurar el Bexari—. Podem circular, però si m’arrisco a córrer, la roda es trencarà una altra vegada.


  El Vixnan va serrar les dents.


  —Arribarem a temps?


  —No ho sé. Però ho hem d’intentar.


  Va ser una de les tardes més llargues i angoixants de la vida de l’Axlin. Quan finalment van albirar les llums de l’enclavament, la nit els queia a sobre i al lluny se sentien uns udols esgarrifosos, en plena boirina.


  —Escanyolits —va rondinar el Vixnan—. Amb una mica de sort són massa lluny per atrapar-nos abans que arribem.


  I van tenir sort. Quan la porta de l’enclavament es va obrir i el carro va traspassar la palissada, l’Axlin es va posar a plorar d’alleujament.


  Amb prou feines recordaria res d’aquella nit en un enclavament que no era el seu. Li van donar un sopar calent i la van instal·lar en una casa amb altres dones joves. Es va fixar que al mig de la plaça hi havia una enorme foguera encesa i just abans d’adormir-se, va observar l’estranya xarxa vegetal que penjava del sostre i que era més espessa just a sobre dels llits. Però estava tan esgotada que no va tenir ni temps de pensar-hi abans de caure rendida.


  L’endemà es va despertar sobresaltada i li va costar recordar on era i què havia passat el dia abans. Una de les amfitriones la va saludar amb un somriure, i l’Axlin, encara mig adormida, només es va poder fixar en la seva cabellera espessa i arrissada. Va murmurar:


  —Aquí no hi ha ditsllargs…


  —No sé què vols dir —va replicar la noia, arrufant lleument les celles—. És hora d’esmorzar i després hem de fer molta feina.


  L’Axlin es va llevar, obedient. Sabia que fins i tot els forasters havien de col·laborar en les feines de l’enclavament. De manera que es va integrar com va poder i va fer el que se li va demanar sense dir ni piu.


  Abans, però, es va interessar pel Penrox. Li van dir que havia passat bé la nit, que l’havien guarit tan bé com sabien i que esperaven que es recuperés del tot, però que no ho podien garantir. L’Axlin els va donar les gràcies i no va preguntar res més.


  A l’hora de dinar, es va posar a xerrar amb la noia que l’havia despertat al matí, i va saber que, a més dels nuosos, els espetegadors i els peusmullats, l’enclavament patia regularment atacs dels bavosos i els escanyolits.


  —Ah, per això ahir a la nit vau encendre una foguera tan gran —va dir l’Axlin. En veure les brases de bon matí, va pensar que l’havien alimentat tota la nit—, per espantar els peusmullats, oi?


  —També és eficaç contra els escanyolits. No els agrada la llum directa.


  L’Axlin va continuar preguntant. La seva amfitriona li va explicar que de lluny els escanyolits podien semblar humans, però que eren tan prims com esquelets. Sempre anaven despullats i tenien la pell molt blanca perquè no els tocava mai el sol. També eren insaciables. Devoraven els humans amb molta fruïció i en seguien escurant els ossos fins i tot quan ja no hi quedava res. Per molt que mengessin, però, no s’engreixaven. Sempre estaven monstruosament esquelètics.


  L’Axlin assentia amb interès. Moltes d’aquelles coses ja les sabia, perquè el Bexari li havia parlat dels escanyolits, però alguns detalls li eren nous. No havia tret el llibre del sarró perquè no sabia si hi havia algun escriba en aquell enclavament i no volia cridar l’atenció, però ho anotaria tot així que pogués.


  També va preguntar pels bavosos. La noia li va explicar que eren criatures gelatinoses que s’enfilaven per les parets i lliscaven pel sostre de les habitacions.


  —Busquen racons a l’ombra i simplement esperen que passi algú per sota —li va explicar—. Llavors es deixen caure sobre el cap de la víctima i li cobreixen la cara fins a asfixiar-la mentre se la mengen. —Es va estremir—. És horrible, no sé per què en vols parlar.


  —I no hi ha manera d’evitar-ho? —va voler saber l’Axlin.


  —Sí, amb les xarxes per a bavosos. Les fem amb branques de julivert sec i les pengem al sostre. Si se’t cola algun bavós a casa i la xarxa està ben posada, no et pot caure a sobre sense enredar-s’hi. El julivert per a ells és verinós.


  —Oh —va murmurar l’Axlin, mentre mentalment prenia nota de tot allò.


  La noia va canviar de tema.


  —Et quedaràs? —va preguntar aleshores sense embuts—. L’Alexar diu que sí, perquè necessitem dones noves a l’aldea; i m’interessa saber-ho, ja que s’havia de casar amb mi, saps?


  L’Axlin la va mirar, confosa, fins que va entendre de cop i volta el que volia dir. Aquella havia estat una de les principals preocupacions de les noies de la seva aldea i, pel que semblava, en altres enclavaments les coses no eren gaire diferents.


  Va recordar els dubtes que havia tingut sobre el seu futur amb el Tux. El trobava molt a faltar, però les conjectures sobre qui es casaria amb qui ara li semblaven una trivialitat.


  I només feia cinc dies que era fora de casa.


  Aleshores va veure que no podia tornar a passar per tot allò i va respondre:


  —No em quedaré. Me n’aniré amb el quincallaire quan marxi.


  Malgrat tot, es va estremir quan va pensar que abandonaria la seguretat de l’enclavament. Va murmurar una excusa i se’n va anar corrents a buscar el Bexari.


  El va trobar negociant amb el líder de l’aldea. L’Axlin sabia que regatejaria durant un dia o dos abans de tancar un acord que satisfés totes dues parts. No el va interrompre. Quan els dos homes es van acomiadar amb el compromís de continuar parlant l’endemà, l’Axlin es va acostar al quincallaire.


  —Cuir per a sabates —murmurava per a ell mateix—. Ganivets. Llimones. Lli. Llavors de carbassa.


  La noia va esperar pacientment que acabés d’elaborar la llista.


  —Ho puc apuntar tot, si vols —es va oferir—. Perquè no te n’oblidis.


  —Tinc bona memòria. I no sé llegir.


  L’Axlin va somriure. Llavors va recordar per què l’havia anat a buscar.


  —Digue’m una cosa, Bexari: jo no formo part dels intercanvis, oi?


  El quincallaire va fer que no amb el cap.


  —No, però no et confiïs. Quan vam arribar ahir, tothom donava per fet que havies vingut per quedar-t’hi i trobar marit aquí. —La va mirar fixament abans de preguntar-li—: Però no és el que vols, oi? Em vas dir que volies visitar diversos enclavaments. Has canviat d’opinió?


  —No, encara que la idea de quedar-me resulta temptadora. Ha estat un viatge intens.


  El Bexari va riure.


  —Intens? Encara no has vist res, Axlin. Però com que imaginava que voldries continuar, vaig dir ahir al líder de l’aldea que et porto a un altre lloc, dos enclavaments més enllà. I que l’intercanvi amb ells està tancat des de fa mesos.


  L’Axlin es va sentir molt alleujada.


  —Gràcies, Bexari.


  —No me les donis encara. Trigarem uns quants dies a marxar, o sigui que tens temps de pensar-t’ho.


  L’Axlin no va tenir problemes per integrar-se a la rutina de l’aldea perquè s’assemblava a la de la seva. Els amfitrions, d’altra banda, van assumir amb naturalitat que ella caminés més a poc a poc i que l’haguessin d’esperar sovint, perquè els monstres deixaven esguerrats en tots els enclavaments.


  Això no obstant, va ser incapaç de deixar-se créixer els cabells mentre va ser allà. Ni el Bexari ni els seus escortes es van molestar a continuar esquilant-se el cap, però l’Axlin necessitava fer-ho cada tres dies com a mínim. Tot i que sabia molt bé que no li calia, ja que els ditsllargs no rondaven per aquell enclavament, la noia no es quedava tranquil·la si es deixava créixer massa els cabells.


  Durant aquells dies, el Penrox es va anar refent fins a recuperar-se completament de les ferides. L’Axlin també va aprofitar per aprendre més coses dels monstres que no coneixia. Mirava de ser discreta quan feia preguntes, perquè ja havia vist que la majoria de la gent trobava desconcertant que s’hi interessés. Tampoc va explicar que sabia llegir i escriure, per no cridar l’atenció, encara que el Bexari ho havia comunicat al líder de l’enclavament per si volia que l’Axlin els desxifrés el llibre. Però feia molt que aquella aldea no tenia escribes, i el llibre de l’enclavament havia desaparegut amb ells.


  Quan el Bexari va estar preparat per tornar a posar-se en marxa, va buscar l’Axlin per preguntar-li en privat si volia acompanyar-lo.


  —Vull continuar —li va confirmar ella—, si encara tens al carro un lloc per a mi.


  El quincallaire li va somriure.


  —Què et fa pensar el contrari?


  —No vaig néixer ahir, Bexari. Sé que puc ser una càrrega. El Vixnan m’està ensenyant a fer servir la daga i a disparar amb l’arc, però encara trigaré bastant a poder-me defensar per mi mateixa.


  —Ho sé. Però no ets del tot inútil, Axlin. Si estàs segura que vols continuar, potser pots col·laborar amb el grup d’una altra manera.


  L’Axlin el va mirar, interrogant, mentre ell remenava el sarró. Finalment en va treure un document plegat moltes vegades; semblava antic. El quincallaire va donar una ullada al voltant abans d’ensenyar-lo a la noia com si li confiés el seu secret més ben guardat.


  —Què és això? —va indagar l’Axlin.


  —Comprova-ho tu mateixa.


  Ella li va fer cas. Va desplegar el paper amb cura i el va examinar atentament. Hi va veure línies i símbols i algunes paraules disperses per aquí i per allà, però no formaven un text coherent.


  —És un mapa —li va explicar el Bexari—. El tinc des de fa molt de temps, però només l’entenc a mitges. Les línies són camins; els cercles petits marquen els enclavaments…, però n’hi ha molts que ja no existeixen. Això d’aquí són els refugis, això els rierols…, les fonts…


  —Oh —va murmurar l’Axlin impressionada.


  —Nosaltres som aquí. Aquest altre punt és l’enclavament on vas néixer. Veuràs que hi ha un tercer punt intermedi al camí que uneix totes dues aldees: és l’enclavament abandonat on vam dormir la tercera nit del viatge. He marcat al mapa les aldees que sé que ja no existeixen, ho veus? Però la meva ruta només inclou aquesta zona d’aquí. Solc recórrer aquest camí, i aquest altre, i aquests dos ramals, però no vaig mai més lluny. I és així perquè no sé què hi ha després. No m’aventuraria a fer una ruta nova sense saber què hi puc trobar.


  L’Axlin va assentir; ho entenia. Va començar a llegir en veu alta les paraules apuntades al costat d’un dels punts que el quincallaire havia identificat amb els enclavaments:


  —«Pelusses, enfiladissos, trescues i peusmullats». És una llista de monstres, oi?


  —M’ho imaginava, però no n’estava segur —va respondre el Bexari, content—. Ho veus? Ja ets útil.


  L’Axlin va continuar examinant el mapa i llegint en veu baixa:


  —Espetegadors, xarrupacervells, closques. Grinyoladors, sensedents, crestats i xucladors. Escopidors. Esquenalgues. Vellosos. Llenguts. Malsons. —Va moure el cap, perplexa—. Aquí hi ha monstres de què no havia sentit a parlar mai.


  —Jo tampoc —va reconèixer el Bexari, pensatiu—. El mapa és molt més gran, com pots veure. Inclou indrets que no coneixem i dels quals no sabem res.


  —Però està tot escrit aquí.


  —Sí. Però jo no el sé llegir.


  La noia i el quincallaire van encreuar una mirada de complicitat i van fer un somriure d’orella a orella.


  —De manera que vols que et faci d’intèrpret —va dir ella.


  —Exacte.


  —Ah! Per això m’ajudes? Perquè em necessites per llegir el mapa?


  L’Axlin continuava somrient, però en les seves paraules hi havia un to lleuger de retret. El Bexari va alçar les mans.


  —Eh, no m’ho tinguis en compte. Soc quincallaire: tot el que ofereixo sempre és a canvi d’alguna altra cosa.


  Abans de marxar, l’Axlin va tenir ocasió d’estudiar el mapa a fons. Va comprovar que era escrupolosament exacte quan enumerava els monstres que abundaven al voltant de les dues aldees que coneixia, per la qual cosa va deduir que la resta d’anotacions devien ser correctes també. Ho va consultar amb el Bexari i ell li va confirmar que les dades registrades al mapa coincidien amb la seva pròpia experiència. No tenia motius per pensar, per tant, que la informació sobre les zones desconegudes pogués ser incorrecta.


  —En aquest mapa hi ha escrit quina mena de monstres es troben en cada àrea. Si volguessis explorar camins nous, ja no ho faries a cegues.


  El quincallaire se la va quedar mirant.


  —Creus que val la pena arriscar-se?


  L’Axlin va assentir amb energia. Va assenyalar un dels camins principals que travessava el mapa d’oest a est i es perdia més enllà del marge.


  —Mira això. Saps on condueix?


  —No. Com puc saber-ho? No té final al mapa.


  —Però està indicat aquí. Hi diu: «A la Ciutadella». Saps què significa això?


  El Bexari es va quedar callat una estona llarga, pensatiu.


  —He sentit a parlar d’aquest lloc alguna vegada —va assentir finalment.


  —Jo també. Expliquen que és una aldea on no hi ha monstres. Podria ser veritat? —va preguntar l’Axlin sense poder contenir l’excitació.


  —Podria, però no és exactament això. Els monstres estan a tot arreu; per molt lluny que vagis, sempre et trobaran. Malgrat tot, pel que tinc entès, la Ciutadella podria ser un enclavament extraordinàriament gran i ben defensat. He sentit que allà hi viu molta gent, que totes les cases són de pedra i que no les protegeix una palissada, sinó una muralla tan alta i robusta que impedeix el pas a la majoria de monstres.


  L’Axlin va intentar imaginar-se alguna cosa com el que el Bexari descrivia, però no en va ser capaç.


  —Llavors, existeix de veritat?


  —Jo no conec ningú que hi hagi estat. No t’ho sabria dir.


  L’Axlin va continuar examinant el mapa.


  —Si seguim aquest camí —va dir, recorrent-lo sobre el paper amb el dit—, potser trobarem algú que vingui en sentit contrari i que ens pugui dir què és la Ciutadella i on queda.


  —Potser. Però està massa lluny.


  —A vint-i-quatre enclavaments de distància —va confirmar l’Axlin, que els havia comptat diverses vegades.


  —Eren vint-i-quatre quan van dibuixar el mapa. Res ens assegura que continuïn al seu lloc.


  —Tens raó. Segurament n’hi ha molts d’abandonats.


  —I no sabem quins. Seria un viatge perillós, fins i tot tenint el mapa.


  L’Axlin va assentir pensativa. Però encara tenia més preguntes. Va assenyalar al Bexari un punt en un encreuament de camins. El símbol que l’il·lustrava, quatre barres verticals paral·leles, no apareixia en cap altre punt del mapa.


  —Mira això. Hi diu: «La Gàbia». Què creus que pot ser?


  El quincallaire estava tan desconcertat com ella.


  —Ni idea. No ho havia sentit mai.


  —Creus que és un lloc on tanquen els monstres?


  —O els delinqüents. Gent que incompleix les normes dels enclavaments —va traduir el Bexari, en veure que l’Axlin no l’entenia.


  Ella va arrufar les celles.


  —A què et refereixes? La gent que incompleix les normes sol acabar devorada pels monstres. No cal tancar-los en cap gàbia.


  —Bé, n’hi ha que es tornen una mica bojos. Ataquen altres persones, com si elles fossin l’enemic i no els monstres. D’altres acaparen béns, menjar o provisions que són de tots. Qualsevol d’aquests comportaments suposa un perill per a la comunitat. Antigament, en alguns enclavaments expulsaven els delinqüents, cosa que equivalia a condemnar-los a mort. En d’altres, preferien tancar-los…


  —En gàbies?


  —O en cases aïllades. Però cada vegada n’hi ha menys casos. Els delinqüents posen en perill els enclavaments i ja saps el que passa a continuació. Les aldees que han sobreviscut són aquelles en què tots els seus membres col·laboren per al bé de la comunitat. Sense delinqüents.


  L’Axlin no va dir res. Aquell lloc tan misteriós, la Gàbia, la intrigava tant com la mítica Ciutadella de muralles altes. La Ciutadella no apareixia marcada al mapa, per la qual cosa l’Axlin no en podia deduir gran cosa, tret de la direcció que havia de seguir per arribar-hi. Però al voltant de la Gàbia hi havia anotacions: «Galopants, closques, nuosos i pelluts», va llegir.


  —No hi donis més voltes —va dir aleshores el Bexari—. Un camí es mesura per les seves etapes. El primer que hem de fer és arribar vius al proper enclavament, i després, a l’altre i a l’altre. Si aconseguim assolir el final de la ruta, llavors ens plantejarem què podem fer després.


  L’endemà, a trenc d’alba, l’Axlin es va reunir a l’entrada amb el Bexari i els escortes. El Penrox estava recuperat, s’havien acabat els intercanvis i el carro tornava a estar carregat. L’Axlin també havia aprofitat per ampliar les seves notes sobre els monstres. Durant l’estada a l’aldea havia pogut observar un bavós enredat a la xarxa de julivert i havia ajudat a caçar un peusmullats que s’havia instal·lat al fons del pou. Tots aquells nous coneixements ja estaven registrats al llibre que escrivia i que ara fins i tot il·lustrava amb esbossos petits de les criatures que estudiava. Era conscient que dibuixar no era el seu fort. Això no obstant, havia descobert que la resta de la gent, que no sabia llegir, comprenia millor el que feia si ho acompanyava amb aquells croquis.


  Havia trobat diferències entre aquell enclavament i el seu, però hi havia moltes més semblances, i per això tenia ganes de marxar per conèixer llocs nous, a pesar dels riscos.


  Van sortir quan el sol acabava de desenredar la boirina que embolcallava la vall, atès que els escanyolits, que només atacaven de nit i amb el cel cobert, ja no eren una amenaça. La porta gran es va obrir per deixar-los anar. El Bexari va fer petar la llengua i el cavall es va posar en marxa arrossegant el carro darrere seu.
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  L’aldea següent estava a tres dies de distància. Pel camí van patir més atacs, van dormir en refugis i es van creuar amb un altre quincallaire amb qui van intercanviar impressions, informació i objectes i materials diversos. Van arribar al destí i allà van acatar les normes de l’enclavament per poder-s’hi quedar. Al cap d’un parell de dies, van reprendre el viatge. I així una vegada i una altra.


  D’aquesta manera, van anar passant els dies i les setmanes. Mentre l’Axlin seguia recopilant informació sobre els monstres, el Bexari regatejava, deixava part de la seva mercaderia als enclavaments i marxava amb coses noves. De vegades, es tractava de matèries primeres; d’altres, d’objectes ja elaborats a les aldees. Sempre feia la impressió que sabia què necessitaven a cada lloc i què en podia demanar a canvi. En alguns indrets s’espavilaven raonablement bé; en d’altres, la lluita contra els monstres consumia totes les energies dels habitants i amb prou feines produïen excedents de res. L’Axlin va notar que el Bexari no era igual d’exigent en tots els intercanvis; en alguns casos, de fet, fins i tot va pensar que hi sortia perdent. Però no va dir res, perquè generalment es tractava d’aldees on la vida semblava molt més complicada que en qualsevol altra.


  Quan van arribar al final de la ruta, l’Axlin ja no se sentia tan indefensa com al principi. No podia fugir dels monstres, però començava a fer servir l’arc i la daga amb prou habilitat i ja no es quedava paralitzada de por si algun saltava al carro per atacar-la. Havia après que tenia més possibilitats de sortir-ne viva si li plantava cara que si es quedava quieta o mirava d’escapar-se. Fes el que fes, el monstre intentaria menjar-se-la igualment, o sigui que el millor era assegurar-se de donar el primer cop; per això sempre tenia la seva daga a la mà i no dubtava a utilitzar-la si calia.


  També havia après a confiar en els escortes, que els defensaven dels monstres. Per aquesta raó, ells sempre eren els que corrien més perill durant els atacs. I així, una nit, mentre intentaven repel·lir l’atac d’un grinyolador que s’havia llançat sobre el refugi en el qual descansaven, les urpes del monstre van atrapar el Penrox i li van obrir el ventre d’un sol cop. El Vixnan, l’Axlin i el Bexari el van matar clavant llances, fletxes i punyals a la pell coriàcia de la criatura, que s’hi va tornar amb un bramul i va estar a punt de segar la cama bona de l’Axlin. Quan finalment va deixar de moure’s, van córrer a atendre el Penrox, però era massa tard: el jove va morir allà mateix i no van poder fer-hi res per salvar-lo.


  Per a tots va ser una nit trista, especialment per a l’Axlin. El Vixnan i el Bexari també estaven afligits, però no van plorar el seu company. Ella es va indignar i els va retreure la seva insensibilitat. Però no va aconseguir que es penedissin de la seva actitud.


  Van enterrar el Penrox al costat del camí i l’endemà van reprendre la marxa. L’Axlin no va dirigir la paraula als companys, i ells no van trigar a donar-li conversa. Només a mig matí, quan ja feia una bona estona que viatjaven, el Bexari va dir suaument:


  —El Penrox era un escorta. Sabia a què s’exposava. Fa molts anys que soc als camins, Axlin, i hi he perdut vint-i-set escortes. Els recordo tots. Homes i dones valents, uns de més experimentats que els altres, però tots extraordinàriament valuosos. La millor manera d’honrar-los és tirar endavant, perquè no ens podem permetre que els monstres ens aturin.


  —Creus realment que val la pena? —va esclatar l’Axlin—. Vint-i-set vides perdudes només perquè en aquesta aldea o en aquella altra tenen… llimones?


  —És molt més que això, Axlin. I no estic parlant de llimones, ni tampoc d’altres aliments, materials o eines que portem d’un lloc a l’altre. Els quincallaires mantenim els camins oberts i els enclavaments comunicats. Per això també és important el que fas tu. Perquè nosaltres portem provisions a les aldees, però tu hi portes coneixement… per tal que algun dia siguem capaços de vèncer els monstres.


  Ella no va saber què respondre, de manera que es va quedar en silenci. No va tornar a esmentar el Penrox, però no el va oblidar, tampoc.


  L’enclavament següent era l’últim de la ruta del Bexari. Hi passaria tot l’hivern i marxaria novament a la primavera per tornar d’on havia vingut. Aprofitaria, a més, per trobar un escorta nou entre la gent de l’aldea. El líder de l’enclavament va proposar «intercanviar» l’Axlin per un dels seus joves, però el Bexari s’hi va negar, i la negociació es va encallar durant gairebé una setmana. Finalment, un home es va presentar voluntari. Acabava de perdre la dona a causa d’un part complicat i de moment no volia tenir una altra parella.


  —Potser m’anirà bé canviar d’aires —va dir al Bexari, amb la mirada baixa—. Viatjar algun temps i, si sobrevisc, instal·lar-me en un altre lloc. Aquí tot me la recorda.


  Malgrat tot, el quincallaire va tenir dubtes. Va parlar amb ell una bona estona abans de decidir-se a acceptar-lo com a escorta, cosa que a l’Axlin li va semblar incomprensible.


  —És per l’ànim —li va explicar el Vixnan—. No hi ha gaire gent que s’ofereixi per fer d’escorta, i alguns ho fan per les raons equivocades. Molts joves, per exemple, tenen il·lusió de visitar altres enclavaments per tenir relacions amb el màxim nombre possible de dones i no són del tot conscients dels riscos que correran durant el viatge.


  L’Axlin va assentir. Es deia que els quincallaires i els seus escortes tenien un fill a cada aldea, i no per casualitat. Als enclavaments no sols es lluitava contra els monstres, sinó també contra el fantasma de l’endogàmia, que causava estralls a les aldees més aïllades, on naixien més nens malalts que en cap altre lloc. Per això els estrangers sempre eren benvinguts, tant al voltant de la taula com als llits de les dones sense parella.


  —Però em sembla que aquest no és el motiu d’aquest home —va dir, malgrat tot.


  —No, però és possible que en tingui de pitjors. —El Vixnan va fer una pausa, pensatiu, i va prosseguir—: Ja saps que la vida als enclavaments de vegades és molt dura. I algunes persones es deixen portar per la desesperació… i llavors els és igual el que els passi. Ja no lluiten, ho entens? Gairebé prefereixen que els mati un monstre per no haver de continuar vivint. I quan surts als camins amb aquesta actitud… no solament et poses tu en perill, sinó també la resta del grup.


  L’Axlin entenia el que li volia dir l’escorta. Havia vist casos així: gent afligida per la pèrdua d’una persona estimada o que sobrevivia a un atac però es veia obligada a suportar les seqüeles físiques i emocionals la resta de la vida… S’enfonsaven en la tristesa més absoluta i de vegades cometien imprudències que els costava la vida. Ben sovint, aconseguien sobreposar-se i tirar endavant.


  Al final va resultar que aquest era el cas del candidat. Si volia ser escorta era perquè necessitava viure de nou. No pensava que podia perdre la vida perquè ja no hi donava valor.


  —Tu també has de prendre una decisió —va dir el Bexari a l’Axlin un cop resolt l’assumpte de l’escorta—. Ja saps quina idea tinc. Tu què faràs?


  L’Axlin va reflexionar. Sí, sabia que el Bexari es quedaria en aquella aldea durant tot l’hivern. De fet, l’havien rebut amb alegria i afecte, perquè hi solia passar temporades llargues, i tots ja el consideraven un dels seus. Quan arribés la primavera, es tornaria a posar en ruta, però en sentit contrari. No aniria més lluny perquè l’enclavament més proper estava a més d’una setmana de camí i això era una distància massa gran, fins i tot si tenia algú que, com l’Axlin, podia desxifrar el mapa per a ell.


  —Tens dues opcions —va prosseguir l’home—. Pots venir amb mi a la primavera i tornar al teu enclavament… o instal·lar-te aquí. En qualsevol dels dos llocs t’acolliran amb els braços oberts…


  —… perquè soc una dona fèrtil. Sí, ja ho sé.


  Però la veritat era que cap de les dues possibilitats la convencia del tot. No desitjava assentar-se en un enclavament desconegut…, però tornar a casa implicaria anar enrere. I allà, en aquella aldea, era molt més a prop dels indrets que somiava explorar. Enclavaments nous i desconeguts, monstres dels quals ningú havia sentit a parlar. La Gàbia. La Ciutadella.


  —Llavors, el camí s’acaba aquí? —va plantejar—. Això no és el que diu el mapa. No preguntarem a ningú què hi ha més enllà?


  —Hi ha dos quincallaires —va admetre el Bexari una mica a contracor—. De vegades venen pel camí de l’est, on hi ha tots aquests llocs que t’interessen tant. Però no els veiem sovint. Segueixen una ruta diferent, per enclavaments que jo no conec. Estan bojos, ja t’ho dic jo. Són caòtics i despreocupats, i si encara no els han matat els monstres, tard o d’hora ho faran.


  Parlava en un to admonitori, i l’Axlin se’n va adonar.


  —M’estàs advertint contra ells? Si ni tan sols els conec.


  —És possible que passin per aquí al llarg de l’hivern. I no m’agradaria que tu… —Es va interrompre, però l’Axlin ja havia captat el que pretenia insinuar.


  —Vols dir que me’n podria anar amb ells? Cap a l’est?


  No havia considerat aquesta opció. Havia donat per fet que sempre viatjaria amb el Bexari i els seus escortes. Però no s’havia plantejat que pogués acompanyar un altre quincallaire en una ruta que l’allunyés encara més de la seva aldea d’origen.


  —Jo no he dit això —va protestar el Bexari—. Si el que vols és saber més coses, pot ser que n’hi hagi prou preguntant-les a ells. És possible que així aconsegueixis la informació que busques i que no et calgui anar-hi per veure-ho tot tu mateixa.


  Li va explicar que aquells dos quincallaires que arribaven de més lluny que ningú es deien Lexis i Loxan, i eren germans. Les seves visites sempre generaven una gran expectació perquè solien portar coses molt difícils de trobar.


  —Gràcies a ells, vaig aconseguir el cavall. Són els únics quincallaires que conec que tenen un carro tirat per cavalls. En portaven dos. Quan van arribar aquí l’hivern passat, un coixejava. No podien esperar que es curés per seguir la ruta i van decidir deixar-lo aquí. Me’l van donar a canvi de tot el que duia al carro. Va valer la pena.


  L’Axlin l’escoltava amb interès. La majoria dels quincallaires estiraven ells mateixos dels carros, i els pocs que s’ho podien permetre utilitzaven un bou com a bèstia de càrrega. Només els enclavaments més grans criaven bestiar boví, per la qual cosa els bous no abundaven, tampoc. Però ella no havia vist cavalls enlloc.


  —No et facis il·lusions, Axlin. Aquests dos no segueixen un patró de viatge regular. A vegades apareixen i a vegades no. Ho són tot menys predictibles.


  Tot i això, les primeres setmanes l’Axlin va esperar amb impaciència l’arribada dels dos germans. Altres quincallaires visitaven l’enclavament, perquè per a molts era el final de la ruta, però no eren els que ella volia veure.


  I l’hivern va passar d’aquesta manera, i l’Axlin es va adaptar a les normes de l’enclavament que l’acollia. Es va acostumar a dormir amb mitjons de llana de cabra per evitar que els xucladors se li mengessin els peus. Es va habituar a mirar sempre cap amunt abans de passar per sota un arbre per si hi havia escopidors amagats, i els seus ulls es van aguditzar per localitzar-los al brancatge. Va aprendre a distingir en els xiscles dels escanyolits quan es reagrupaven per emprendre un atac i quan es limitaven a cridar sense més ni més. I es va espavilar per donar encara que fos una ullada a tots aquells monstres a fi de descriure’ls amb detall al llibre i dibuixar-los si en tenia ocasió.


  Ara bé, no es va quedar tancada sempre a l’enclavament. Els quincallaires no solien viatjar a l’hivern perquè els dies eren més curts i les nits, massa llargues, però hi havia un enclavament a dos dies de camí de l’aldea on s’allotjaven, seguint un sender secundari que s’allunyava de la carretera principal, i el Bexari va fer un parell de viatges entre els dos emplaçaments. L’Axlin el va acompanyar totes dues vegades.


  En el camí, no la van deixar que s’unís a les patrulles, encara que el quincallaire i els seus escortes sí que ho feien alguna vegada, perquè els grups es desplaçaven a peu i sovint sortien dels camins. I, per molt lluny que l’Axlin hagués viatjat, per molt que n’hagués après, no podia córrer.


  A poc a poc, els dies es van anar allargant, el temps es va temperar i les gelades van remetre. Estava a punt d’arribar la primavera. Encara no tenien notícies del Lexis i el Loxan, i l’Axlin hauria de prendre una decisió.


  Havia dit a tothom que tornaria a l’aldea amb el Bexari quan es posés en ruta de nou. Ho havia fet perquè ningú intentés aparellar-la abans de temps. A l’enclavament, hi vivien uns quants joves solters, i ella se’n mantenia allunyada per donar-los a entendre que no estava interessada a iniciar cap tipus de relació. A més, cada vegada que s’ho plantejava es recordava del Tux, i arribava a la conclusió que no hi havia renunciat per acabar casada amb el primer que li ho demanés.


  Quasi al final de l’hivern, quan el Bexari ja comptava els dies per anar-se’n, va arribar a l’enclavament un carro estrany arrossegat per dos cavalls que es van aturar davant la porta gran.


  —Humans, obriu-nos! —va vociferar el conductor—. No som monstres!


  —Bé, només de vegades —va precisar el seu acompanyant—. Però avui ja hem esmorzat.


  L’Axlin va comprovar amb sorpresa que a alguns dels habitants de l’enclavament, especialment als nens i a les noies solteres, de cop se’ls havia il·luminat el rostre.


  —Són els quincallaires! —va explicar una noia amb alegria—. El Lexis i el Loxan!


  —Els germans? —va preguntar l’Axlin sense acabar de creure-s’ho—. Els que venen de l’est?


  Però no li va contestar ningú. Tots s’havien amuntegat davant de la porta gran, esperant que els sentinelles l’obrissin als nouvinguts.


  L’Axlin va contenir l’alè quan els va veure entrar. El seu carro era el més rar que havia vist en la vida. Estava gairebé tancat del tot, com si fos una casa sobre quatre rodes, i reforçat amb plaques de metall que feien que semblés una espècie de tortuga gegant. Al pescant, hi seien dos homes peculiars. Tots dos eren pèl-rojos, però l’un portava barba i l’altre, no. Aquest últim duia, a més, un pegat de cuir negre damunt l’ull esquerre. L’Axlin hi va apreciar una taca de pell cremada i desfigurada en aquell costat de la cara, i hi va reconèixer els estralls causats per l’atac d’un escopidor. Encara que a simple vista semblava la cicatriu més aparatosa, la veritat era que els dos germans en tenien unes quantes. Més que quincallaires, va pensar l’Axlin, semblaven escortes, o potser veterans d’un enclavament que haguessin participat en un munt d’expedicions d’avituallament.


  El carro es va aturar a l’interior del recinte i els sentinelles van tancar les portes grans. Els germans van baixar del carro i l’Axlin va constatar que no els acompanyava ningú.


  —No tenen escortes? —va murmurar desconcertada.


  De sobte la va assaltar la idea que potser havien mort en el trajecte, però el Bexari, que era al seu costat, la va sorprendre dient:


  —Ells són els seus propis escortes. No necessiten ningú més. Si més no, és el que diuen sempre.


  L’Axlin se’l va mirar incrèdula, però el quincallaire parlava molt seriosament.


  —Tenen un bon carro —va observar—. Sembla més fàcil de defensar que els carros normals. No havia vist mai una cosa com aquesta.


  —Ni la tornaràs a veure. Nosaltres podríem intentar construir una cosa així, però només amb fusta. No hi ha prou material en tots els enclavaments per fer un carro com aquest i, encara que n’hi hagués, no sabríem ni per on començar.


  Feia molt de temps que els habitants dels enclavaments havien renunciat a seguir explorant els jaciments de metall a causa del perill que suposaven els monstres per a qualsevol activitat que es fes a l’exterior. Encara quedava alguna aldea que disposava de forja i on les arts de la ferreria no s’havien oblidat del tot. Però la seva feina es limitava a reparar objectes i a refondre aquells que no tenien solució per tornar a fabricar armes senzilles i estris de primera necessitat. Després els quincallaires els repartien per la resta dels enclavaments a canvi d’altres productes.


  El Bexari havia exagerat una mica: probablement, si fonguessin totes les olles, paelles, ganivets, destrals i matxets de totes les aldees, sí que aconseguirien prou metall per construir un carro com aquell. Però no se’n sortirien amb tot el material d’un sol enclavament, això segur.


  —D’on deuen haver tret el material per construir-lo? —es va preguntar l’Axlin en veu baixa.


  El Bexari va arronsar les espatlles.


  —Venen de l’est —va respondre, com si això ho expliqués tot—. Crec que hi ha mines, per allà, prou protegides per ser explotades amb garantia. Si no hagués estat pels quincallaires, de fet, probablement ens hauríem quedat sense metall i sense moltes coses fa molt de temps.


  L’Axlin se’l va quedar mirant sense poder creure el que sentia.


  —M’estàs dient que a l’est les coses són diferents? Que es defensen millor dels monstres, que tenen materials que nosaltres no podem ni somniar…?


  —És possible, sí; no ho sé. Però el fet és que hi ha més d’una setmana de viatge. Deu dies i deu nits dormint fora de les palissades. De tots els bojos que han intentat fer aquest trajecte, no n’ha tornat cap. Tret d’ells dos —va concloure, assenyalant els germans—, i algun dia deixaran de venir perquè se’ls hauran menjat els monstres pel camí.


  L’Axlin no va dir res més, però va decidir que parlaria amb el Lexis i el Loxan així que pogués.


  No li va resultar senzill, perquè els quincallaires estaven molt sol·licitats. Tothom volia parlar-hi, fer-los preguntes o atraure’n l’atenció. Ells responien a aquell interès amb alegria i desimboltura, encara que l’Axlin va notar que el Lexis, el de la barba, era una mica més introvertit que el seu germà. El Loxan, d’altra banda, feia gala d’un gran encant personal, malgrat el rostre desfigurat, i tenia molta facilitat de paraula.


  Després de sopar, l’Axlin finalment va aconseguir acostar-s’hi.


  —Hola, hola! —va saludar el Loxan, observant-la amb interès—. No t’havia vist mai per aquí. Ets nova?


  —He vingut de molt lluny amb el Bexari, el quincallaire. M’agradaria parlar amb vosaltres…


  —En un altre moment, preciosa. Ja tenim plans per a aquesta nit, oi, Lexis?


  El seu germà va assentir amb un somriure de disculpa. L’Axlin es va posar vermella, però més per indignació que per timidesa.


  —No tinc el més mínim interès a passar la nit amb vosaltres —va informar amb fredor—. Només he dit que vull parlar. Però si no sou capaços d’entendre-ho, és possible que no sigueu tan llestos com diu tothom.


  El Loxan es va quedar un moment sense paraules i el Lexis va esclafir a riure.


  —Dedica-li una estona, germà —va dir—. L’altra pot esperar.


  El quincallaire va rondinar una mica, però al final va atendre la petició de l’Axlin. Es van asseure de nou al costat del foc per xerrar tranquil·lament.


  —Bé, què vols saber? —va plantejar el Lexis—. Si es tracta dels intercanvis, has de fer arribar les teves peticions al líder de l’enclavament.


  —No vull coses. Només busco informació.


  Els dos germans van creuar una mirada i es van posar a riure.


  —Què us fa tanta gràcia? —va preguntar ella desconcertada.


  —La mercaderia es veu, es pesa, es palpa i, si cal, es prova i fins i tot s’olora —va explicar el Loxan en un to burleta—. La pots valorar i demanar alguna cosa a canvi. Però la informació… —Va fer un gest vague amb la mà, com si volgués atrapar l’aire que respiraven—… no es pot mesurar de la mateixa manera. Quant val? Ho saps tu, potser?


  —Pot valer molt —va intervenir el Lexis, enigmàtic— o pot no valer gens. Tot depèn del que estiguis disposada a donar a canvi, és clar.


  —Pensa-t’ho —va concloure el Loxan, fent-li l’ullet—, i demà ens ho expliques. I ara, si ens disculpes, ens esperen… per a un altre tipus d’intercanvi.


  L’Axlin no va dir res. Els va mirar mentre s’allunyaven, preguntant-se si feien broma o si realment hauria de regatejar amb ells només per poder plantejar-los algunes qüestions.


  Va decidir consultar-ho amb el Bexari. El seu amic va somriure i va fer que no amb el cap.


  —Probablement t’estaven prenent el pèl. A ells, en realitat, tant se’ls en dona fer intercanvis. Al carro, sempre hi porten coses molt valuoses i, malgrat tot, sovint les bescanvien per objectes bastant més corrents. T’ho dic jo, que també soc un bon quincallaire i sé quant costen les coses. Aquests dos hi surten perdent en gairebé tots els intercanvis que fan quan passen per aquí, i ho saben. Però, pel que sembla, no els importa. De fet, fatxendegen com si negociessin millor que els altres —va concloure, encara que no se’l veia disgustat. Al contrari, continuava somrient.


  Ella va moure el cap. Els quincallaires no obtenien mai grans guanys ni pressionaven els líders per aconseguir un més bon benefici, perquè tots sabien que molts enclavaments sobrevivien amb penes i treballs. Però una cosa era buscar un tracte just i l’altra, molt diferent, jugar-se la vida en un viatge que tan sols els reportava intercanvis desfavorables.


  —No ho entenc. Llavors, per què venen de tan lluny? Per què corren aquest risc?


  —Perquè estan bojos, ja t’ho vaig dir. S’han passat tota la vida als camins. Han arribat més lluny que ningú, i si no necessiten escortes no és només pel carro que condueixen. De vegades tinc la sensació que alguna cosa no funciona dins el seu cap. És com si no s’acabessin de creure que continuen vius i, per tant, els fos igual córrer riscos. Com si no els importés la possibilitat de morir avui, demà o l’any que ve.


  L’Axlin no va saber què dir. El Bexari va somriure.


  —Parlaré amb ells igualment.
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  L’endemà, gràcies a la mediació del Bexari, finalment l’Axlin va poder asseure’s a xerrar amb els quincallaires. A canvi, ells van exigir que els ensenyés el mapa i el llibre que estava escrivint, i primer van examinar el plànol. L’Axlin es va sorprendre quan el Lexis va intentar desxifrar algunes paraules que hi havia escrites i ho va aconseguir amb prou feines:


  —«Cri…da…ners…» —va llegir—. Mira, ja sabem què li va passar al cregut del Kamux. I tu que volies seguir-lo per aquell camí…


  —Eh, s’han d’explorar camins nous, no? Si hi ha cridaners, doncs pitjor per a ells.


  —Saps llegir? —va interrompre l’Axlin, encara perplexa.


  —Una mica, sí —va reconèixer el Lexis—. A la nostra ruta, cap a l’est, hi ha alguns cartells als camins. Gairebé ningú s’hi fixa, però és bo saber el que hi diuen.


  —Cartells?


  —Avisos escrits en taulons. COMPTE, CRESTATS; ESCOPIDORS. VIGILA LES BRANQUES; PEUSMULLATS. DONA UN COP D’ULL AL FONS DEL POU ABANS DE BEURE. Coses així.


  —Per aquí també hi havia avisos, fa molt de temps —va dir el Loxan—, o és el que ens han explicat. Al començament, la gent es preocupava de mantenir-los, com també ho fan amb els refugis i els pous. Però va arribar un moment que només els entenien els escribes, i ja quasi no queden escribes, així que… a qui li importen uns cartells que no pot llegir ningú?


  El cor de l’Axlin bategava amb força. Comprenia el que li estava explicant amb una intensitat gairebé dolorosa, i va mirar els germans com si fos la primera vegada que els veia. Des que va morir l’Oxis, ningú més l’havia entès quan parlava del que significava poder desxifrar un codi desconegut per a la resta de la gent.


  —D’on veniu vosaltres —va començar, procurant contenir l’emoció—, és habitual que la gent llegeixi? Hi ha escribes? I llibres?


  —Sí, hi ha més escribes. També gent que sap llegir, encara que no en són gaires, i la majoria ho fa amb molt d’esforç, com nosaltres. Com més avances per aquest camí, malgrat tot —va afegir el Lexis, assenyalant al mapa la ruta que tant intrigava l’Axlin—, els enclavaments són més grans i pròspers i estan més ben defensats. I hi ha més persones que llegeixen i escriuen.


  —Cap a l’est —va murmurar ella—. Cap a la Ciutadella.


  —Cap a la Ciutadella, sí.


  —Aleshores, existeix de debò? Hi heu estat alguna vegada?


  —Existeix de debò, però no hem arribat mai tan lluny. —El Loxan va arronsar les espatlles.


  —Mira, aquesta és la nostra ruta —va explicar el Lexis—. Des d’aquí fins allà.


  —Arribeu fins a la Gàbia?


  —No, però coneixem gent que sí que ho fa. Si ens acompanyes fins al final de la ruta, te la podem presentar.


  L’Axlin se’ls va quedar mirant. El Loxan li va dedicar un somriure tort que li va il·luminar el rostre desfigurat.


  —És el que vols, oi? Arribar fins a la Ciutadella. Molts ho han intentat abans que tu.


  —Vosaltres no?


  —Només t’ho explicaré una vegada —va dir el Loxan, i el seu ull blau es va tornar tan seriós que per un moment va semblar una persona completament diferent—: ningú va d’un extrem a l’altre del camí. És massa llarg, hi ha massa monstres diferents i no es pot estar sempre preparat per a tots els imprevistos. L’única manera de comunicar tots els enclavaments és fer-ho per parts, em segueixes?


  L’Axlin va fer que no amb el cap.


  —Els quincallaires formem una cadena per tot el camí principal. De la Ciutadella a l’últim enclavament habitat. De l’últim enclavament habitat a la Ciutadella. Cada quincallaire és una baula que la manté unida, perquè s’ha especialitzat en una ruta i la coneix bé. Tenim els nostres itineraris i no els canviem ni els abandonem. Perquè si ho fem, si la cadena es trenca en algun punt, algunes aldees perdran la comunicació amb la resta del món i no sobreviuran.


  »La nostra ruta és la més llarga i difícil. Fa dècades que van caure tres aldees seguides en aquesta part del camí, i la regió d’on vens tu, Axlin, va quedar aïllada perquè ningú volia arriscar-se a emprendre un viatge tan llarg. Fins que vam arribar nosaltres.


  La jove va respirar fondo; ho entenia. El Lexis va concloure:


  —Som els únics que recorrem aquesta ruta, però no anem més enllà, perquè ja n’hi ha d’altres que ho fan. Doncs sí, podries continuar viatjant pel camí cap a l’est, fins a la Gàbia, la Ciutadella i més enllà, si volguessis. Però no amb nosaltres. Podries seguir la cadena dels quincallaires, enllaçant una ruta amb l’altra, i primer veuries cartells que no llegeix ningú i després enclavaments més grans i més ben defensats, i més endavant, rètols que es mantenen perquè hi ha gent que entén el que hi diuen. I als enclavaments trobaries escribes. I llibres.


  —I al final del camí, cap a l’est, la gent es defensa millor dels monstres…


  —Els monstres maten a tot arreu, Axlin. Ningú està completament fora de perill, ni tan sols a la Ciutadella. Però, com més t’acostes allà, més possibilitats tens de sobreviure. Fa centenars d’anys que les persones es van fer fortes a la Ciutadella, i des d’allà la lluita contra els monstres s’expandeix; però encara no ha arribat a tot arreu.


  —Tot i això —va intervenir el Loxan, que feia una estona que estava callat—, si busques seguretat o un futur millor, és allà on t’has d’encaminar. Si aconsegueixes sobreviure al viatge, naturalment.


  —No és això el que busco —va respondre l’Axlin—. El que vull és aprendre coses. Si a la Ciutadella planten cara als monstres millor que nosaltres, vull saber com ho fan.


  Els va ensenyar el seu llibre. Els quincallaires el van examinar amb curiositat, i la jove va apreciar complaguda que els havia impressionat.


  —Havíeu vist alguna cosa semblant en els vostres viatges? —va preguntar.


  —No tan complet —va reconèixer el Lexis—. En tots els enclavaments, saben de monstres, és clar, o no haurien sobreviscut. Però coneixen els seus monstres, no els dels altres.


  —Ho sé. La majoria de la gent no s’allunya mai de la seva aldea natal, o sigui que només necessita saber com defensar-se de quatre o cinc tipus de monstres diferents. En canvi, els quincallaires…


  —… els quincallaires sí que apreciaríem un llibre com aquest —va completar el Loxan, i l’ull bo li va brillar amb interès—. O almenys els que sabem llegir.


  —No el canvio —va aclarir l’Axlin de seguida—. Ni per tot el que porteu al carro. M’ha costat molt redactar-lo, i ni tan sols està acabat.


  —I al Loxan li costaria molt desxifrar-lo —la va tranquil·litzar el Lexis—. No li facis cas, amb prou feines sap ajuntar quatre lletres seguides —es va burlar. El seu germà li va treure la llengua, com si fos un nen petit, i l’Axlin se’ls va mirar desconcertada—. Estàs fent una bona feina, noia. Cap escriba s’havia pres mai tantes molèsties de fer una cosa així, pel que jo sé.


  —Enteneu ara per què vull continuar endavant? Encara he d’aprendre moltes coses.


  —Sí —va assentir el Loxan—, però t’oblides d’un petit detall: si viatges lluny, potser no podràs tornar mai més.


  —Bé, ja sé que el camí és perillós, però…


  —No m’has entès. Si vens amb nosaltres, és possible que sobrevisquis i arribis al teu destí, sigui quin sigui. El problema el tindràs quan vulguis tornar. Perquè ningú et pot garantir que el meu germà i jo seguim als camins, en aquell moment. Ni tan sols nosaltres mateixos.


  —No som estúpids —va afegir el Lexis arronsant les espatlles—. Hem estat a prop de la mort massa vegades. Qualsevol dels nostres viatges pot ser l’últim.


  —I això vol dir que —va prosseguir el seu germà—, si continues endavant, pot ser que quan vulguis tornar no trobis ningú que et porti a casa.


  Ella va reflexionar. Tot i així li costava prendre’s seriosament aquelles recomanacions per la tranquil·litat amb què els quincallaires parlaven de la mort que els esperava als camins.


  —Pensa-t’ho —va concloure el Lexis—. Pots retornar a la teva aldea amb el Bexari i compartir el que has après fins ara o continuar endavant i assumir que és possible que no hi tornis mai més.


  L’Axlin es va estremir.


  —M’esteu intentant espantar perquè faci mitja volta.


  —En absolut —va riure el Loxan—. Creiem que el millor per a tu és que ens acompanyis. És un trajecte perillós, però et portarà fins a enclavaments més ben defensats i proveïts. Si t’instal·les en un d’aquests llocs, tindràs més possibilitats de tirar endavant. Perquè el dia que a nosaltres se’ns cruspeixin els monstres, la regió on vas néixer es quedarà aïllada. I quan això passi, els enclavaments començaran a caure, l’un rere l’altre. Pot ser que aguantin una o dues generacions, però no més. Si vas cap a la Ciutadella, corres un risc, però si hi arribes, tindràs un futur. Si gires cua, és possible que sobrevisquis per veure la caiguda del teu enclavament. O potser la veuran els teus fills. Però arribarà, i la pregunta que t’has de fer és si desitges ser-hi quan això passi… o no.


  Ella no va respondre.


  —Pensa-t’ho, Axlin —va repetir el Lexis—. En totes les rutes hi ha uns quants quincallaires que viatgen entre els enclavaments. A la nostra, només hi viatgem nosaltres. Fins ara avançaves sabent que en qualsevol moment podies tornar. Si ens hi acompanyes, pot ser que perdis aquesta opció per sempre.


  —Nosaltres ens quedarem tres dies més i després ens posarem de nou en marxa cap a l’est —va dir el Loxan—. Tens temps fins llavors per prendre una decisió.


  Però l’Axlin ja ho havia fet.


  Quan va anar a trobar el Bexari, el seu amic va somriure abans que comencés a parlar.


  —No cal que m’ho diguis, ja ho sé: te’n vas amb ells. El Vixnan i jo et trobarem a faltar, però és el que portes dins. Només vull estar segur que ets conscient de les conseqüències. Saps que no tornaràs, oi?


  El cor de l’Axlin es va accelerar un instant.


  —El Lexis i el Loxan ja m’han dit que ells són els únics que recorren el tram següent del camí, i que si ells cauen, mai…


  —No es tracta d’això. —El Bexari va sospirar—. Altres persones els han acompanyat en aquest viatge fins a l’est. No n’ha tornat mai cap.


  —Vols dir que les maten els monstres?


  —No necessàriament. Però expliquen que en altres terres la vida és diferent, que la gent està més organitzada i es defensa millor dels monstres. Per això els que s’instal·len en aquells enclavaments, o a la Ciutadella, ja no volen tornar.


  —Jo he de tornar —va rebatre ella—, per ensenyar a la meva gent tot el que hagi après.


  El Bexari es va limitar a respondre-li amb un somriure cansat:


  —Bona sort, llavors, Axlin. Tant de bo arribis tan lluny com et proposis.


  Al cap de tres dies, l’Axlin va abandonar l’enclavament en l’estrany carro dels germans. Ja s’havia acomiadat del Bexari, del Vixnan i de la resta de coneguts, però es va girar per mirar-los abans que la porta gran es tanqués, mentre es preguntava si aquella seria l’última vegada que els veuria.


  Quan van deixar enrere l’enclavament, el Loxan va seure al costat d’ella i li va dir:


  —Bé, parlem de les teves armes.


  —Ja les coneixes —va objectar l’Axlin, ensenyant-li la seva daga i l’arc que li penjava de l’espatlla.


  La tarda anterior, els germans li havien demanat que els fes una demostració de les seves habilitats defensives. Tot i que s’havia esforçat molt per aprendre’n i havia millorat notablement durant el viatge, ells no n’havien quedat gaire convençuts.


  —No, amb això no en tinc prou; encara ets molt lenta amb l’arc i molt maldestra amb la daga.


  —Comparat amb vosaltres, sí —es va defensar ella—, però fa poc temps que practico.


  —La nostra ruta és més perillosa que totes les que has conegut. No portem escortes…


  —… perquè se’ns moren de seguida, és clar… —va apuntar el Lexis des del pescant.


  —… i ens hem de defensar nosaltres sols —va concloure el Loxan sense fer-li cas—. Si a sobre ens hem de preocupar de protegir-te a tu, acabarem tots morts.


  L’Axlin se’l va quedar mirar bastant perplexa.


  —Llavors, què suggereixes? Que girem cua?


  —Que aprenguis a defensar-te millor. Mentre estiguis amb nosaltres, practicaràs cada dia. T’entrenaré perquè siguis més forta, àgil i ràpida. I com que demana temps, de moment utilitzaràs això.


  Li va ensenyar un artefacte que l’Axlin no havia vist mai; semblava un arc acoblat a una espècie de muntura metàl·lica.


  —Això, companya —va anunciar el Loxan amb orgull—, és una ballesta. No en veuràs per aquestes terres de l’oest, perquè és un invent que prové de la Ciutadella. És molt més potent que un arc convencional, pot disparar-se amb una sola mà i l’únic que has de fer és apuntar bé l’objectiu i prémer el gallet.


  Se la va carregar a l’espatlla per ensenyar-li com s’utilitzava. L’Axlin la va observar amb interès.


  —És una mica aparatosa —va opinar—. Dispara fletxes?


  Com a resposta, el Loxan li va llançar un buirac ple de projectils. La noia els va examinar. Eren més curts i gruixuts que les fletxes que ella solia fer servir.


  —Es diuen viratons. Com passa amb l’arc, una ballesta no serveix de res sense ells. O sigui que hauràs d’aprendre a fabricar-los.


  L’Axlin va observar com carregava la ballesta amb un projectil. Després, el Loxan es va abocar a la part posterior del carro i va apuntar al brancatge dels arbres que envoltaven el camí.


  —Mira —va murmurar, i l’Axlin va córrer a col·locar-se al seu costat.


  El Loxan es va quedar quiet un segon, amb la ballesta a punt i la mirada del seu únic ull bo clavada al fullatge. L’Axlin també mirava aguantant la respiració. Estava a punt de dir que no veia res amenaçador a les branques quan, amb un espetec sobtat, la ballesta es va disparar, el virató va sortir llançat a molta velocitat i alguna cosa va cridar des de les fulles.


  L’Axlin va fer una exclamació de sorpresa quan una criatura de la mida d’un esquirol va caure a terra com una pedra. El carro la va deixar enrere de seguida. La bèstia es movia fent convulsions a la vora del camí, però ella ja l’havia identificat.


  —Un escopidor!


  —Són pertot arreu —va rondinar el Loxan—. S’haurien de talar tots els arbres del costat del camí per evitar que s’hi poguessin enfilar, però no ho farà ningú, perquè per aquí només hi passem nosaltres. Però mentre siguem sota la coberta del carro, no ens atacaran. Només escupen si veuen caps humans, cosa que també és una sort per als nostres soferts rossins.


  —No l’havia vist —va admetre ella—. Era massa lluny.


  —Aquest és el problema dels escopidors; si ets prou a prop per distingir-los a primera vista, ells estan prou a prop per escopir-te àcid a la cara. Però de vegades s’han de moure, és clar; no són de pedra. Has d’interpretar la manera com es mouen les fulles; sovint es mouen pel vent, però de vegades hi ha alguna branca que no segueix el compàs.


  L’Axlin va assentir. Durant l’estada a l’aldea que acabaven d’abandonar, havia après a observar atentament les capçades dels arbres, i entenia el que el Loxan li estava explicant.


  —Amb un arc com el que tens —va prosseguir ell—, necessitaries entrenar-te molt més per aconseguir la potència i la velocitat d’una ballesta. Hi ha arcs més grans i millors, però costa més utilitzar-los. Vinga, prova-ho tu.


  Li va ensenyar a carregar la ballesta, a subjectar-la i a apuntar l’objectiu. Després es van tornar a col·locar a la part posterior del carro i l’Axlin va apuntar a les capçades dels arbres, atenta al moviment més petit.


  —És difícil encertar amb el carro en marxa —va murmurar.


  —Sovint t’atacaran amb el carro en marxa. I quan tu estiguis quieta, els monstres no ho estaran. Has d’aprendre a apuntar i disparar en qualsevol situació.


  L’Axlin va assentir. Van esperar una estona més i llavors li va semblar que alguna cosa s’havia mogut al fullatge. Va prémer el gallet.


  El virató va sortir disparat amb tanta força que l’arma li va clavar un cop dolorós a l’espatlla. El projectil es va perdre entre les fulles, però aquesta vegada no hi va caure cap monstre.


  —Sí, té una mica de retrocés —va riure el Loxan mentre l’Axlin es fregava la zona adolorida—. Hauries de protegir-te l’espatlla.


  —I m’ho dius ara? —va protestar ella.


  —Millor ara que després.


  Li va ensenyar a recarregar la ballesta posant el peu a l’estrep per tensar la corda, i l’Axlin va descobrir que l’espatlla no era l’única part del seu cos que patiria quan fes servir aquell artefacte. A la punta dels dits, hi tenia durícies per haver utilitzat l’arc, però pel que semblava la ballesta demanava un esforç més gran.


  —Es triga molt a carregar aquest trasto —va objectar.


  —Efectivament. Un arquer experimentat dispara més fletxes que un ballester en el mateix espai de temps. Però tu no ets una arquera experimentada. Encara que hagis adquirit certa destresa, crec que de moment seràs més efectiva amb una ballesta com aquesta.


  L’Axlin va rebre aquella informació amb un punt d’escepticisme. No obstant això, el Loxan va insistir que havia de continuar practicant, i el temps li va donar la raó. Quan es van aturar per fer nit, la noia ja se’n sortia bastant bé amb el mecanisme i carregava els viratons amb certa facilitat. Va poder encertar un escopidor i es va sentir estranyament poderosa. La veritat és que la ballesta pesava més que l’arc i es trigava més a carregar-la, però era molt més fàcil disparar-la, i els viratons sortien llançats amb més potència i a una distància més gran.


  Al lloc on van parar a passar la nit hi havia un abeurador per als cavalls i un refugi una mica més enllà; però no s’hi van instal·lar. A l’Axlin allò la va sorprendre.


  —Està massa abandonat —li va explicar el Lexis—. Els únics que podríem utilitzar-lo som nosaltres, i no passem per aquí tan sovint perquè ens valgui la pena reparar-lo.


  Així, l’Axlin va aprendre que el carro dels germans era al mateix temps el seu transport i el seu refugi. El van aparcar a la vora del camí i van deixar anar els cavalls perquè pasturessin i descansessin. Van encendre una foguera i van sopar abans que es pongués el sol. I, quan es va fer de nit, van tornar a pujar al carro i el van tancar completament amb unes planxes de metall. Només van deixar una escletxa perquè hi entrés aire: una petita reixa en una de les portes al costat d’on el Loxan es va col·locar per fer guàrdia.


  —Fins demà, companys —va dir amb un somriure tort i les armes a punt—, si aquesta no és la nostra última nit.


  Llavors va bufar l’espelma i el carro es va sumir en la foscor.


  L’Axlin es va arraulir a la seva màrfega. No li havien demanat que fes torns de guàrdia, encara que el Loxan havia dit que ho faria així que aprengués a utilitzar la ballesta amb més seguretat.


  Va ser una nit moguda. De matinada, la van despertar uns crits i uns bramuls, i va comprovar alarmada que hi havia alguna cosa a fora que sacsejava el carro amb fúria. El Lexis i el Loxan defensaven el vehicle abocats a una obertura del sostre. Com que tenien mig cos fora, l’Axlin no va poder veure quines armes utilitzaven, però sí que sentia com bramaven en la foscor.


  —Veniu aquí si sou valents, desgraciats! Us trauré els budells i me’n faré un cinturó!


  —Que siguin dos cinturons! I brindarem amb les vostres calaveres pelades!


  —Un de menys! En porto quatre!


  —I jo sis! T’estic guanyant!


  L’Axlin va buscar a les palpentes la seva ballesta, la va carregar i es va abocar a la finestreta del darrere. En sentir que es movia, el Loxan va donar una ullada a l’interior del carro i li va somriure en la foscor.


  —Benvinguda a la festa, companya.


  L’Axlin va mirar de tornar-li el somriure, però estava massa espantada. Feia setmanes que no sortia als camins i la manera d’actuar dels germans li resultava estranya.


  El Lexis i el Loxan havien penjat un llum a cada cantó del carro, per la qual cosa l’Axlin finalment va poder veure les criatures que els atacaven: éssers amb quatre braços anormalment grans i caps enormes i allargats, amb dos ulls a cada costat. Però per alguna raó, el que més va inquietar l’Axlin, que havia vist tota mena d’horrors, van ser els dos apèndixs tubulars que sortien de les dents afilades: es movien davant d’ells com si tinguessin vida pròpia i semblaven armes en si mateixos, fuets coberts de bava espessa i repulsiva.


  L’Axlin no havia vist mai res igual. El terror la va bloquejar, com sempre que es trobava davant d’un monstre nou al qual no sabia com plantar cara.


  —Fot-los canya, Axlin! —va udolar el Lexis des de dalt—. Apunta el cap i dispara!


  Era l’opció més òbvia, naturalment. L’Axlin va recordar a temps que tenia la ballesta carregada; la va treure pels barrots de la finestreta, va apuntar i va disparar.


  El monstre ja es llançava sobre ella, però el projectil el va aturar en sec i el va tirar enrere. L’Axlin va contemplar fascinada com la força del tret li obria el cap com si es tractés d’un meló madur.


  —Un bon tret, Axlin! Però et guanyo cinc a un!


  —Jo ja en porto vuit, perdedors! No teniu res a fer amb mi!


  L’Axlin encara se sentia com si estigués vivint en un món irreal. Els monstres seguien intentant assaltar el carro, però feia la sensació que per al Lexis i el Loxan era una cosa divertida. Va mirar de no fer-los cas i va recarregar la ballesta en la foscor. Li va costar força estona perquè no estava acostumada a fer-ho i, quan va voler disparar, una altra criatura ja s’havia enganxat a la part posterior del carro i tractava d’atrapar la noia amb els seus apèndixs repugnants. Ella va disparar, però el tir va anar massa amunt i el virató es va clavar a la paret. Sense temps per recarregar la ballesta de nou, l’Axlin va agafar la daga i va atacar.


  La criatura va cridar quan li va tallar un dels apèndixs, del qual va brollar un líquid marró, espès i pudent. L’Axlin va retrocedir fins al fons del carro per tornar a carregar la ballesta, però llavors el monstre va bramar de dolor i es va apartar de la finestreta.


  —Aquest me l’apunto jo! —va exclamar el Lexis—. Sis a un, has d’estar més atenta!


  L’Axlin va somriure a desgrat i va decidir que si havia de participar en el combat, ho faria a la manera dels quincallaires. Va deixar anar un crit de guerra salvatge i es va llançar cap a la reixeta, disposada a emportar-se tots els monstres que pogués.


  Van tardar més d’una hora a matar-los tots i cap dels tres es va fer gaire mal. L’Axlin n’havia matat quatre, però quedava lluny del Lexis, amb nou abatuts, i sobretot del Loxan, que va presumir d’haver guanyat la competició amb una dotzena de monstres, segons els seu recompte personal. Amb el temps, l’Axlin arribaria a participar amb entusiasme en aquells desafiaments tan extravagants, malgrat que, no trigaria a descobrir-ho, el Loxan gairebé sempre n’era el vencedor. Hi havia alguna cosa nova en aquella manera de lluitar contra els monstres, com si no fossin preses limitant-se a defensar-se, sinó caçadors que s’enfronten a altres depredadors en igualtat de condicions.


  Aquella nit, una vegada superada l’eufòria de la lluita, l’Axlin va deixar la ballesta a un costat i es va arraulir en un racó del carro, exhausta i espantada. Els quincallaires van tornar a entrar i van tancar la portella superior. El Lexis va encendre el llum d’oli.


  —Ho has fet molt bé… per ser la teva primera nit amb nosaltres, és clar.


  —Què era allò? —va poder preguntar ella finalment.


  —Xarrupacervells —va respondre el Loxan amb gravetat—. N’havies sentit a parlar?


  —El mapa els esmenta, però fins ara no havia conegut ningú que s’hi hagués enfrontat. I és estrany, perquè estem a només un dia de camí de l’enclavament més proper.


  —No s’acosten mai als enclavaments. Són bastant covards, saps? Tenen el cos tou i se’ls pot abatre fàcilment, si els veus a venir. Prefereixen assaltar els viatgers, i així i tot ho fan en grup. No acabo d’entendre per què, la veritat. Avui eren més de vint, i si ens haguessin vençut, tan sols haurien aconseguit tres cervells per repartir entre tots.


  —Cervells?


  El Loxan la va mirar amb un somriure sinistre.


  —Els xarrupacervells immobilitzen la víctima amb els seus quatre braços. Llavors li fiquen aquestes dues coses que tenen a la boca, una per cada orella i… —El quincallaire va il·lustrar l’explicació amb un soroll de succió eloqüent i desagradable—. Fins que no deixen res dins el cap.


  Ella es va estremir d’horror i repugnància.


  —I això és tot per avui —va concloure el Loxan amb alegria—. Que dormiu bé! Demà tindrem més monstres bruts i lletjos per matar, oi que és fantàstic?


  L’Axlin se’l va quedar mirant, sense tenir clar encara si li parlava seriosament o si li estava prenent el pèl. Però el Lexis va apagar el llum, i ella va optar per arraulir-se de nou al seu racó amb les armes preparades per si de cas.
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  L’endemà els quincallaires es van llevar d’un humor excel·lent, com si no haguessin passat gran part de la matinada lluitant amb totes les forces contra els xarrupacervells. L’Axlin, en canvi, amb prou feines havia pogut dormir. Tot i així, va accedir de grat a la invitació del Loxan per acostar-se als cossos dels mostres i examinar-los. La seva curiositat investigadora va vèncer la repugnància i es va inclinar cap a ells per prendre notes i fer alguns apunts al llibre, mentre els quincallaires anaven a buscar els cavalls i acabaven de recollir-ho tot per marxar.


  —Ahir vas estar molt bé, companya —li va dir el Loxan, una vegada havien reprès la marxa—, però encara has d’aprendre a fer servir aquella andròmina. Veurem si podem afinar la punteria, i quan t’espavilis millor, el Lexis t’ensenyarà la seva col·lecció de verins per a les puntes de les fletxes.


  I li va fer l’ullet amb l’ull bo.


  —Verins? —va repetir ella—. Creus que és necessari?


  —El que està bé de la ballesta és que és una arma molt potent i no cal entrenar-se gaire per aprendre a utilitzar-la. Per això hauries de poder carregar-te les bestioles d’un sol tret. N’hi ha que són resistents, saps? El millor és assegurar-se que no es tornin a aixecar, perquè probablement no tindràs temps de disparar un segon virató si el primer no és mortal. Em segueixes?


  Durant els dies següents, els van atacar més monstres. Com el trescues que els va assaltar una nit i que va estar a punt de decapitar el Loxan amb un dels seus apèndixs letals abans que aconseguissin matar-lo entre tots. O el closca que els esperava amagat en un revolt, bloquejant el camí; la seva armadura era tan gruixuda i robusta, que fins i tot els viratons de la ballesta de l’Axlin hi rebotaven. O els tres abrasadors que van assaltar el carro i que amb l’alè de foc van reduir a cendres una de les rodes. (L’Axlin va arribar a pensar que era el final de la seva aventura; però va resultar que els quincallaires duien una roda de recanvi al carro). O els escopidors que els seguien aguaitant des de les branques dels arbres, i que ells intentaven abatre abans que els tiressin a la cara la seva saliva extraordinàriament corrosiva. No obstant això, un dels esputs va caure al pantaló de l’Axlin i li va produir una cremada tan dolorosa a la cuixa que va trigar uns quants dies a curar-se. Però va sanar, i la noia va veure que havia estat molt afortunada, perquè els escopidors apuntaven a la cara per deixar cegues les preses abans de llançar-s’hi i devorar-les, i els pocs que sobrevivien a l’assalt quedaven per sempre amb el rostre horriblement desfigurat.


  A alguns dels monstres ja els coneixia, però d’altres eren nous. Va tenir l’oportunitat de veure amb els seus propis ulls criatures de què, fins en aquell moment, només havia sentit a parlar. Al mateix temps, va aprendre dels germans maneres diferents i eficaces d’enfrontar-s’hi, i tot ho apuntava al seu tractat amb cura i diligència.


  I continuava entrenant-se. Va millorar la punteria i va aprendre a utilitzar la ballesta amb destresa. El Loxan també la va entrenar en l’ús de la daga i va insistir que seguís practicant amb l’arc.


  Per fi van arribar a l’aldea següent. L’Axlin no es podia creure que haguessin sobreviscut deu dies seguits en un camí en el qual no s’havien creuat amb cap altre ésser humà. Els quincallaires feien el fatxenda com si allò ho fessin cada dia. A l’enclavament els van rebre com autèntics herois, però a l’Axlin li va resultar estrany tornar a estar envoltada de gent.


  La van acollir amb amabilitat, però aquesta vegada ningú li va demanar que es quedés.


  —Donen per fet que continuaràs endavant —li va explicar el Lexis—. Ningú s’arrisca a recórrer la ruta més perillosa per quedar-se a la primera aldea, és clar. N’hi ha d’altres a l’est que són més pròsperes.


  A l’Axlin aquell enclavament li semblava força agradable. Tenien els seus propis monstres, com tots, però pel que semblava s’espavilaven bastant bé. Allà hi vivia almenys el doble de gent que a la seva aldea natal.


  El Lexis va aprofitar aquells dies de descans per ensenyar-li la seva col·lecció de verins. Els guardava en una bossa de cuir amb moltes butxaques interiors, cadascuna per a una ampolleta diferent. Li va deixar uns guants per manipular-los i li va explicar com fabricar-los, contra quins monstres eren eficaços i contra quins no servien per a res.


  —I recorda que, si són dolents per als monstres, per a tu encara ho són més. O sigui que utilitza’ls amb precaució.


  L’Axlin en va prendre nota.


  Els quincallaires van revisar el carro, van fer intercanvis i es van preparar de nou per marxar. L’Axlin havia copiat el mapa del Bexari al llibre, atès que li havia tornat l’original encara que ell hauria deixat que se’l quedés, i per tant sabia que la propera aldea era molt més a prop, a només dos dies de camí. Els seus companys li havien dit que aquell seria un trajecte molt menys perillós que el que acabaven de fer, per la qual cosa, quan finalment van reprendre el camí, se sentia feliç i emocionada.


  El viatge va durar tota la primavera i bona part de l’estiu. Van recórrer diverses aldees, totes molt similars pel que feia al funcionament bàsic, però amb normes específiques adaptades al tipus de criatures contra les quals es veien obligats a lluitar. El mapa del Bexari els continuava indicant molt fidelment quina classe de monstres trobarien pel camí, però ni tan sols aquella informació podia preparar l’Axlin contra els horrors que els esperaven, alguns dels quals certament li quedarien gravats amb ferro roent a la memòria.


  Va ser el cas de la cinquena aldea que van visitar, pels voltants de la qual pul·lulaven els llenguts, unes criatures capaces d’imitar a la perfecció les veus humanes. Com a mesura de precaució, el Lexis i el Loxan van obligar-la a tapar-se les orelles amb cera molt abans d’arribar al lloc. Els llenguts els cridarien des de l’espessor dels boscos, la van advertir, i ho farien demanant auxili d’una manera punyent, com si fossin persones atacades pels monstres. La millor forma d’ignorar-los era, senzillament, no sentir-los.


  Els quincallaires itinerants com ells podien protegir-se així dels llenguts, però els habitants de l’aldea estaven condemnats a sentir-los a totes hores. Els monstres els cridaven constantment amb la veu de persones estimades, tractant d’enganyar-los per atraure’ls a un destí fatal.


  De manera que havien après a viure sense soroll, amb les orelles sempre tapades, per tal que els crits dels llenguts no els tornessin bojos a causa de l’odi i el dolor. Per poder comunicar-se entre ells, havien desenvolupat un llenguatge de signes que, òbviament, la majoria de visitants no entenia. Per aquesta raó, l’Axlin es va sentir molt alleujada quan van deixar enrere aquell enclavament i es va poder treure els taps i tornar a parlar i sentir amb normalitat.


  —No m’imagino com deu ser viure així —va comentar. Va callar un moment, meravellada davant del so de la seva pròpia veu.


  —Al començament no ho feien —va explicar el Lexis. La seva veu va sonar una mica ronca, després d’uns quants dies sense fer-la servir—. Els llenguts no suporten el cant dels grills, o sigui que els habitants de l’enclavament en guardaven uns quants a casa, i almenys es podien treure els taps i descansar.


  —I què va passar?


  —Que el sistema no era perfecte —va respondre el Loxan—. Els grills no canten tota l’estona, i de tota manera n’hi ha molts que prefereixen no sentir-los a ells, tampoc.


  —No ho sé —va dir el Lexis pensatiu—. Crec que aquesta gent no podria treure’s els taps encara que volgués. I la veritat és que molts d’ells, especialment els nens, sovint pateixen infeccions a l’orella. Però, quines opcions tenen?


  —Haurien de fer caceres al bosc i eliminar aquests bastards —ve grunyir el Loxan—. Tinc entès que no són gaire grans.


  —Ho fan de tant en tant, però no els eliminen del tot. No sé d’on en surten tants, la veritat. Crien com rates.


  —Crien? —va preguntar tot d’una l’Axlin amb interès—. Vull dir: hi ha mascles i femelles? Alguna vegada heu vist cadells de monstres?


  Els quincallaires van creuar la mirada.


  —Una vegada, em vaig unir a una patrulla d’un enclavament —va dir el Loxan—. Vam atacar un cau d’espetegadors i, ara que ho dius, només hi havia individus adults. Ni cries, ni restes d’ous, ni res que sigui remotament semblant a un niu.


  L’Axlin va assentir, pensativa, i ho va apuntar al llibre.


  En una altra de les aldees que van visitar, la pudor era tan insuportable que a penes van ser capaços de quedar-s’hi una sola nit. El Loxan li va explicar que no ho causava l’enclavament mateix, sinó els vellosos, unes criatures enormes i pudents, soprenentment peludes, que vivien als voltants i que no es rentaven mai. Acampaven a prop de l’aldea perquè l’assaltaven sovint per intentar menjar-se’n els habitants, i aquests, que lluitaven contra ells amb valentia, s’havien resignat, malgrat tot, a conviure amb aquella olor tan espantosa que desprenien. De fet, semblava que fins i tot s’hi havien acostumat, encara que per als visitants era difícil d’aguantar.


  Un altre enclavament havia sobreviscut perquè, temps enrere, els seus habitants havien fet l’esforç de pavimentar el terra amb pedra. Així podien sentir com arribaven els grinyoladors, uns monstres d’urpes llargues que produïen un so molt característic quan caminaven sobre terres durs. En canvi, si es desplaçaven sobre superfícies toves com la terra o l’herba, eren tan silenciosos que no se’ls detectava fins que et saltaven a sobre.


  L’Axlin anotava tot allò amb molt d’interès, preguntant-se si hi devia haver una manera més pràctica de combatre totes aquelles criatures. Comparat amb la pudor que desprenien els vellosos o el silenci perpetu en què es veien obligats a viure els humans assetjats per llenguts, el fet d’haver de rapar-se el cap per evitar els ditsllargs ara li semblava un inconvenient insignificant. En realitat ella ja no ho feia, excepte quan arribaven a un enclavament que ho inclogués a les normes. Això no obstant, se sentia incapaç de deixar-se els cabells tan llargs com les dones que vivien en altres enclavaments i se’ls continuava tallant molt sovint.


  Al final de l’estiu van arribar al seu destí. Portaven un retard d’uns quants dies perquè s’havien vist obligats a parar un parell de setmanes en una aldea, ja que el Loxan havia estat ferit en una lluita contra un abrasador. Però se n’havia sortit, i finalment tots tres eren allà, vius, en l’última escala de la ruta.


  L’Axlin sabia que havia arribat l’hora d’acomiadar-se dels dos germans. Així que haguessin descansat, farien mitja volta i tornarien a l’oest, i ella no pensava acompanyar-los-hi. Hi havia molts llocs nous i els volia conèixer.


  N’havia après molt, d’aquells quincallaires: del Lexis s’emportava coneixements útils sobre substàncies tòxiques diverses que també afectaven els monstres; sobre com obtenir i barrejar els ingredients i enverinar la punta dels projectils. Amb el Loxan s’havia entrenat per ser més ràpida i eficaç amb les armes malgrat el seu peu tort. Havia seguit practicant amb l’arc, però al final havia acabat refusant-lo en favor de la ballesta, encara que era conscient que, quan se separés dels germans, els l’hauria de tornar.


  Per aquesta raó, es va sorprendre molt quan el Loxan la hi va oferir com a regal de comiat.


  —Per a mi? Però… deu ser molt valuosa…


  El Loxan va arronsar les espatlles sense donar-hi importància.


  —En tinc de més bones —es va limitar a respondre—. Utilitza-la bé i no foradis persones. Només monstres, queda clar?


  L’Axlin va somriure i li va fer una abraçada impetuosa. El Loxan va forcejar per treure-se-la del damunt.


  —Escolta, havíem quedat que això era un viatge de negocis. Res de sentimentalismes o faràs que reconsideri la meva decisió.


  Ella li va donar les gràcies de tot cor. Llavors el Lexis es va escurar el coll per cridar l’atenció, i l’Axlin va constatar amb sorpresa que tenia una mica de vergonya.


  —No li reservis totes les teves abraçades —va dir—. Jo també t’he portat un regal de comiat.


  Es tractava d’una bossa petita de cuir, que se subjectava a la cintura, molt semblant a la que tenia ell, però amb menys butxaques interiors; hi havia guardat una selecció d’ampolletes.


  —Les he marcat amb el codi que et vaig ensenyar. Algunes podrien matar un home robust amb una sola gota, o sigui que utilitza-les amb el cap i amb precaució.


  L’Axlin el va abraçar a ell, també, amb els ulls plens de llàgrimes d’agraïment.


  —Però… però… per què? —va aconseguir balbucejar finalment.


  —Perquè hem dedicat molt de temps a formar-te, companya —va respondre el Loxan—. Si et matessin durant el proper viatge perquè no tens armes adequades, se’m quedaria una cara de ximple que ni el Lexis em reconeixeria.


  —Ja tens cara de ximple i et reconec perfectament, germà.


  —Aquesta rèplica no té cap mèrit. T’ho he posat massa fàcil.


  —Deixeu-ho córrer —va protestar l’Axlin, encara que sabia perfectament que en realitat no s’estaven barallant—. Us ho agraeixo molt, però no ho puc acceptar. No tinc res per donar-vos a canvi.


  —Sí que tens alguna cosa —va respondre el Lexis; els seus ulls es van dirigir al llibre de monstres, que sobresortia del sarró de la noia.


  —Voleu el meu llibre? —es va alarmar ella.


  —No. Volem una còpia del mapa que tens tu, és clar. Ens la podries fer?


  —Sí. Puc utilitzar un dels fulls en blanc del meu llibre. No és la primera vegada que copio aquest mapa i ho puc tornar a fer. Però necessitaré uns quants dies per completar-lo.


  Els germans van creuar una mirada.


  —Esperarem —van dir a la vegada.


  Aquella nit, malgrat tot, no va poder treballar en l’encàrrec perquè l’enclavament va ser atacat per una tribu d’escanyolits.


  L’Axlin els havia sentit udolar la tarda abans. Una boira densa cobria la vall, i pels habitants sabien que els monstres no perdrien l’oportunitat d’atacar. Van fer fogueres als espais oberts, van agrupar els nens, les embarassades i les mares amb els seus nadons a la casa més protegida de l’aldea i es van assegurar que les llànties que cremaven al costat de les portes es mantinguessin enceses.


  La palissada tenia tres torres de fusta per als sentinelles. Encara que l’Axlin podia enfilar-s’hi perfectament per l’escala si s’ho prenia amb calma, no tenia tanta experiència com els sentinelles de l’enclavament, acostumats a distingir les siluetes pàl·lides dels escanyolits en la boira. De manera que es va apostar on li van dir, a prop d’una de les fogueres principals, va carregar la ballesta i va esperar.


  Els escanyolits van atacar de matinada. Pel que l’Axlin va saber després, eren entre vint i trenta individus. De lluny recordaven esquelets errants, formes vagament humanes que es movien en la boira com marionetes sinistres. Semblava que avancessin molt lentament, gairebé a empentes i rodolons. Però només ho feien per camuflar-se millor en la boirina. Quan aconseguien arribar a la vora de la tanca, si les fletxes dels sentinelles no els havien abatut abans, saltaven amb una agilitat felina, gairebé sobrenatural. Llavors s’enfilaven per la palissada, directes a dalt de la torre, i era molt difícil fer-los caure, fins i tot quan les fletxes impactaven repetidament contra els seus cossos exigus. Es tiraven sobre els humans amb una voracitat insòlita fins i tot per a un monstre, i clavaven dentades tan ferotges que, encara que arribessin a apartar-los de les víctimes, aquestes comptades vegades sobrevivien a les mossegades.


  L’Axlin pensava en tot això mentre esperava, inquieta, al costat de la foguera. Feia una estona que els escanyolits havien parat d’udolar; només se’ls sentia quan queien abatuts per les fletxes dels sentinelles. Sabia que els monstres estaven intentant entrar a l’enclavament i que no deixarien de fer-ho fins que ho aconseguissin, fins que els humans els matessin a tots o fins que els rajos de sol els obliguessin a tornar de pressa als seus caus. De cop, però, es va adonar que era prou estrany que els escanyolits ataquessin per la porta principal, que estava ben il·luminada. Sabia que els seus ulls, enormes i sense parpelles, no suportaven la llum directa.


  Enduta per un pressentiment, l’Axlin va decidir deixar el seu lloc al costat de la foguera. Algú li va cridar l’atenció, però ella no li va fer cas. Lògicament, tothom feia guàrdia a tocar del foc, perquè d’aquesta manera podien veure els monstres quan s’acostaven.


  Però, què hi passava, als racons que estaven a l’ombra?


  L’Axlin coneixia prou bé l’enclavament per saber on estaven situades les torres, les llànties i les fogueres. Hi havia una zona més allunyada del centre que sempre quedava a l’ombra perquè a les cases ja no hi vivia ningú.


  Però això als escanyolits no els importava. No hi havia llums, i ells eren ràpids quan s’ho proposaven.


  Mentre l’Axlin avançava coixejant per l’enclavament, amb una llàntia a la mà i la ballesta a l’altra, de cop va ser conscient de la gran quantitat de racons que quedaven a la fosca. Un escanyolit que aconseguís franquejar la palissada podria lliscar fins a gairebé qualsevol punt de l’enclavament… incloent-hi la cabanya dels nens.


  Tothom donava per fet que els escanyolits no eren tan intel·ligents. Solien atacar allà on es concentraven les defenses, atrets per l’olor de carn humana. Per això envestien de cara, a la porta gran i a les torres. Simples i directes.


  Però l’Axlin, que havia dedicat molt de temps a escoltar històries sobre tota mena de monstres, sospitava que hi havia alguna cosa més. Perquè moltes vegades els escanyolits aconseguien entrar als enclavaments d’altres maneres. Perquè recordava uns nens que havia conegut temps enrere, únics supervivents d’una aldea arrasada pels escanyolits. Si fossin tan predictibles, va pensar, no podrien penetrar mai als enclavaments. I, no obstant això, de tant en tant ho feien.


  Es va aturar, indecisa, en adonar-se que estava quasi a les fosques. El cor li va bategar més de pressa, conscient de sobte del perill. «Probablement exagero», es va dir, mirant de calmar-se. «Al capdavall, aquí tenen prou experiència i saben lluitar contra els escanyolits».


  De tota manera, va decidir que no era mala idea deixar una llàntia allà, només per si de cas. La va alçar per penjar-la a la branca d’un arbre… i llavors el va veure.


  Es va sorprendre de no haver-lo detectat abans, de fet, perquè la seva pell, d’un color gris pàl·lid gairebé blanquinós, ressaltava poderosament en la semifoscor. L’escanyolit estava enganxat a la part interior de la palissada, de cap per avall, com una sargantana. Una part de la ment de l’Axlin va retenir que havia d’anotar que els seus dits eren prènsils, com els dels enfiladissos. La criatura, tota pell i ossos, tenia un crani curiosament allargat i uns ulls enormes que, tot i que estaven clavats en ella, semblaven buits d’expressió. L’Axlin va aixecar la ballesta molt lentament. L’escanyolit va fer un xiuxiueig i li va ensenyar una llengua llarga i bífida d’un color blavós.


  L’Axlin va apuntar, a poc a poc, mentre es desplaçava pas a pas fins a quedar-se just a sota la llum de la llàntia. L’escanyolit va inspirar i les seves fosses nasals es van dilatar com si s’estigués delectant amb l’olor de la noia, però no es va atrevir a entrar al cercle de llum. Aleshores va obrir la boca, una boca bavejant repleta de dents punxegudes i esmolades com dagues. Una glopada del seu alè pudent va colpejar l’Axlin amb força i li va regirar l’estómac.


  La noia va disparar i el projectil es va clavar a l’espatlla del monstre, que va cridar de dolor. L’Axlin va carregar de nou el virató. Mentre ho feia, no treia els ulls de sobre l’escanyolit; li volia saltar al damunt, però la claror li feria les pupil·les i el feia recular entre xiuxiuejos de ràbia. L’Axlin sabia que no el podria espantar, que es mantindria allà tot i les fletxes, fins que decidís que la gana que tenia era més poderosa que la por a la llum. I llavors atacaria.


  Va tornar a disparar. L’escanyolit va fer un salt i va esquivar la fletxa, rondinant. L’Axlin va deixar la ballesta i va treure la daga que portava enganxada al cinturó, preveient el moviment que faria. Quan finalment l’escanyolit se li va llançar al damunt, el va apunyalar amb totes les seves forces.


  La fulla es va enfonsar en el cos de la criatura, però tot i així va aconseguir fer caure la noia a terra. Malgrat la seva aparent falta de musculatura, tenia una força sorprenent, i l’Axlin, aterrida, el va atacar de nou, conscient que no era prou ràpida.


  De sobte, alguna cosa va xiular, i el cap de l’escanyolit es va desprendre de les espatlles i va sortir volant. L’Axlin va cridar quan la sang del monstre li queia per sobre. Llavors va veure el Loxan dret al seu costat, brandant el matxet.


  Va voler riure, cridar, plorar…, tot alhora. El quincallaire la va ajudar a desprendre’s del cos decapitat de la criatura i li va allargar la mà. L’Axlin es va aixecar amb penes i treballs.


  —T’ha mossegat?


  —No…, crec que no —va murmurar ella, encara commocionada.


  —Si t’hagués mossegat, ho sabries.


  —Ho hauria fet si no arribes a ser aquí. Com sabies…?


  —M’han dit que havies abandonat el lloc i ningú sabia on eres. Què hi feies aquí, tan lluny de la porta?


  —Se m’ha acudit…, he pensat… —va balbucejar ella, una mica avergonyida. Per un moment va ser incapaç de recordar l’impuls que l’havia portat fins allà, però es va esforçar per reordenar les idees i va mirar d’explicar-se—: He pensat que, si els escanyolits odien la llum, tenia sentit que intentessin entrar pel punt més fosc de la palissada.


  El Loxan va mig aclucar els ulls.


  —Sempre ataquen de cara perquè van on hi ha més gent —li va recordar.


  —Aquest no —va replicar l’Axlin, assenyalant el cos de l’escanyolit—. Penso que potser ha aprofitat que estàvem tots defensant la porta per colar-se per aquí.


  —Tu creus que era més llest que els altres?


  —Fins i tot podria ser que no sigui l’únic llest. Se suposa que els escanyolits sempre ataquen de la mateixa manera, però de vegades es colen als enclavaments sense que se sàpiga com ni per on. Tothom dona per fet que han enganyat els sentinelles, però… i si es limiten a entrar per una altra banda?


  El Loxan se la va quedar mirant.


  —Potser hauríem de revisar el perímetre de la palissada, per si de cas —va decidir finalment.


  Van recórrer els límits de l’aldea proveïts d’un parell de llànties que els permetria comprovar les ombres de tots els racons. Van localitzar un altre escanyolit que lliscava entre les runes d’una casa abandonada i el van matar ràpidament.


  Quan van haver acabat la ronda, l’enclavament havia repel·lit completament l’atac dels escanyolits. Van dedicar la resta de la nit a atendre els ferits, però el Loxan va trobar un moment per agafar a banda el líder de l’aldea i explicar-li el que l’Axlin i ell havien vist. Va haver de portar-lo fins a la criatura decapitada perquè se’l cregués i, quan ho va fer, li va preguntar molt alarmat:


  —D’on ha sortit, aquest? Com és possible que entrés per aquí, si no hi havia ningú?


  El Loxan li va explicar les sospites de l’Axlin sobre el comportament dels escanyolits. Havien acordat que hi parlaria ell perquè, com que era un viatger experimentat, probablement l’escoltarien amb més atenció. Al líder de l’enclavament li va costar admetre la possibilitat que tinguessin raó, però es va comprometre a compartir-ho amb la resta.


  —Haurien de canviar l’estratègia de defensa —va murmurar l’Axlin mentre veia com s’allunyava—. Té sentit que tothom es concentri a la porta, per on ataquen amb més insistència, però potser no estaria malament que pengessin llànties per tot el perímetre. Almenys així s’ho pensarien dues vegades abans d’entrar… Què passa? —va preguntar en veure que el Loxan la mirava fixament.


  —T’adones del que estàs fent? —li va dir l’home aleshores.


  —Posar en perill la meva vida? —va fer broma ella—. No em pensava que això arribaria a impressionar-te precisament a tu.


  Però ell va fer que no amb el cap.


  —Sempre dius que fas servir el llibre per escriure el que la gent t’explica sobre els monstres. Però també hi estàs aportant coses noves, coses que descobreixes gràcies a la teva pròpia experiència.


  —Et refereixes a la teoria de l’escanyolit solitari? —L’Axlin va arronsar les espatlles—. Només és una idea. Ni tan sols puc confirmar que sigui correcta. I encara que ho fos… segur que se li deu haver acudit a més gent en altres llocs.


  —O potser no. N’has après molt, Axlin. Ben aviat seràs tu qui ensenyarà als altres a lluitar contra els monstres, i no al revés.


  La noia es va posar vermella, tot i que, en realitat no creia que allò arribés a passar. Sabia un munt de coses sobre els monstres, certament, però tenia la sensació que, per moltes dades que recopilés, la veritat s’ocultava al fons d’un pou molt més profund i no arribaria mai a conèixer-la pels seus propis mitjans.


  Això no obstant, el fet que els quincallaires estiguessin disposats a intercanviar una còpia del seu mapa per una ballesta i un assortiment de valuosos verins l’omplia d’orgull. Significava que apreciaven la seva feina, que valia la pena córrer riscos, que tot plegat servia per a alguna cosa i que ho estava fent raonablement bé.


  De manera que s’hi va mirar molt per copiar el mapa que li havien encarregat. El seu era senzill i funcional, però la còpia que va fer per als quincallaires la va decorar amb tintes de tres colors diferents i es va esforçar especialment perquè la lletra fos clara i fàcil de llegir.


  Ells van quedar encantats amb el resultat. Malgrat tot, quan l’Axlin els va preguntar si tenien pensat utilitzar el mapa per explorar rutes noves, cap dels dos va voler respondre.


  Finalment, es van acomiadar amb abraçades i bons desitjos, i un matí tots dos van pujar al carro i es van encaminar novament cap a la regió salvatge de l’oest, on els murs eren palissades i les aldees més grans a penes superaven els trenta habitants. L’Axlin va veure com se n’anaven, preguntant-se si algun dia tindria ocasió d’acompanyar-los de tornada. Diverses vegades s’havia plantejat què faria si la cadena es trenqués en aquell punt, si els germans sucumbissin als monstres i ningú s’atrevís a ocupar el seu lloc per mantenir comunicats l’est i l’oest. Però es va obligar a centrar-se en la seva comesa: recórrer el camí fins al final i arribar a la Ciutadella.
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  «La Gàbia és un punt de trobada en un encreuament de camins», li havia dit la Xiala. Però no hi havia afegit res més, i per això l’Axlin es va quedar sense respiració quan el carro va girar al revolt.


  Havien passat tres mesos des que s’havia acomiadat del Lexis i el Loxan; des d’aleshores havia viatjat per diverses aldees, seguint la ruta de l’est, acompanyant els diferents quincallaires que connectaven els enclavaments com les baules d’una cadena.


  La Xiala era la seva companya de viatge actual: una dona enèrgica i poc xerraire que portava dos escortes i conduïa un carro lleuger tirat per un cavall. Feia temps que l’Axlin s’havia acostumat a aquells animals, perquè en aquella part del món eren bastant habituals. Allà, els camins eren més amples, els refugis més sòlids i els enclavaments més grans. N’hi havia molts que superaven el centenar d’habitants, i com que es defensaven millor dels monstres, no hi morien tants nens. Per tant, les dones podien fer moltes altres coses a part de portar al món la generació següent. S’especialitzaven en diversos oficis, participaven en expedicions i algunes fins i tot es feien quincallaires, com la Xiala.


  Al llarg del viatge, de refugi en refugi i d’aldea en aldea, l’Axlin havia vist teixidors, fusters, ferrers, assaonadors… Els enclavaments més grans tenien corrals on guardaven ramats sencers, horts tan grans com l’aldea de l’Axlin i fins molins de vent que transformaven el gra en farina. Les palissades ja no eren de fusta, sinó petits murs de pedra; els terres estaven empedrats per impedir el pas dels nuosos i alertar de la presència de grinyoladors; les puntes de les fletxes eren de metall, i totes les patrulles estaven equipades amb ganivets, matxets i fins i tot dagues.


  I això era així perquè hi havia pedreres i també una mina d’on s’extreia ferro. Totes estaven protegides per palissades, torres i sentinelles, i hi havia gent que hi vivia com si es tractés d’un enclavament. Els monstres continuaven matant, evidentment, però l’activitat humana no es veia interrompuda per això, perquè hi havia moltes persones i estaven ben organitzades. La comunicació entre aldees ja no depenia únicament dels quincallaires: en gairebé tots els enclavaments disposaven d’un cavall o dos, i hi havia genets que recorrien els camins a galop i no havien de fer nit als refugis per arribar a la població més propera.


  A l’Axlin tot allò li semblava meravellós. Ja havia conegut altres escribes i n’havia consultat els llibres. En alguns hi va trobar dades útils per afegir a la seva investigació, però aviat es va adonar que, tal com el Loxan havia vaticinat, molt sovint era ella qui tenia més coneixements per compartir. En la majoria de llocs, això no obstant, i encara que cada vegada fos més habitual trobar gent capaç de llegir i entendre el llibre que estava escrivint, l’escoltaven amb escepticisme.


  Fins que va arribar a una aldea on les cases no tenien finestres i les portes quedaven tancades i barrades a l’hora d’anar a dormir per por dels bavosos. Les habitacions no tenien ventilació i eren excessivament caloroses a l’estiu i fredes a l’hivern, perquè als interiors no es podien encendre focs ni llànties, i encara menys obrir xemeneies. Quan l’Axlin els va parlar de les xarxes per als bavosos, no la va escoltar ningú. Estaven massa acostumats a viure d’aquella manera, perquè era així com s’havia fet sempre.


  L’Axlin va suportar com va poder les nits en l’ambient asfixiant de la casa on l’havien allotjat. Entretant, va demanar julivert per teixir la seva pròpia xarxa. Va haver de treballar molt dur a l’enclavament per aconseguir excedents que li permetessin incloure aquella petició en els intercanvis amb els quincallaires. I quan finalment va obtenir tot el julivert que necessitava, va fabricar una xarxa per als bavosos, es va traslladar a una de les cases més antigues del poble, que estava deshabitada perquè encara tenia finestres, i en va cobrir tot el sostre amb la malla vegetal que havia teixit. Quan va anunciar que hi anava a dormir, tothom va pensar que s’havia begut l’enteniment.


  Però l’endemà, quan l’aldea es va despertar, l’Axlin continuava viva.


  I hi havia tres bavosos moribunds enganxats a la xarxa que ella havia teixit.


  Probablement la visita de l’Axlin canviaria la vida de l’aldea per sempre, però la jove preferia no pensar-hi. Gairebé tots els enclavaments que coneixia que lluitaven contra els bavosos tenien la seva pròpia plantació de julivert, i en aquell en concret necessitarien temps per fer-ne créixer la quantitat necessària per cobrir els sostres de totes les cases. Però aquell coneixement suposaria l’inici d’una petita revolució.


  L’Axlin va continuar el seu camí al cap d’uns dies, tot i les súpliques perquè es quedés, dues peticions de matrimoni i la proposta d’algú per proclamar-la líder de l’enclavament.


  Tanmateix, la seva fama, com quasi tot a la seva vida, va anar més de pressa que ella.


  Des d’aleshores, cada vegada que arribava a un enclavament, el líder i l’escriba, quan n’hi havia, la rebien en privat per parlar-li dels seus monstres i demanar-li’n consell. Moltes vegades, l’Axlin no els podia explicar res de nou. Però compartia amb ells anècdotes i històries d’altres llocs on lluitaven contra els mateixos monstres, i quan els ensenyava el seu llibre, ells reconeixien que, efectivament, sabia d’aquelles criatures molt més que tots ells junts.


  D’aquesta manera, d’enclavament a enclavament, les pàgines del volum s’anaven completant amb informació, dades, històries i esbossos. I de fet es va sentir molt afalagada la primera vegada que un escriba li va demanar permís per copiar algunes pàgines de la seva feina al llibre del seu enclavament.


  —En aquest enclavament, fa moltes generacions que lluitem contra els robaossos —va dir—, però no sabem ni la meitat del que tu has escrit en aquest llibre. Sens dubte, a la teva aldea s’han espavilat molt millor.


  —Aquest coneixement no prové únicament de la meva aldea —va replicar l’Axlin—, sinó també de moltes altres que, com vosaltres, lluiten contra els robaossos.


  Va descobrir, això no obstant, que com més ben defensat estava l’enclavament, com més recursos posseïa… menys coneixement tenia dels seus propis monstres. Potser perquè patien menys atacs o perquè no havien tingut la necessitat de buscar solucions enginyoses per sobreviure.


  Així va arribar a l’última ruta abans de la Gàbia; i allà li van presentar la Xiala, la primera persona que coneixia que hi havia estat. Però, atès que la quincallaire era una dona de poques paraules, no va ser capaç de treure-li gaire informació.


  —Un punt de trobada, dius? —insistia l’Axlin—. Però què és exactament?


  —Doncs això: hi ha dos camins que s’encreuen, i la Gàbia és al costat de l’encreuament. Res més. I no facis tantes preguntes, que em fas venir mal de cap.


  Així que finalment, després de visitar els quatre enclavaments de la ruta de la Xiala al llarg de deu dies de viatge, van arribar a la Gàbia una tarda de mitjan estiu.


  Al començament, l’Axlin no va entendre el que veia. Semblava una gàbia, sí: un conglomerat d’enormes barres de ferro que formaven una estructura similar a un recinte metàl·lic. Li va costar uns segons adonar-se que encara eren molt lluny d’allà, i això volia dir que es tractava de la gàbia més gran que havia vist mai. L’Axlin havia suposat que consistia en una espècie de presó per a monstres; per això es va sorprendre molt quan, en apropar-s’hi més, va descobrir que el que contenia a l’interior era un edifici de pedra.


  —Què… és això? —va mussitar, desconcertada.


  —Això és la Gàbia —li va respondre un dels escortes, somrient—. No t’ho podíem explicar amb paraules, ho havies de veure tu mateixa.


  —Però… però… què és aquella casa? Per què està tancada darrere els barrots?


  —És una fonda. Una cosa semblant a un refugi, però molt més gran, i més ben organitzat. Els barrots són una protecció. Cap muralla ni cap palissada podria aturar els pelluts, i per això es van aixecar aquests barrots que envolten la casa i també la protegeixen des de dalt.


  —Diuen que abans es deia «Fonda de l’Encreuament» o d’«Els Quatre Camins» o alguna cosa així —va afegir el segon escorta—. Ara tothom la coneix com la Gàbia.


  —Però… però… és impossible que algú hagi construït això. Una gàbia prou gran per encabir una casa sencera…


  —I no és una casa qualsevol. És una fonda amb dos pisos i un bon menjador.


  —No pot ser —va murmurar l’Axlin de nou.


  —Veus per què ningú et responia quan feies preguntes? —va rondinar la Xiala—. No val la pena. S’ha de veure per creure-ho, especialment si vens de l’oest.


  L’Axlin estava acostumada que la gent de l’est reaccionés amb certa superioritat quan ella manifestava sorpresa davant la prosperitat relativa que havien assolit, així que no els ho va tenir en compte. Era conscient que molts consideraven que els viatgers que procedien de l’oest eren bastos i ignorants, encara que a ella ja no li ho deien gairebé mai.


  Tot i així, volia fer més i més preguntes. Qui havia forjat aquells barrots? Com ho havia fet? D’on havia tret tant de metall? Què eren els pelluts i per què calia un recinte com aquell per protegir-se d’ells?


  Quan finalment van arribar a l’entrada, estava a punt de fer-se de nit i l’Axlin continuava sorpresa. De prop, la Gàbia era molt més imponent. Els barrots, gruixuts com troncs d’arbres, estaven bastant separats els uns dels altres per permetre que un ésser humà pogués passar-hi. La porta, no obstant això, era necessària perquè hi entressin els carros.


  L’Axlin va tornar a consultar el mapa: «Galopants, closques, nuosos i pelluts», va llegir. Els galopants només atacaven a camp obert i els closques eren massa grossos per passar entre els barrots. El terra estava empedrat, per la qual cosa els nuosos tampoc podrien penetrar al recinte. I si la Gàbia també estava protegida contra els pelluts, fossin el que fossin…


  —Es tracta d’un lloc completament segur —va observar de seguida, meravellada.


  —No hi ha cap lloc completament segur —la va corregir la Xiala—. Ni tan sols la Ciutadella.


  L’Axlin sabia que la quincallaire no havia arribat tan lluny i per tant només n’havia sentit a parlar, de manera que no li va fer cap pregunta sobre aquell lloc.


  Els va rebre un noi d’uns dotze o tretze anys. Va saludar la Xiala pel seu nom i la va acompanyar fins a un racó lliure on podia deixar el carro sense molestar ningú. L’Axlin en va baixar i va alçar el cap per observar l’entramat de metall que s’estenia sobre ella.


  —És impressionant, oi? —li va dir el noi somrient—. Tothom fa el mateix quan hi ve per primera vegada.


  —Tothom? —va repetir l’Axlin—. Vols dir que no hi ha gàbies com aquesta en cap altre lloc?


  —No, que sapiguem. Perquè no hi ha pelluts en cap altre lloc. O potser seria més exacte dir —va afegir després d’una pausa— que on hi ha pelluts no hi pot haver humans.


  —Per què? Tots els monstres maten gent i fins ara ens hem espavilat per sobreviure. En algunes zones, de fet, les aldees subsisteixen amb molt pocs recursos…


  El noi va fer que no amb el cap.


  —No és el mateix. Si els pelluts ataquessin qualsevol d’aquestes aldees, creu-me que les destruirien del tot en una sola nit. Fins i tot la Ciutadella tindria problemes per defensar-se, i això que disposen de bons tiradors.


  —Però què tenen els pelluts que els fa més perillosos que qualsevol altre monstre?


  El noi va somriure.


  —Encara no ho has endevinat? —va preguntar assenyalant de nou la carcassa de ferro que els cobria—. Tenen ales.


  La sala principal de la Gàbia era un menjador enorme amb diverses taules de fusta al voltant de les quals es reunien persones que, segons van explicar a l’Axlin, estaven de viatge. La majoria eren quincallaires, però algunes es desplaçaven per raons diferents. La Gàbia no només els oferia seguretat i una comoditat molt superior a la de qualsevol refugi de camí, sinó també sopar, llit i esmorzar a canvi d’un preu mòdic.


  Allà l’Axlin va comprovar sorpresa que molts dels intercanvis es feien mitjançant unes curioses peces de metall de forma circular.


  —S’utilitzen a la Ciutadella —li va explicar la Xiala—. Abans fèiem els intercanvis a la manera tradicional, però cada vegada hi ha més gent que fa servir els diners. Si m’ajudes a fer els intercanvis, te’n donaré una mica. Així podràs pagar la teva estada aquí.


  L’Axlin escoltava perplexa. Feia molt de temps que viatjava amb quincallaires i havia après a negociar gairebé tan bé com ells. Havia col·laborat amb la Xiala altres vegades, però aquella era la primera que s’oferia a pagar-li una cosa que no fos menjar, roba o qualsevol altre objecte bàsic.


  —No hi veig la utilitat, a això —va declarar, observant les monedes que la Xiala li ensenyava—. Si no ho he entès malament, aquestes peces només serveixen per a alguna cosa en els intercanvis. El metall amb què estan fetes sí que és valuós, però amb aquesta forma… Em venen al cap moltes altres coses més útils: cassoles, ganivets, puntes de fletxa…


  Les seves paraules van fer que els presents esclafissin a riure. L’Axlin es va posar vermella.


  —És la mentalitat de la gent de l’oest —va comentar algú amb menyspreu—. Tots són uns ignorants i uns provincians. Per això viuen com viuen.


  —No et precipitis titllant els altres d’ignorants —va intervenir un ancià corpulent que estava assegut al costat de la llar de foc—. Si els de l’oest viuen com viuen és perquè no tenen els Guardians de la Ciutadella que els salven el cul cada dos per tres. El teu enclavament no duraria ni un dia sense ells, i ho saps.


  —Bah…


  —Segons la meva opinió —va prosseguir l’ancià—, la gent de l’oest mereix el nostre respecte per haver sobreviscut pràcticament sense ajuda. Qualsevol d’ells val més que cinc dels acomodats habitants de la Ciutadella i de tots els enclavaments que en depenen.


  Davant la sorpresa de l’Axlin, l’home no va contestar. L’ancià no li havia cridat l’atenció fins en aquell moment, però aleshores la jove va observar que, si bé ningú l’acompanyava a la taula, gairebé tots a la fonda semblava que el coneixien i el respectaven.


  —Qui és aquest? —va preguntar a la Xiala xiuxiuejant.


  —Es diu Godrix —va respondre ella en el mateix to—. Sempre ha viscut aquí, a la Gàbia, des que tinc memòria. En va ser un dels fundadors, però va deixar la gestió de la fonda en mans dels actuals encarregats a canvi que li permetessin instal·lar-s’hi fins al final de la seva vida.


  L’Axlin no va fer més preguntes. Va sopar amb la Xiala i els seus escortes, però després, quan ells es van retirar, va decidir quedar-se una estona més a la sala.


  —Diuen que els pelluts ataquen cada nit —va explicar a la Xiala—. Vull estar desperta quan ho facin.


  La quincallaire va negar amb el cap.


  —Com vulguis, encara que no t’ho recomano. No és agradable veure’ls.


  Quan es va quedar sola, l’Axlin es va acostar a la taula del Godrix, que estava acabant de sopar.


  —Bona nit —va saludar—. Puc seure amb tu per fer-te companyia?


  L’ancià va somriure. Tenia una barba grisa i curta que li cobria una part de la gran papada. A l’Axlin encara la sorprenia trobar persones tan grasses en aquella part del món, però havia après a no fer comentaris respecte d’això.


  —I tant. Què vols saber?


  L’Axlin li va tornar el somriure mentre s’asseia al seu costat.


  —Per què dones per fet que vull saber alguna cosa?


  —Fas preguntes i ho qüestiones tot —va respondre el Godrix—. Molta gent calla davant de coses que no coneix o entén perquè no la titllin d’ignorant. A tu t’és igual el que diguin, sempre que et responguin les preguntes. I per a això, ja ho saps, cal formular-les.


  El somriure de l’Axlin es va eixamplar.


  —Vinc de l’oest, efectivament —va assentir—. És possible que no sàpiga què són els diners, però sí que conec el valor de les coses. On jo vaig néixer, el metall és escàs. No ens podem permetre el luxe d’utilitzar-lo per fer monedes… o barrots enormes per tancar una casa sencera. —Va fer un gest amb el cap—. No ho puc entendre. Si ho expliqués a la meva aldea, no em creuria ningú.


  —Això passa a molta gent. Vols saber com va anar, oi? —L’Axlin va assentir—. Doncs ho has anat a preguntar a la persona adequada. Pocs saben que aquesta fonda és tot el que queda d’un antic enclavament que va ser destruït fa cinquanta anys. Jo el recordo perquè hi era quan va succeir. Només era un nen, és clar, ja que la primera vegada que van atacar els pelluts em vaig amagar amb la resta de nens a la cabanya infantil, l’única de pedra que hi havia, la del centre de l’aldea, la que estava més ben protegida. Encara es fa això a les aldees de l’oest, oi?


  L’Axlin va assentir.


  —Vols dir que no havies vist mai pelluts abans? —va comentar l’Axlin.


  —Quan en un enclavament es viu un atac de pelluts, és la primera vegada i també l’última. No és fàcil defensar-te de la mort quan cau sobre teu des del cel.


  En aquell moment, un xerric esgarrifós va esquinçar la nit. L’Axlin, espantada, va fer un bot al seient.


  —Ja són aquí —va dir el Godrix.


  Uns quants homes van creuar el menjador, armats amb piques llargues. L’Axlin els va mirar encuriosida.


  —Són els vigilants de la Gàbia —va explicar el Godrix—. S’aposten cada nit a les finestres per si algun monstre aconsegueix colar-se pels barrots.


  Un dels homes es va acostar a la finestra principal, en va obrir els porticons i va posar l’extrem de la pica entre els barrots. L’Axlin s’hi va acostar amb timidesa.


  —Pots mirar si et ve de gust —la va convidar el vigilant—, però no t’ho recomano si no vols tenir malsons aquesta nit.


  L’Axlin es va situar al seu costat, malgrat tot, i va mirar cap a l’exterior.


  Al començament ella no va veure gran cosa en la foscor. Va parar l’orella i va sentir uns xiscles que s’acostaven i un sinistre i aterridor «flap, flap, flap».


  —Atenta, ara —va murmurar el vigilant alçant la llança.


  Llavors una cosa va tapar la claror de la lluna i de les estrelles i, just quan l’Axlin obria la boca per parlar, un cos enorme es va estavellar contra els barrots exteriors de la Gàbia. I després un altre i un altre. L’Axlin va recular d’un salt, espantada i colpida per una pudor nauseabunda de carn en descomposició. Un dels monstres va xisclar i els altres van corejar el seu crit. Forcejaven amb fúria, esgarrapant, mossegant i colpejant els barrots. L’Axlin va agafar la llàntia que el vigilant havia deixat a terra i la va aixecar per observar els pelluts.


  La llum va il·luminar uns ulls injectats en sang, pells pàl·lides que semblaven de paper, morros plens de berrugues i ullals que ensumaven entre barrots amb avarícia, i unes immenses ales membranoses que s’obrien sobre la Gàbia com si tractessin de cobrir-la completament.


  L’Axlin va recular, fastiguejada i horroritzada, i va tornar a seure en silenci al costat del Godrix.


  —No ho entenc —va murmurar totalment pàl·lida—. Si aquestes són les criatures que van atacar aquest lloc quan era un enclavament com els altres, com és possible que hi sobrevisqués algú… o alguna cosa?


  L’ancià va sospirar.


  —Jo també m’ho pregunto de vegades —va reconèixer—. Encara recordo amb detall tot el que va passar aquella nit i encara em meravello de continuar viu. Has sentit com arribaven? «Flap, flap, flap»… El so de les seves ales ressona des de molt lluny i ens alerta de la seva presència. Sempre és així, des d’aquella primera vegada. Llavors no teníem ni idea de què eren, però tampoc ens hauria servit de res saber-ho. No hi havia manera de defensar-se. Van atacar de nit, i amb prou feines vam poder veure’ls en la foscor fins que els vam tenir a sobre. Jo no ho vaig veure perquè estava en un lloc segur amb la resta dels nens, però vaig sentir els esgarips dels pelluts i després els crits. Els crits —va repetir xiuxiuejant, i es va estremir.


  La seva mirada s’havia perdut en algun punt entre les flames que dansaven a la llar de foc. L’Axlin no va dir res. Es va limitar a esperar que continués, mentre els xiscles dels pelluts continuaven arribant des de l’exterior, i aquell «flap, flap, flap» sinistre que se sentia cada vegada que algun pellut alçava el vol semblava extret del malson més pregon del Godrix.


  —Vam estar sentint els crits de la nostra gent bona part de la nit —va recordar ell—. Fins que els pelluts els van matar a tots. Llavors vam sentir el soroll que feien mentre se’ls menjaven. I després van intentar entrar a la casa on ens refugiàvem. Vam resistir com vam poder. Érem vuit nens, dues embarassades, una mare amb el seu nadó i un ancià sense cames. Els monstres van aconseguir fer un forat a la teulada i un d’ells hi va ficar el cap… Mira que he vist pelluts des d’aleshores, però no oblidaré mai aquest primer, aquella boca repugnant empastifada de sang de la gent que acabava de matar…, persones que coneixíem, que estimàvem…


  L’Axlin va col·locar una mà damunt la del Godrix, mirant de transmetre-li el seu suport. No era un gest buit. En els últims temps, havia conegut algunes persones que no havien perdut mai ningú a causa dels monstres, però al lloc d’on ella procedia era just al revés: no hi havia ningú que no ho hagués patit alguna vegada. La por, l’horror, la incertesa, el dolor, la impotència. Sí, l’Axlin sabia exactament com se sentia el Godrix.


  L’ancià va fer que no amb el cap i es va sobreposar.


  —Ens vam defensar durant tota la nit. Amb llances, amb ganivets, a pedrades. Ells intentaven entrar i nosaltres cobríem els forats que feien a la teulada. Quan crèiem que acabarien devorant-nos a tots, el cel va començar a clarejar i els pelluts es van retirar.


  —No suporten la llum del sol —va assentir l’Axlin—. Ja m’ho havien dit.


  —Aquell primer dia va ser molt llarg. Vam reconstruir la teulada, vam millorar les defenses de la casa, vam assegurar les finestres i vam recollir més armes. I ho vam fer de pressa perquè sabíem que tornarien a la nit. Els monstres no es rendeixen mai.


  »I van tornar i vam resistir, encara que van aconseguir emportar-se un dels nostres. A trenc d’alba, vam reprendre la feina per reparar tot el que havien destrossat. Així una vegada i una altra.


  »Vam aguantar quatre dies. Al cinquè, ja només quedàvem set. Però llavors van venir a rescatar-nos.


  —Qui?


  —Un grup de persones d’una altra aldea, un parell de quincallaires i un dels Guardians de la Ciutadella. En principi venien per portar-nos a l’enclavament més proper; però el Guardià va dir que no podíem abandonar la casa de cap manera. Que, si ho fèiem, els pelluts anirien al poble següent i també l’arrasarien.


  L’Axlin havia sentit a parlar dels Guardians de la Ciutadella. Tenia entès que eren una espècie de cos de guerrers d’elit que s’havia especialitzat a matar monstres. Tot i això, el que el Godrix li va revelar a continuació la va impressionar.


  —Així que ell es va quedar amb nosaltres. Va dir que defensaria el que quedava de l’enclavament amb totes les seves forces, i tots vam creure que estava boig i que no sobreviuria a la primera nit.


  »Bé, doncs en va sobreviure tres. El tercer dia van arribar més Guardians per ajudar-lo, i no només continuava viu i indemne, sinó que a més havia matat quatre pelluts ell tot sol.


  —No pot ser —va deixar anar l’Axlin.


  —La Guàrdia de la Ciutadella és així. La patrulla es va instal·lar a l’enclavament buit per defensar el que en quedava. Mentrestant, de dia, els voluntaris el reconstruïen.


  —Però, quin sentit té reconstruir un enclavament buit? —va plantejar l’Axlin—. Els supervivents us vau instal·lar en un altre lloc, oi?


  —L’enclavament estava situat en un encreuament de camins, en una ruta essencial per al comerç i la comunicació entre l’est i l’oest. Aviat vam saber que des de la Ciutadella s’havia decidit que calia mantenir-lo allà per la seguretat de tots els viatgers i per contenir els pelluts, que són insaciables, com tots els monstres, i quan destrueixen una aldea volen fins a la següent. I també són sorprenentment obstinats: fa cinquanta anys que cada nit ataquen la Gàbia i no se n’aniran fins que no hagin matat tots els humans que hi viuen.


  —És clar —va assentir l’Axlin.


  I era així. Sempre havia pensat que cada enclavament tenia els seus monstres, però amb el temps havia après que era més aviat al revés: els monstres tenien els seus enclavaments. Cada tribu, cada espècie o cada bandada s’instal·lava als voltants de l’aldea humana que havien triat i l’atacaven durant generacions fins que no hi quedava ni un habitant viu. Només llavors emigraven en cerca d’una aldea humana nova, i quan la trobaven s’hi establien als voltant i l’atacaven fins que aconseguien matar-los tots. Encara que tardessin dècades o segles a fer-ho.


  —La Guàrdia va defensar l’enclavament nit rere nit —va continuar explicant el Godrix—. Mentrestant, a la Ciutadella s’estudiava la manera de protegir-lo eficaçment contra una multitud de monstres voladors.


  »Un dia van començar a arribar pel camí carros enormes carregats de barres de ferro. També hi viatjaven ferrers i forjadors. Es van instal·lar a l’aldea i es van posar a treballar. La Guàrdia els protegia de nit i ells forjaven la Gàbia de dia. Van trigar mesos i molts hi van deixar la pell, però finalment van aconseguir acabar l’única defensa possible contra els pelluts.


  »Després els Guardians se’n van anar. La Gàbia no cobria tot l’enclavament, sinó només el terreny al voltant de la casa que ens havia servit de refugi i que havíem anat reconstruint i ampliant a poc a poc. Aquella nit, els pelluts van tornar, i la patrulla ja no hi era per enfrontar-s’hi. Però no va caldre: els barrots no els van deixar passar.


  —Llavors, cap pellut ha creuat mai la barrera? —es va voler assegurar l’Axlin.


  —Sí, alguna vegada ho han aconseguit. Per aquesta raó les finestres també tenen barrots i en totes hi apostem vigilants. Però en cinquanta anys, les vegades que se’ns ha colat un pellut a la Gàbia poden comptar-se amb els dits d’una mà.


  —I els vigilants que defensen la Gàbia… són part de la Guàrdia de la Ciutadella?


  —Els nostres nois? —va riure el Godrix—. Què més voldrien! N’hi ha algun que s’ha presentat als quarters per demanar que l’entrenessin, però no escullen qualsevol.


  Ja era molt tard i l’Axlin va donar les gràcies al Godrix per la seva història i se’n va acomiadar. Li havien assignat una habitació que compartia amb sis dones, entre les quals hi havia la Xiala, que ja feia una bona estona que s’havia ficat al llit. L’Axlin hi va entrar en silenci, es va desvestir i es va estirar a la màrfega mentre pensava en el que l’ancià li havia relatat. A fora encara se sentien els xiscles i el «flap, flap, flap» de les ales dels pelluts, però les dones dormien profundament i l’Axlin també es va acabar relaxant. Havia après a valorar la seguretat d’un refugi a partir de la tranquil·litat amb què hi dormien els habitants.
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  L’Axlin es va quedar a la Gàbia més temps del que havia planejat en un principi. Al capdavall, viatjar d’enclavament a enclavament suposava un gran risc i no tenia sentit córrer-lo quan podia accedir a la informació igualment. Per aquella fonda tan peculiar passava molta gent, no solament quincallaires, sinó també persones que viatjaven a altres aldees per motius diversos. Alguns venien de lluny per camins secundaris que acabaven a la ruta principal, i l’Axlin va trigar a adonar-se que podia reunir molta informació simplement parlant amb ells. Els viatgers eren bastant més comunicatius que els habitants dels enclavaments, la majoria dels quals no havien sortit mai de l’aldea i no acabaven d’entendre quines raons estranyes podien fer que una forastera s’interessés pels monstres.


  Els clients de la Gàbia, per contra, estaven encantats de compartir experiències amb l’Axlin. Ella escoltava i prenia apunts, i sovint oferia a canvi els seus propis coneixements sobre les maneres més eficaces d’enfrontar-se als diversos monstres. Gairebé totes les històries que li explicaven estaven relacionades amb criatures que ja coneixia, però de tant en tant algú li parlava d’algun monstre nou, i així, de mica en mica, el seu catàleg es va anar ampliant més i més.


  Quan la Xiala va marxar, l’Axlin no la va acompanyar. Tampoc tenia pressa per buscar un altre quincallaire amb qui continuar el viatge més enllà de la Gàbia, potser fins a la Ciutadella. Necessitava descansar després d’haver passat tant de temps als camins i, d’altra banda, la Gàbia li donava una seguretat que no havia experimentat mai abans.


  Tanmateix, si volia seguir ocupant la seva màrfega, havia de pagar. A poc a poc l’Axlin va aprendre com funcionaven els diners, tot i que no ho entenia del tot. La Xiala havia sufragat les seves despeses a la Gàbia a canvi que treballés amb ella mentre s’hi estigués; ara que ella no hi era, la jove hauria de buscar una altra font d’ingressos.


  I no va trigar a trobar-la. En aquella regió hi havia gent que sabia llegir i escriure, però la majoria no ho feia amb fluïdesa. I d’aquesta manera l’Axlin va descobrir que les seves capacitats podien ser útils per a altres persones. Al principi va començar redactant inventaris a petició d’alguns quincallaires amics de la Xiala, però aviat va córrer la veu i l’Axlin es va trobar escrivint cartes, contractes o encàrrecs per a altres persones. Una tarda, el Godrix es va asseure al seu costat i li va explicar que tothom la coneixia com «l’escriba de la Gàbia».


  —I això vol dir que hauries de començar a cobrar per la teva feina, Axlin.


  —Per què? —es va sorprendre ella—. Però si no em costa gens! Escric millor i més ràpid que la majoria de la gent, Godrix.


  —Doncs precisament per això. O és que vas néixer amb aquesta capacitat?


  —És clar que no! He practicat moltíssim…


  —Doncs per això és just que ara recuperis aquesta inversió de temps, formació i esforç.


  Però a l’Axlin, que havia crescut envoltada de gent que insistia que els seus coneixements no servien per a res, li resultava estranya la idea de cobrar per aquella feina, i encara més que algú estigués disposat a pagar-la.


  Això no obstant, el Godrix li va fer veure que si no guanyava diners d’alguna manera o altra no podria sufragar la seva estada a la Gàbia i se n’hauria d’anar. Per tant, l’Axlin, al principi amb certa timidesa, va començar a cobrar una moneda de coure per cada document que redactava. Es va sorprendre en comprovar que la major part de la gent ho trobava just.


  Els dies i les nits van passar així. L’Axlin es va acostumar a la vida de la Gàbia, a parlar amb els viatgers, a escoltar les històries que li explicaven i a escriure per a ells si ho necessitaven.


  També es va habituar a la presència dels pelluts, fins al punt que de nit dormia com un soc, bressolada pel «flap, flap, flap» de les seves ales com si les sentís batre des d’un lloc molt llunyà.


  Però va arribar un moment que escoltar les històries dels viatgers ja no li semblava tan interessant com al principi. Els relats començaven a repetir-se, i sovint la mateixa Axlin donava més informació valuosa que no rebia. Per contra, les persones que procedien de la Ciutadella li despertaven tanta curiositat que un dia el Godrix li va comentar divertit:


  —És estrany que escriguis un llibre sobre monstres i que t’interessi tant l’únic lloc on no en queda cap!


  —És que hi tenen una biblioteca —va respondre ella entusiasmada—. Saps què és? Una habitació sencera plena de llibres.


  —Llibres com els dels enclavaments? O com el teu, sobre els monstres?


  —La veritat és que no ho sé. Però m’encantaria esbrinar-ho.


  L’Axlin i el Godrix van creuar una mirada. Havien fet una amistat entranyable, i en aquell moment tots dos van ser conscients que aquella conversa era el preludi d’un comiat.


  —Així doncs…, quan te’n vas?


  —No ho sé —va respondre ella—. Primer he de trobar algú que viatgi cap a la Ciutadella i que estigui disposat a portar-m’hi.


  L’ancià va assentir pensatiu.


  —Espera’t un parell de setmanes —li va suggerir—, fins que se celebri el mercat.


  —Mercat? —va repetir ella. Era la primera vegada que sentia aquella paraula.


  —El Mercat de la Gàbia, no te n’havia parlat?


  L’Axlin va fer que no amb el cap, encara confosa, i el Godrix li va explicar que un mercat era una reunió de quincallaires. Li va dir que als mercats de la Gàbia, que se celebraven tres cops l’any, hi solia assistir prop d’una dotzena de quincallaires que procedien de llocs ben diversos, per la qual cosa també hi acudia molta gent per valorar i comprar gènere.


  —Diuen que el Mercat de la Ciutadella és molt més gran —va concloure el Godrix arronsant les espatlles—, però fins aquí també venen alguns quincallaires de regions remotes de l’oest i porten coses bastant interessants. Així que, durant aquests dies, sempre tenim clients de la Ciutadella, tant compradors com venedors. Podria ben ser que algú accepti dur-te al seu carro de tornada. Què en penses?


  Els quincallaires van començar a arribar a la Gàbia dos dies abans de la inauguració del mercat. El Godrix va explicar a l’Axlin que tots volien triar els millors llocs del pati del darrere, però no tots podien permetre’s pagar més nits extres a la Gàbia. L’Axlin va assistir sorpresa a l’arribada d’alguns quincallaires que no portaven només un carro, sinó uns quants, i que venien acompanyats d’un seguici d’ajudants i escortes. Tots procedien, sense excepció, de la Ciutadella.


  —Es molesten a venir fins aquí per comprar mercaderies procedents d’indrets llunyans —li va explicar el Godrix—. Després les vendran a la Ciutadella pel doble de preu.


  —De veritat? —es va sorprendre ella—. Però això no és just!


  —Ho és en la mesura que hi inverteixen temps i arrisquen la vida per venir fins aquí. Si vius a la Ciutadella i vols coses dels enclavaments llunyans, hi pots anar tu mateix a buscar-les i aconseguir-les a un bon preu; però si no et vols arriscar, llavors és just que paguis un extra al quincallaire que et porta la mercaderia a la porta de casa per les molèsties, pel temps i per haver-se jugat la vida per tu, no et sembla?


  La Gàbia no va tardar, doncs, a omplir-se de gent, i les habitacions estaven plenes de gom a gom. L’Axlin se sentia fora de lloc perquè els forasters que arribaven a la fonda semblava que es coneixien tots, se saludaven entre grans exclamacions d’alegria, ocupaven les taules del menjador i s’estaven fins a altes hores de la matinada xerrant en veu molt alta, cantant i acompanyant la conversa amb riallades estrepitoses. Aquella manera d’actuar era molt diferent de la formalitat seriosa amb què els quincallaires que ella coneixia tancaven els acords, però el Godrix li va dir que no es deixés enganyar per les aparences.


  —Saben molt bé el que fan, creu-me. Comparat amb els mercaders de la Ciutadella, els quincallaires rurals són simples aprenents.


  L’Axlin no n’estava tan segura, però el temps va donar la raó al seu amic. El dia que es va inaugurar el mercat, la jove es va despertar a primera hora del matí i va descobrir sorpresa que no hi havia ningú més a l’habitació. Es va vestir, es va rentar i es va afanyar a baixar al menjador, però també era buit. Amb un estremiment d’emoció, va sortir al pati del darrere i es va aturar en sec, meravellada.


  Aquells comerciants que li havien semblat tan informals ara es trobaven negociant activament davant les seves parades, que havien preparat amb cura, pulcritud i una rapidesa admirable. No quedava cap rastre dels troneres de les nits anteriors; es movien amb energia i diligència, i parlaven dels seus productes amb tanta fluïdesa i seguretat que l’Axlin els hauria comprat tots.


  Va somriure, encantada a mitges, cohibida a mitges, i es va deixar portar per la multitud, observant-t’ho tot, però sense adquirir res. Hi havia productes molt variats: aliments, matèries primeres i objectes fabricats per artesans de les aldees o de la Ciutadella mateixa. N’hi havia que eren desconeguts per a ella, però encara va trigar una bona estona a animar-se a preguntar als venedors.


  El matí va passar sense que l’Axlin se n’adonés. Quan va anar de nou al menjador, es va trobar que havia arribat tard i que s’havien acabat totes les racions. Per sort, el Godrix li va donar un cop de mà i va compartir amb ella la panada que havia comprat en una de les parades.


  —Aquesta nit hauràs de ser més ràpida si no vols quedar-te sense sopar —la va advertir.


  El mercat va durar tres dies, però no tots els comerciants es van quedar a la Gàbia. La majoria anaven i venien, de manera que cada dia hi havia parades i mercaderies diferents. L’Axlin ja s’havia acostumat a passejar pel pati del darrere, a l’ombra dels enormes barrots de la Gàbia, tafanejant aquí i allà i xerrant amb els quincallaires. El Godrix li havia presentat un mercader de la Ciutadella que estava disposat a acceptar-la a la seva caravana, i l’Axlin ja anava assumint que hauria de marxar. L’últim dia de mercat finalment es va decidir a fer un inventari de les quatre coses que tenia per gastar-se una part dels estalvis en les coses que li feien falta: un parell d’ampolletes de tinta, arrels i plantes específiques per fabricar verí i viratons nous per al buirac. A la parada de l’armer va trobar una ballesta magnífica, més potent i manejable que la seva, però era massa cara i no se la podia permetre. També necessitava unes botes noves, perquè les seves estaven tan velles que ja no les podia adobar més, però no va trigar a descobrir que tampoc tenia prou diners per pagar-ne unes de bona qualitat.


  Gairebé al final de la ronda va topar un venedor que li havia passat per alt perquè s’havia instal·lat en un racó a l’ombra, lluny de la porta del pati. Exposava articles de pell i cuir damunt una manta que havia estès a terra, davant d’ell. L’Axlin s’hi va acostar esperançada. El quincallaire, malgrat tot, la va observar amb desconfiança quan es va inclinar per examinar els articles.


  —Necessito unes botes —es va justificar la jove, una mica estranyada per la seva actitud.


  El quincallaire va semblar que es relaxava una mica, però la continuava mirant amb cautela per sota la visera de la gorra. L’Axlin li va tornar la mirada, procurant escrutar el seu rostre en l’ombra, però ell va abaixar el cap de cop.


  —No tinc calçat, ho sento —va murmurar.


  Però la noia havia vist un parell de botes que sobresortien del farcell mig amagat darrere el quincallaire.


  —I allò d’allà? —va assenyalar.


  L’home va somriure.


  —No és per a tu, noia. No ho podries pagar.


  L’Axlin va parpellejar perplexa. Pel que sabia, els comerciants s’esforçaven per mostrar la seva mercaderia i mirar de convèncer la gent perquè la comprés. Va estar a punt d’assentir i marxar, però s’ho va pensar millor.


  —Com saps que no ho puc pagar? Potser tinc més diners dels que et creus.


  El somriure del quincallaire es va eixamplar.


  —Si tinguessis diners per comprar un bon parell de botes, no hauries esperat tant de temps a fer-ho —li va fer notar, assenyalant amb un gest el calçat vell de l’Axlin.


  Ella va somriure i va acceptar amb esportivitat el fet que encara no dominava les subtileses del comerç ni l’art del regateig. En abaixar el cap, la seva mirada es va aturar en els objectes de damunt de la manta. Li va cridar especialment l’atenció un sarró d’un estrany color gris clapejat. No havia vist mai res igual.


  —Quin material és, aquest?


  —Pell —va respondre lacònicament el venedor.


  —De quin animal?


  L’home no va respondre, i l’Axlin va continuar parlant:


  —No sembla vaca ni cabra. Tampoc llebre ni cérvol. Potser… —Va fer el gest de palpar la bossa, però la mà ràpida del quincallaire la va agafar pel canell abans que ho fes—. Ai! Què fas?


  —És pell de monstre —va remugar el quincallaire—. I ara, pots abaixar la veu?


  L’Axlin va seguir la direcció de la seva mirada i va veure un home cobert amb una capa de color blau fosc que es movia per les parades amb una agilitat felina. El quincallaire no li treia l’ull de sobre, però ella a penes hi va parar esment perquè el que acabava de dir li semblava molt més interessant.


  —Pell de monstre? —va repetir xiuxiuejant—. Quin tipus de monstre?


  No entenia per què havia de parlar en veu baixa, però va donar resultat, atès que el quincallaire es va relaxar i la va deixar anar. No va parar de mirar de reüll, malgrat tot, la figura encaputxada, que s’havia aturat davant la parada d’un armer. Ara bé, tampoc es va molestar a respondre la pregunta.


  L’Axlin va seguir examinant el sac.


  —La pell de l’escanyolit és més clara i uniforme —va murmurar—, o sigui que, pel color, diria que és de peusmullats; però ningú amb seny l’aprofitaria per a res, és molt fina i sempre està humida. Aquesta sembla gairebé cuir. —Va mig aclucar els ulls—. Podria ser d’ala de pellut?


  El quincallaire va respirar fondo, i l’Axlin va veure que ho havia encertat. Es va mirar el sarró sorpresa. Ja feia setmanes que era a la Gàbia i, tot i que havia observat com els vigilants repel·lien els pelluts que assetjaven la fonda de nit, no havia vist mai que els ferissin de gravetat i encara menys que els matessin per molt que ho intentessin. Ella mateixa els havia disparat provant viratons impregnats amb tots els verins que posseïa, però cap, ni tan sols els més letals, havia fet efecte amb aquells monstres. Eren molt grossos, tenien la pell massa dura i semblaven més resistents que els altres.


  —Deixa-ho estar, noia. Si no has de comprar res, val més que te’n vagis.


  Però hi havia un to diferent en la seva veu, certa admiració mal continguda. L’Axlin va somriure per dins. Segurament el venedor esperava que ella sortís corrents quan va esmentar la paraula «monstre» i en comptes d’això l’havia impressionat amb els seus coneixements.


  Va continuar examinant els objectes, però el quincallaire havia deixat de fer-li cas perquè estava pendent del visitant encaputxat. L’Axlin va descobrir que, a més del sarró, també hi havia una armilla fabricada amb el mateix tipus de cuir, un fuet enrotllat, una daga corba i una sarbatana amb una dotzena de dards llargs exposats curosament al costat. En observar aquells objectes de més a prop, es va quedar impressionada. A simple vista semblaven bastos i poc elaborats, però el seu veritable valor no tenia res a veure amb com estaven fets.


  —Això no és un fuet —va dir—. És una cua de monstre. D’un trescues, per ser exactes.


  I no era qualsevol cosa. Els trescues eren perfectament capaços d’arrencar caps de soca-rel amb aquells apèndixs. Eren extraordinàriament flexibles i resistents, i al mateix temps tan aspres que podien fer ferides profundes amb un fregament lleu. La persona que havia elaborat aquell fuet tan grotesc havia afegit un mànec rudimentari a la cua de la criatura i l’havia convertit en una arma temible.


  —I això —va prosseguir l’Axlin— tampoc és una daga corrent. La fulla és una urpa de grinyolador.


  Fins on ella sabia, res podia trencar les ungles d’aquelles criatures.


  —I els dards de la sarbatana… són espines de crestat. Són tan verinoses que et poden matar només fregant-hi la pell. —Va recordar que ni tan sols el Lexis s’havia atrevit a destil·lar el verí de crestat per a la seva col·lecció. La seva mirada curiosa es va desviar cap a les mans del quincallaire—. Oh, portes guants. D’una pell escamosa bastant peculiar. D’abrasador, potser?


  La pell dels abrasadors no era tan dura i resistent com la cuirassa dels closques, però sí bastant més que la d’altres monstres, i a més tenia qualitats ignífugues que protegien aquelles criatures del seu propi foc. L’Axlin no s’havia plantejat mai la possibilitat que fos un material prou flexible per fabricar peces, però si aquells guants eren realment el que semblaven, resultarien molt útils i pràctics, sobretot per a algú que, com ella, manipulava fletxes enverinades. Això no obstant, va veure de seguida que, en aquell cas, tampoc podria pagar-los.


  El quincallaire finalment li va fer cas.


  —Saps moltes coses, eh? Qui ets?


  —On aconsegueixes tot això? —va preguntar l’Axlin, llavors—. Fins ara no he conegut mai ningú que fabriqui objectes amb restes de monstres. No és fàcil…


  Es va interrompre de cop perquè va sentir que la veu del Godrix la cridava. Es va incorporar per buscar-lo amb la mirada i es va sobresaltar quan va descobrir que l’individu de la capa blava era molt a la vora d’ella, a la parada del cantó. De prop era més intimidant: portava roba grisa i dues dagues llargues als costats. L’Axlin es va adonar que el que li cridava més l’atenció era precisament aquella capa i el fet que es cobrís amb la caputxa malgrat que el sol brillava amb força entre els barrots de la Gàbia. No obstant això, ningú més al seu voltant semblava que ho notés. Tothom era conscient de la presència de l’home de la capa, s’apartaven quan passava i inclinaven el cap amb deferència, però ningú s’hi dirigia, i fins i tot els mercaders, habitualment tan descarats i loquaços, el tractaven amb un respecte inusitat.


  —Axlin —va dir de sobte el Godrix al seu costat espantant-la—. Què hi fas aquí parada? Fa estona que et busco.


  —Jo estava… —va començar ella, girant-se cap al quincallaire, però ja no hi era: havia recollir la manta amb les estranyes mercaderies i s’havia esfumat en silenci.


  L’Axlin va preguntar al Godrix per l’home de la capa blava i l’ancià li va dir que es tractava d’un dels Guardians de la Ciutadella, la qual cosa la va deixar impressionada. N’havia sentit a parlar molt, però no els havia vist mai abans a la Gàbia. Aquell devia haver continuat el camí abans de fer-se fosc o potser es va retirar aviat a descansar. El cas és que l’Axlin no el va tornar a veure en tot el dia, ni tampoc el va localitzar al menjador a l’hora de sopar.


  —Ells segueixen les seves pròpies regles —va dir el Godrix quan ella li ho va comentar—. Van i venen, i no necessiten escortes.


  —M’hauria agradat parlar-hi —va confessar l’Axlin—. Si és cert tot el que expliquen dels Guardians de la Ciutadella, deuen saber moltíssimes coses sobre els monstres.


  Tan bon punt ho va dir, li va semblar que hi havia una connexió i va aixecar el cap de cop.


  —Godrix —va dir—, la nit que vaig arribar a la Gàbia em vas explicar que quan eres petit vas conèixer un Guardià de la Ciutadella que va matar quatre pelluts abans que es forgessin els barrots.


  —Sí, això mateix. Als Guardians els entrenen per matar monstres; és la seva feina, i ho fan molt bé.


  —Avui he conegut un quincallaire que venia objectes fabricats amb restes de monstres. Pells, urpes i coses així.


  El Godrix va assentir lentament, amb les celles arrufades.


  —Conec aquest quincallaire que dius. I també sé quina classe de productes ven.


  —M’ha semblat que es comportava d’una manera una mica esquiva, com si estigués fent una cosa dolenta. No hi ha gaire gent que pugui matar monstres, i no he conegut mai ningú que en reutilitzi les pells, els ossos o el que sigui per fabricar altres coses. —Es va aturar, pensativa; anys enrere, aquella idea li hauria semblat repulsiva. Ara, però, l’encuriosia d’allò més—. Tenen alguna cosa a veure els Guardians amb tot això? —va preguntar, encara que havia tingut la sensació que si el quincallaire tractava d’evitar algú era precisament l’encaputxat misteriós.


  El Godrix va meditar un moment abans de respondre:


  —Els Guardians de la Ciutadella tenen l’obligació de lluitar contra els monstres, ja ho saps. I suposo que el Draxan, el quincallaire…, preferiria no haver d’explicar a ningú d’on treu la mercaderia. M’entens?


  L’Axlin va fer que no amb el cap. El seu amic va sospirar.


  —El Draxan és l’únic que ven aquestes coses perquè és l’únic que sap on aconseguir-les, ho entens ara? Per això les cobra tan cares. Si la Guàrdia de la Ciutadella fiqués el nas en els seus assumptes…, correria la veu i se li aniria el negoci en orris. Per aquest motiu fa temps que els evita. Jo també li ho he preguntat alguna vegada, però no m’ha volgut respondre mai. No es fia ni de la seva ombra.


  L’Axlin va assentir moixa.


  —D’acord —va murmurar—. Això vol dir que tampoc m’ho voldrà explicar a mi.


  —T’interessa? Demà marxes cap a la Ciutadella, Axlin. Te n’hauries d’anar a dormir i no donar-hi més voltes. La caravana sortirà molt d’hora.


  Però ella a penes l’escoltava. Acabava d’adonar-se que el tal Draxan estava assegut en un racó del menjador en una taula minúscula i discreta. Però no estava sol. Xerrava amb una dona que l’Axlin havia vist aquell mateix matí al pati del darrere, al capdavant d’una de les parades més grans i més ben assortides del mercat.


  El Godrix va seguir la direcció de la seva mirada i va sospirar.


  —Bé, pel que veig no canviaràs d’opinió. Està bé, intenta parlar-hi si creus que és una bona idea.


  L’Axlin ho pensava fer igualment. Va esperar que el Draxan tanqués el tracte i s’acomiadés de la seva clienta. Així que la dona va sortir del menjador, l’Axlin va córrer a seure al seu lloc.


  El quincallaire la va mirar amb desgana per damunt de la seva copa.


  —Una altra vegada tu? Em pensava que havia quedat clar que no tinc res per vendre’t.


  —No vull comprar res.


  —Doncs t’has assegut a la cadira equivocada.


  L’Axlin va passar per alt les seves males maneres.


  —M’agradaria saber com aconsegueixes aquestes coses que vens. Les fabriques tu mateix? Si és realment així, d’on treus el material?


  El Draxan va aixecar una cella amb escepticisme.


  —De veritat creus que respondré les teves preguntes?


  —No soc comerciant ni treballo amb cap altre quincallaire o mercader. No tinc intenció de robar-te clients ni de competir amb tu de cap manera.


  El Draxan va riure.


  —No podries competir amb mi per molt que ho intentessis.


  —Llavors per què tens por de respondre les meves preguntes?


  —Els meus negocis no són assumpte teu, nena.


  —Bé, potser resulta que sí que ho són —va replicar l’Axlin. Va treure el seu llibre i el va deixar sobre la taula perquè el Draxan el veiés.


  Ell el va fullejar amb un lleu somriure de menyspreu que se li va anar congelant a la boca a mesura que passava les pàgines.


  —D’on has tret aquest llibre, nena? L’has robat de la biblioteca de la Ciutadella?


  —És clar que no —va respondre ofesa.


  —Ets amiga del Godrix. I dels Guardians? També ho ets? Te l’han donat ells?


  —No conec cap Guardià. Ni tan sols he estat a la Ciutadella.


  Ell la va observar més detingudament.


  —Sí, això és evident. Llavors, on has trobat aquest llibre?


  —L’he escrit jo. M’hi he dedicat els últims anys. Soc escriba, però no una escriba qualsevol. Recorro els camins i els enclavaments per recopilar informació sobre els monstres. Per això estic interessada a saber com aconsegueixes la mercaderia. No havia vist mai res igual.


  El Draxan es va relaxar una mica i li va dedicar un segon somriure, un pèl més amable que l’anterior.


  —Jo tampoc havia vist mai un llibre com aquest —va ponderar—. No llegeixo gaire bé, però els dibuixos són força bons. Mira aquest, per exemple. —Es va aturar a la secció dedicada als grinyoladors i va assenyalar les il·lustracions—. Venc dagues fetes amb urpes com aquestes, però no he vist mai un grinyolador de veritat, ni viu ni mort.


  —Quan recorres tantes aldees com jo, al final acabes coneixent tots els monstres. —L’Axlin va parar de cop, conscient que les seves paraules havien sonat molt superbes—. Vull dir… —va intentar arreglar-ho— que sé que els quincallaires arrisqueu la vida en fer la ruta…, però sempre viatgeu pels mateixos llocs, una vegada i una altra, mentre que jo he encadenat diverses rutes durant els últims mesos i he visitat moltes aldees diferents…


  —Ho he entès —va somriure el Draxan—. No t’amoïnis, jo no soc un quincallaire, realment. No segueixo cap ruta. Treballo a la pedrera, però tinc la sort de saber exactament on i com aconseguir aquests objectes que porto al mercat. Amb els diners que trec de les vendes, espero estalviar prou per poder anar a la Ciutadella algun dia i instal·lar-m’hi amb la meva família.


  L’Axlin el va observar més detingudament i va percebre-hi detalls que abans li havien passat per alt, com l’amplada de les espatlles, els braços musculats i els flocs grisos que li acolorien les temples.


  —És possible que et proposi un intercanvi, si és veritat el que dius —va prosseguir ell—. T’he vist sovint amb el Godrix i sé que ell té tractes amb els Guardians.


  —El Godrix té tractes amb tothom. Ha viscut a la Gàbia gairebé tota la seva vida i coneix molta gent. Això no significa que jo també la conegui.


  El Draxan dubtava.


  —De tota manera ho esbrinaré —va dir a la fi—. La meva proposta és la següent: tu em deixes el teu llibre i jo et porto al lloc on aconsegueixo la mercaderia… així que m’asseguri que és veritat que no tens res a veure amb els Guardians.


  —No tindràs cap problema per comprovar-ho perquè és veritat. Però per a què vols el llibre? No està en venda ni tampoc disponible per intercanviar-lo.


  —Només el vull una nit, per mirar-lo amb calma. He de confessar que aquest matí m’has impressionat: has identificat els monstres només donant una ullada a la mercaderia, i fins i tot és probable que en sàpigues més coses que jo. Si aconsegueixo més informació sobre els objectes que venc, pot ser que en pugui treure més bon preu.


  L’Axlin hi va accedir i el Draxan es va incorporar satisfet, es va acomiadar i es va allunyar amb el llibre. La jove se’l va quedar mirant pensativa, fins que la veu del Godrix darrere d’ella la va sobresaltar:


  —Per què s’enduu el teu llibre? No li ho deus haver donat a canvi d’informació…


  —Només és un préstec —va respondre ella, girant-se cap al seu amic—. Demà me’l tornarà i em portarà fins al lloc on aconsegueix les coses que ven.


  El Godrix va fer que no amb el cap, preocupat, i l’Axlin es va inquietar.


  —Què passa? Creus que no hauria d’anar amb ell?


  —Crec que tindràs molta sort si algun dia tornes a veure aquest llibre, Axlin.


  Ella va respirar fondo, angoixada davant la possibilitat que el Draxan l’hagués enganyat.


  —No ho dius seriosament, oi? Per què m’hauria de robar el llibre? Hi he treballat durant anys!


  —Té molt més valor del que et penses.


  Ella, nerviosa, es va girar cap al lloc per on el Draxan se n’havia anat.


  —Vols que esbrini en quina habitació està? —es va oferir el Godrix.


  L’Axlin va fer que no amb el cap.


  —No cal, Godrix. Complirà la seva paraula.


  —No ho pots saber. I si no ho fa?


  L’Axlin va agusar l’oïda. Feia una bona estona que els «flap, flap, flap» dels pelluts ressonaven des de l’exterior, però ella amb prou feines hi parava esment.


  —No té on anar. No pot sortir de la Gàbia fins que es faci de dia. Si volgués emportar-se el meu llibre, no ho hauria intentat de nit.


  El Godrix va sospirar.


  —Espero que tinguis raó. De vegades ets massa confiada, Axlin.


  —I com hauria de ser, segons tu? A la meva aldea no s’enganya ni es roba, Godrix. Les persones hem d’estar unides per lluitar contra els monstres, que són l’autèntic enemic. Com pot ser que aquí ho hagis oblidat?


  Havia alçat la veu, i els pocs hostes que quedaven al menjador van aixecar el cap per mirar-la amb curiositat. L’Axlin es va posar vermella.


  —Ho sento, estic cansada —va murmurar—. Avui ha estat un dia llarg.


  L’ancià va posar la mà sobre l’espatlla de la noia per reconfortar-la.


  —No t’amoïnis. No he tractat gaire el Draxan i sempre m’ha semblat un element bastant més esmunyedís que la majoria de quincallaires que conec, però és possible que tinguis raó. De tota manera, i només per si de cas, parlaré amb els sentinelles perquè demà no el deixin sortir de la Gàbia si porta el teu llibre al damunt.


  L’Axlin va respirar fondo. Va voler dir al Godrix que no calia, que confiava en el Draxan.


  Però no s’hi va atrevir.


  14


  Aquella nit a penes va poder dormir. La Gàbia no estava tan plena com els dies anteriors perquè molts quincallaires i mercaders ja havien marxat, però tot i així a la seva habitació encara hi havia massa gent: prop d’una dotzena de dones, quan el costum era no més de cinc o sis per nit. Durant les jornades àlgides del mercat, però, havien arribat a la vintena i l’Axlin havia estat capaç d’agafar el son sense gaires problemes, per la qual cosa no podia culpar les companyes d’habitació de la seva inquietud. Després de donar moltes voltes a la màrfega, preguntar-se mil i una vegades si havia fet bé, i de fer alguna capcinada, finalment l’Axlin es va incorporar, intranquil·la i engarrotada, quan els crits dels pelluts es van començar a allunyar. Encara no havia clarejat, però els monstres sempre marxaven just abans que es llevés el sol.


  La jove va sortir de l’habitació deixant les seves companyes adormides, va baixar les escales, es va rentar al pati i es va encaminar cap al menjador, on tenia la intenció d’esperar el Draxan.


  Es va sorprendre quan va comprovar que ell ja hi era; ocupava la mateixa taula que la nit anterior, amb el llibre de l’Axlin davant d’ell i l’aspecte d’haver dormit tan poc com ella.


  La noia va mirar al voltant. El menjador era gairebé buit, i pel que semblava ni tan sols el Godrix havia baixat encara. Va seure davant del Draxan i va clavar la vista al llibre que ell agafava, preguntant-se si no seria descortès reclamar que li ho tornés immediatament.


  —Bon dia —va saludar amb prudència.


  El Draxan va somriure.


  —Tu tampoc has dormit gaire bé, eh? Em pregunto per què.


  L’Axlin no va respondre. La seva mirada continuava fixa en el llibre, i el Draxan ho va notar. El va empènyer suaument cap a ella.


  —Té, te’l torno. M’he passat tota la nit mirant-lo. No l’he pogut llegir tot, ja et vaig dir que no llegeixo gaire bé i vaig molt lent. —Va fer una pausa mentre l’Axlin recollia el volum quasi amb ànsia i l’estrenyia entre els seus braços, reconfortada per haver-lo recuperat—. És el més espantós que he vist en molt de temps.


  L’Axlin el va mirar sense entendre el que deia. El Draxan estava visiblement afectat.


  —Tots aquests monstres. Totes aquestes maneres horribles de matar gent. Tantes criatures horripilants que campen lliures… —Es va estremir—. Tots naixem i creixem envoltats de monstres. Formen part del nostre món, així que al final acceptem que hi són i que amb una mica de sort els podrem evitar. Però al teu llibre en surten molts més. És com tornar a descobrir que vius en un món brutal, quan et pensaves que ja ho havies assumit.


  L’Axlin sabia molt bé de què parlava. Ella també ho havia sentit així feia molts anys.


  —Reviure el terror —va murmurar—. Per això vaig començar a escriure aquest llibre. Per això viatjo pels enclavaments, perquè tenia por de trobar-me un dia un monstre desconegut i no saber com enfrontar-m’hi.


  El Draxan va negar amb el cap.


  —De què serveix saber que hi ha altres monstres? Si els topes, et mataran igualment. Potser per a tu hauria estat millor quedar-te a l’aldea, fora de perill. Potser per a mi hauria estat millor no llegir aquest llibre. Trigaré molt de temps a oblidar-lo.


  —Hauries preferit no saber-ho? —va plantejar l’Axlin atònita.


  —Sens dubte. Per això somio viure a la Ciutadella, on totes aquestes criatures no són més que un malson que s’esvaeix quan surt el sol.


  L’Axlin no va saber què respondre.


  —Recull les teves coses —va dir llavors el Draxan—. Si vols venir amb mi, has d’estar llesta en menys d’una hora.


  —Venir amb tu? On?


  —Vam fer un tracte, no? Et portaré al lloc on viu la bruixa del turó. Li pots preguntar sobre els objectes que venc. Que decideixi respondre’t o no, dependrà d’ella… i de tu.


  L’Axlin va dubtar només un moment abans d’assentir. Es va aixecar, es va acomiadar del Draxan i es va dirigir a la seva habitació tan de pressa com va poder.


  Al passadís va topar el Godrix.


  —Veig que has recuperat el llibre —va dir ell quan la va veure—. Me n’alegro molt.


  —Sí —va respondre ella quasi sense alè—. Godrix, marxo amb el Draxan. Em durà al lloc on aconsegueix la mercaderia.


  —Ah, sí? No viatjaràs a la Ciutadella, doncs?


  —Ho faré algun dia, però avui no. Al capdavall, i com tu mateix has dit més d’una vegada, a la Ciutadella ja no hi queden monstres.


  El Godrix la va mirar en silenci un instant. Finalment va dir:


  —D’acord. Espero que tinguis sort, doncs, i que trobis el que estàs buscant.


  Al cap d’uns quants dies, el Draxan va aturar el carro en un encreuament del camí. L’Axlin el va mirar amb inquietud.


  —Hi hem arribat? —va preguntar.


  Viatjava amb ell i el seu escorta, un tipus fornit i esquerp; no semblava gaire content amb la idea d’haver d’acompanyar-los en aquell trajecte imprevist. Havien fet un alto a la pedrera on vivia el Draxan, un enclavament ben fortificat a tres jornades de la Gàbia; d’allà a l’indret on vivia la bruixa del turó només hi havia mig dia de camí.


  —Per què li diuen la bruixa? —havia preguntat l’Axlin.


  «Què és exactament una bruixa?», volia saber en realitat. Però tenia la sensació que ho acabaria descobrint de totes maneres.


  —El seu enclavament va ser destruït pels monstres fa anys —va respondre el Draxan—. Hi va morir tothom, menys ella i el seu nadó. Ningú sap com es van salvar, i això no és tot: el més sorprenent és que no van marxar d’aquí. I que continuen vius.


  —Viuen sols… en una aldea abandonada? —es va sorprendre l’Axlin—. I els monstres encara no els han matat?


  —Ningú sap com s’ho fan, i ells tampoc es relacionen gaire amb la gent. Per això els enclavaments del voltant els tenen por. Només nosaltres ens hi acostem de tant en tant per intercanviar-hi coses que necessiten, oi, Korox?


  L’escorta va rondinar dient alguna cosa inintel·ligible. Se’l veia summament incòmode amb aquella conversa, però el Draxan va continuar parlant:


  —Quan t’acostis a l’enclavament, ja veuràs que no és un lloc on les visites siguin benvingudes.


  L’Axlin hauria d’haver intuït les intencions del Draxan quan li va fer aquell comentari, però s’havia quedat massa perplexa preguntant-se com era possible que una dona sola hagués aconseguit no solament sobreviure, sinó també criar un nen en un lloc ple de monstres.


  Per aquesta raó, quan el Draxan va aturar el carro a l’encreuament i la va convidar a baixar-ne, se’l va quedar mirant incrèdula:


  —Que no continuem?


  —Gairebé hi has arribat —li va respondre el quincallaire—. Puja per aquest sender i a unes cent passes trobaràs l’entrada de l’enclavament.


  —Què dius? —es va alarmar l’Axlin—. No m’hi acompanyareu?


  El Draxan va arronsar les espatlles.


  —Ara mateix no tinc res per negociar amb ells. T’hi he portat per fer-te un favor, però hem de ser a la pedrera quan es faci fosc i no ens podem entretenir, ho sento.


  L’Axlin va baixar del carro, encara desconcertada, i va agafar el sarró que li donava l’escorta.


  —Tornaré d’aquí a tres setmanes —va prosseguir el Draxan—, que torno a tenir un dia lliure, i aleshores sí que hi vindré per comerciar. Si continues aquí, et portaré a la Gàbia de nou.


  —Si continuo aquí? —va repetir l’Axlin—. A on podria anar, si no?


  El Draxan va tornar a arronsar les espatlles.


  —Tu vas insistir que t’hi portés. Et quedes o no?


  L’Axlin es va girar i va examinar el sender que tenia al davant. S’enfilava un bon tros, però les teulades mig derruïdes de l’enclavament ja es veien des d’allà. Els anava a preguntar si estaven segurs que el lloc no estava completament abandonat quan va sentir el cant d’un gall. Allò li va donar una certa confiança. Va respirar fondo i va respondre:


  —Sí, em quedo.


  El Draxan va xiular baixet i va mirar el seu escorta, que va rondinar de nou, consternat. L’Axlin va sospitar que acabava de perdre una aposta. Estava enfadada. Va recollir les seves coses, va carregar la ballesta i, sense dir res més, va fer mitja volta i va agafar el sender coixejant.


  —Bona sort! —va exclamar el Draxan darrere seu.


  Ella va alçar la mà per dir adeu, però no es va girar. Quan el carro va desaparèixer al revolt, va mirar al voltant, ben alerta; no hi va detectar cap moviment inquietant.


  El camí era estret i rost. Temps enrere els carros el devien haver recorregut, però ara feia tants anys que estava abandonat que les bardisses l’havien envaït pràcticament del tot. En algun moment havia estat empedrat, però ningú l’havia mantingut i ara hi havia tantes llambordes soltes que resultava difícil avançar sense ensopegar.


  Es va aturar a deu passes de l’entrada de l’enclavament. L’envoltava un mur baix mig derruït que qualsevol monstre podria saltar sense problemes, i no tenia porta. L’únic que quedava de l’entrada era un arc de pedra adornat amb una sèrie de sanefes d’un color vermell pàl·lid acabades en un elaborat símbol que a l’Axlin li va recordar una flor.


  Quan s’hi va acostar per examinar-lo de prop, es va adonar que hi havia unes calaveres i va recular amb una exclamació d’alarma.


  El primer que va pensar va ser que l’aldea havia estat presa pels robaossos, però de seguida va canviar aquesta primera impressió, ja que aquelles restes no eren humanes. Reprimint l’aprensió, es va acostar a examinar-les més detingudament.


  Eren vuit cranis, tots de monstres; estaven clavats en vuit estaques enfonsades a terra i alineades a tots dos costats del camí. Per alguna raó, l’Axlin va evocar la veu del Loxan udolant enmig d’una batalla: «I brindarem amb les vostres calaveres pelades!». Allò havia estat una fanfarronada, naturalment. Els dos germans no haurien estat capaços de reunir una col·lecció tan macabra com aquella.


  L’Axlin va respirar fondo i li va arribar una pudor lleu de descomposició que encara impregnava l’ambient, per bé que aquelles restes devia fer molt de temps que eren allà i els ossos ja no tenien gens de carn. Es va obligar a pensar amb claredat.


  Semblava evident que aquelles calaveres eren allà per dissuadir els visitants d’acostar-se a l’enclavament. El més sensat seria, sens dubte, girar cua i fer cas del suggeriment. Però, de fet, no tenia cap altre lloc on anar. A hores d’ara, el carro del Draxan ja seria lluny. Es va armar de coratge i va continuar endavant. Havia clavat la mirada a l’entrada, però no va poder evitar girar-se cap als costats per donar una ullada als cranis. Els va anar catalogant a mesura que hi passava per davant. Trescues, closca, desconegut, peusmullats (o potser era un ditsllargs?), crestat, grinyolador, desconegut… i un que semblava un pellut.


  Es va aturar de cop davant d’aquest últim, atònita. Hi havia pelluts, en aquell indret? En aquest cas, com era possible que hi quedessin supervivents?


  L’angoixa li cargolava els budells. I si no n’hi havia? I si el Draxan l’havia enganyat?


  No li servia de res perdre els nervis. Sentia com les gallines feien cloc-cloc des d’algun racó de l’enclavament. Algú se’n devia ocupar, i evidentment no es tractava d’un monstre.


  Amb la ballesta a punt, finalment va franquejar el llindar de l’aldea, deixant enrere l’adorn macabre de l’entrada. Va mirar al voltant i a simple vista només hi va descobrir cases abandonades que ningú s’havia molestat a mantenir. Més enllà, tot i això, hi havia una edificació que feia l’afecte d’estar en bon estat.


  —Hola? —va saludar mentre avançava per l’aldea ranquejant—. Que hi ha algú?


  Però no va respondre ningú.


  Aquella aldea havia estat almenys el doble de gran que l’enclavament on l’Axlin havia nascut, però ara semblava gairebé deserta. La jove es va dirigir a l’única casa que podia estar habitada.


  —Hola? —va repetir, traient el cap a l’entrada.


  De nou la va rebre el silenci.


  L’Axlin no va entrar a la casa. Va fer la volta fins a arribar al pati del darrere, per on rondaven les gallines, una mitja dotzena, sota la vigilància d’un gall que estufava les plomes dalt d’un pal.


  Al fons del pati hi havia un hort petit i més enllà s’alçava una cleda on pasturaven dues cabres. L’Axlin es disposava a aproximar-s’hi quan, de sobte, algú la va agafar fort per darrere i la va immobilitzar. Va fer una exclamació de sorpresa. No havia sentit com s’acostava.


  —No et moguis —li va dir una veu a cau d’orella, i l’Axlin va notar una cosa freda i esmolada al coll—. Deixa anar aquesta andròmina si no vols que et talli el coll.


  L’Axlin va abaixar el braç i va deixar caure la ballesta amb cura, sorpresa i espantada a la vegada. Havia après a tenir por dels monstres, però no de la gent. No era gaire conscient que algunes persones atacaven i ferien els altres, ja que a ella no li havia passat mai i no ho havia assimilat com una possibilitat real.


  —Qui ets i com has arribat fins aquí?


  —Soc l’Axlin —va poder dir ella—. He vingut amb el carro del Draxan, el quincallaire.


  El caçador va afluixar un pèl la presa i ella va poder respirar una mica.


  —On és el Draxan? No passa mai de la porta.


  —M’ha deixat a l’encreuament i se n’ha anat. Ha dit que avui no tenia res per intercanviar.


  —Llavors, per a què ha vingut?


  —Per portar-me aquí, perquè li ho he demanat jo.


  A mesura que parlava, l’Axlin se sentia cada vegada més segura. Els monstres no conversaven, es limitaven a matar-te sense més ni més. Per la veu del seu interlocutor, va deduir que es tractava d’un noi jove, potser de la seva edat o una mica més gran. Va abaixar la vista per mirar de reüll el braç que la subjectava, moreno i musculat, i va sentir un desassossec. De cop va recordar el Tux, les seves abraçades i els seus petons. Des d’aleshores, no havia tornat a estar tan a prop d’un noi. Alguns se li havien insinuat durant el viatge, però ella sempre havia mantingut les distàncies perquè encara no es veia preparada per instal·lar-se enlloc.


  —Em pots deixar anar, si us plau? No soc un monstre.


  El noi va dubtar un instant i la va alliberar, però no va enretirar l’arma que mantenia enganxada al coll d’ella.


  —Per què has vingut? —va insistir.


  —Busco la bruixa del turó.


  De seguida va veure que havia comès un error, perquè ell, darrere seu, de nou es va posar tens. No la va tornar a aferrar, però la punta de l’arma es va clavar una mica més a la seva pell.


  —Busco els habitants de l’enclavament —va rectificar—. No sé si són bruixots o no, i m’és igual. Només vull parlar amb vosaltres. —El noi dubtava, i l’Axlin, que cada vegada estava més irritada i menys espantada, va començar a pensar que aquella situació era absurda—. Vinga, home, no és possible que pensis que una noia coixa pot ser una amenaça per a tu.


  —Em prens per ximple? Vas armada!


  —És clar que vaig armada, però és per defensar-me dels monstres, no per atacar altres persones.


  Era un argument feble, ja que podia fer servir les armes per a totes dues coses, però el que probablement va convèncer el noi va ser el to indignat de la seva veu. Finalment, va enretirar la fulla, es va separar d’ella i l’Axlin es va poder girar.


  Es van mirar als ulls. Efectivament, es tractava d’un noi d’uns disset o divuit anys. I era una persona i no un monstre, però així i tot l’Axlin va tenir la sensació que en ell bategava alguna cosa salvatge. Com ja havia advertit, era atlètic i tenia la pell torrada pel sol; els cabells, castanys amb tons vermellosos, estaven embullats com si acabés de llevar-se, encara que no se’l veia gens adormit: l’aspecte, la postura i la mirada recordaven més aviat un felí estudiant un imprevist i mirant de decidir si suposava un perill o si, per contra, el podia convertir en esmorzar.


  L’Axlin se sentia realment com una presa paralitzada davant la mirada del depredador, però no perquè tingués por de ser devorada, sinó perquè no havia vist mai uns ulls com aquells. I no podia parar de mirar-los.


  Eren de color daurat. L’Axlin va parpellejar, suposant que devia ser un efecte de la llum i que probablement eren marrons, en realitat. Però no: els iris semblaven fets d’or líquid.


  —Axlin —va dir ell—. Et dius així, oi?


  Ella va tornar a la realitat.


  —Sí, això mateix. Soc escriba —va dir—. He vingut de molt lluny per parlar amb els habitants d’aquest enclavament. —No era del tot exacte, però tampoc es tractava d’una mentida—. No sou gaires, oi?


  El noi encara l’observava amb certa desconfiança. Finalment, va negar amb el cap.


  —No, aquí només hi vivim la meva mare i jo. Encara que probablement ja t’ho han explicat.


  L’Axlin va recordar la història de la dona que havia criat sola el seu fill. Per alguna raó havia cregut que es tractava d’un nen, però era evident que ells dos habitaven en aquella aldea des de feia més anys que els que havia calculat. I hi havien sobreviscut sols durant tot aquell temps.


  —Em dic Xein —va dir el noi llavors—. Vinga, passa. Tens gana? Et prepararé alguna cosa per menjar. La meva mare ha anat a recol·lectar, no trigarà a tornar.


  Al cap de poc es trobaven tots dos a la casa, asseguts a taula, cadascun davant d’un bol de farinetes i una tassa de llet de cabra acabada de munyir. L’Axlin s’ho va menjar tot amb gana i agraïment. Es moria per començar a fer preguntes, però no volia ser descortesa. Això no obstant, el Xein també sentia curiositat i ell va ser el primer que va trencar el silenci:


  —Llavors, què hi fas aquí, exactament? Per què volies parlar amb nosaltres?


  L’Axlin va decidir que encara no esmentaria els peculiars objectes que venia el Draxan. Li va explicar, però, que feia mesos que viatjava per aldees recopilant informació sobre els monstres.


  —He passat les últimes setmanes a la Gàbia. Coneixes aquell lloc?


  El Xein va assentir.


  —N’he sentit a parlar.


  —Doncs va ser allà on vaig sentir a parlar de vosaltres. Em van explicar que feia anys que la teva mare i tu resistíeu als monstres en aquest enclavament sense l’ajuda de ningú. I he vingut perquè vull saber com us ho feu.


  El noi va somriure, una mica incòmode.


  —Bé, és qüestió de pràctica —va respondre—. Tampoc té tanta importància.


  —Que no té importància? —va deixar anar ella estupefacta—. He visitat aldees bastant més poblades que la teva que sobreviuen amb penes i treballs, mentre que vosaltres continueu vius en aquest indret… on ni tan sols hi ha una porta en condicions! I m’estàs dient que no té importància?


  —Ja fa molt que els monstres no ens ataquen —es va defensar ell—. No s’atreveixen a enfrontar-se a nosaltres, perquè…


  —No pot ser —el va tallar l’Axlin—. Els monstres no es rendeixen mai. Ataquen fins que maten tothom o fins que moren intentant-ho.


  El Xein va desviar la mirada, molest, i ella ve veure que no li trauria gran cosa si qüestionava tot el que ell li explicava. Va intentar enfocar l’assumpte des d’un altre angle.


  —He vist els cranis de l’entrada. Pertanyen a molts monstres diferents. M’imagino que deveu haver desenvolupat una estratègia de defensa per a cadascun d’ells. —El Xein la va mirar sense entendre-la—. Els closques, per exemple —va prosseguir ella—: són molt lents, però la seva cuirassa els fa pràcticament invulnerables. I tenen unes mandíbules d’acer. Una vegada vaig conèixer un home a qui van mossegar en una cama i que va sobreviure perquè ell mateix se la va tallar amb una destral. En cas contrari, el closca l’hauria devorat allà mateix, perquè ningú va ser capaç d’aconseguir que el deixés anar, tot i que el colpejaven amb totes les armes que tenien a mà.


  —No té sentit atacar a cops els closques, són massa durs —va coincidir el Xein—. Jo els poso trampes. Cavo sots molt fondos als llocs per on sé que passaran. Hi cauen com pedres perquè són massa maldestres i pesants i no saben evitar-los. Després… —Va callar de cop, una mica intimidat per l’interès amb què l’Axlin l’escoltava—. Què passa? Per què em mires així?


  —Caves sots als llocs de pas dels closques —va repetir ella—. M’estàs dient que tu i la teva mare sortiu a buscar els monstres?


  —No, hi surto jo sol. —Va inclinar el cap i li va clavar una mirada sorruda—. Soc caçador de monstres, per si no ho havies notat.


  L’Axlin va obrir la boca disposada a replicar, però va callar a temps. Havia viatjat molt i tenia informació de sobres per desmuntar l’una rere l’altra totes aquelles mentides. Perquè era obvi que el noi estava mentint.


  No obstant això, si el deixava en evidència, probablement el Xein s’enfadaria amb ella i no li explicaria res més. Per contra, si l’Axlin se’n guanyava la confiança, potser aconseguiria esbrinar què hi passava, en aquell indret tan estrany.


  —Llavors, els cranis de l’entrada pertanyien a monstres que has caçat tu? —va preguntar, procurant contenir l’escepticisme que se li notava a la veu—. El trescues, el grinyolador i els altres?


  El Xein va assentir amb tanta seguretat que a l’Axlin li va molestar que fos tan desvergonyit. Però es va esforçar per dissimular-ho.


  —També el pellut?


  —Sí, tots. Què passa, no em creus?


  L’Axlin va procurar triar bé les paraules.


  —Bé, és que són molts monstres i molt diferents per a un sol enclavament. En qualsevol altra aldea, tindrien problemes per sobreviure només amb la meitat.


  —No són tots de per aquí, és veritat —va admetre ell—. Els pelluts, per exemple, fan el niu en un pic rocós que queda a mig dia de camí. Cada nit surten a caçar en bandada i sempre tornen abans que es faci de dia, però no han atacat mai aquí.


  L’Axlin anava a replicar, però va sentir un murmuri a la seva esquena i un grunyit, i es va incorporar d’un salt, espantada. En girar-se, va veure una dona pèl-roja que la mirava amb desconfiança des de la porta. Això no obstant, el que la va fer recular i posar la mà al cinturó per buscar la seva daga va ser l’animal que grunyia al costat d’ella i li ensenyava les dents. No va trigar ni un instant a adonar-se que es tractava d’un gos i no d’un monstre, i això la va tranquil·litzar força, tot i el volum que tenia la bèstia i la seva actitud agressiva.


  —Qui ets? —va preguntar la dona amb brusquedat—. Què hi fas, aquí?
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  L’Axlin va apartar la mà de l’empunyadura de la daga lentament.


  —Ha vingut amb el Draxan, mare —va intervenir el Xein—. No passa res; no és perillosa.


  Ella es va girar cap al noi, encara amb les celles arrufades.


  —Això ho decidiré jo —va declarar, i després va tornar a observar l’Axlin amb atenció. La noia va aixecar les mans, conciliadora.


  —No soc un monstre —va dir.


  La mare del Xein va posar la mà sobre el cap del gos per tranquil·litzar-lo. L’Axlin va respirar fondo quan l’animal va amagar les dents i es va asseure sobre el quarter del darrere.


  Havia vist gossos altres vegades. Tenia entès que eren comuns a la Ciutadella i que també n’hi havia en altres poblacions ben defensades, encara que no eren habituals a les aldees de l’oest. En temps passats, les persones els havien ensinistrat perquè protegissin els enclavaments, però els monstres sempre els mataven, perquè, tot i que no solien fixar-se en els animals domèstics, sí que es desfeien sense miraments d’aquells que els atacaven per defensar els seus amos.


  Al final les persones havien deixat de criar gossos.


  Els gats, en canvi, encara resultaven útils: protegien el gra i les collites dels rosegadors i eren prou llestos per desaparèixer amb discreció quan hi havia algun monstre pels voltants.


  La dona continuava estudiant l’Axlin com si estigués davant d’una espècie de criatura.


  —On és el Draxan? Per què no m’heu cridat per als intercanvis?


  —No ha vingut a intercanviar res, només a portar-me a mi —va explicar l’Axlin—. M’ha deixat al camí i no tornarà fins d’aquí a uns quants dies. Tres setmanes, ha dit.


  L’expressió de la dona es va endurir.


  —I pretén que et cuidem fins aleshores?


  —Puc treballar —va respondre ràpidament ella—. No és la primera vegada que ho faig: he vingut de molt lluny, viatjant d’aldea en aldea, i sempre m’he guanyat el pa a tot arreu.


  —No ets de la Ciutadella?


  —No, soc d’un enclavament de l’oest, molt lluny d’aquí. No he estat mai a la Ciutadella.


  —Diu que està estudiant els monstres —va intervenir el Xein—. En vol aprendre coses.


  —Sobretot, com evitar que se’ns mengin. Això seria molt interessant.


  —D’acord —va murmurar la dona, però l’Axlin va percebre en el to de la seva veu que no se la creia.


  Va treure el seu llibre del sarró per ensenyar-lo als amfitrions.


  —Aquesta és la meva investigació. Al llarg del viatge he après moltes coses, però encara em queda molt per descobrir.


  El va deixar damunt la taula i va esperar mentre ells l’examinaven. Era possible que no sabessin llegir, però els dibuixos i els esquemes que n’il·lustraven les pàgines els donarien una idea bastant aproximada del contingut.


  La mare del Xein va aixecar el cap per mirar-la als ulls. El noi, mentrestant, continuava fullejant el llibre, i l’Axlin va notar amb satisfacció que estava fascinat.


  La dona va dubtar un instant i va dir finalment:


  —Em dic Kinaxi. El meu fill Xein ja el coneixes. Et pots quedar fins que torni el quincallaire, sempre que col·laboris en les feines. O sigui que ja pots començar: té, agafa això i separa les plantes i les baies, segurament estan barrejades.


  L’Axlin es va acostar per agafar el sarró que ella li allargava. Mirava de reüll el gos, però l’animal havia perdut l’interès en ella i s’havia estirat als peus del Xein. La Kinaxi la continuava observant amb un posat crític.


  —Vas coixa —va comentar en veure-la que carregava la bossa.


  —Sí, des que era petita —va respondre l’Axlin sense donar-hi importància—. Em va atacar un nuós. Suposo que no en teniu per aquí, oi?


  La Kinaxi no va respondre. No li treia els ulls de sobre, com si encara no tingués clar què en pensava, d’ella.


  —Dius que vens de lluny. Com has pogut sobreviure al viatge?


  —Sempre he viatjat amb quincallaires, i ells porten escortes. Amb ells he après a defensar-me amb les meves pròpies armes. D’altra banda, els enclavaments es protegeixen contra els monstres com poden. Tenen palissades, trampes i sentinelles.


  No va poder evitar donar una ullada inquieta al seu voltant quan va pronunciar aquestes paraules, i la Kinaxi ho va notar.


  —Nosaltres no tenim res d’això; no ens cal. No tinguis por; aquí estàs fora de perill, sempre que no traspassis els límits de l’aldea.


  —Llavors, és cert que els monstres no ataquen aquest lloc? Com és possible?


  Ella va encongir les espatlles.


  —Tenim sort —es va limitar a respondre.


  —La sort és capriciosa. Pot acabar-se en qualsevol moment.


  —Ja fa disset anys que ens dura. Si resulta que se’ns acaba mentre ets aquí…, pitjor per a tu.


  L’Axlin no va preguntar res més.


  No semblava que el Xein i la Kinaxi la fessin fora de casa seva, al cap i a la fi. Tanmateix, encara estava perplexa i una mica dolguda per l’actitud d’aquell parell. Havia visitat moltes aldees al llarg del viatge i a tot arreu l’havien acollit amb amabilitat. Els viatgers sempre eren ben rebuts, i especialment si tenien intenció de quedar-se. Qualsevol hauria donat per fet que la Kinaxi i el seu fill voldrien repoblar l’aldea com més aviat millor, i fins en aquell moment havia cregut que el Draxan i els altres els mantenien aïllats contra la seva voluntat per alguna mena de prejudici i per pura crueltat. Malgrat tot, acabava de descobrir que el quincallaire tenia raó: si mare i fill vivien sols era perquè no necessitaven companyia.


  Encara que potser això no era del tot exacte. Mentre l’Axlin separava les plantes en piles, va mirar de reüll el Xein, que continuava examinant el llibre amb interès. El noi havia mostrat desconfiança al començament, però després l’havia ajudat davant de la seva mare. L’Axlin tenia la sensació que ell sí que volia que es quedés.


  Va evocar la seva pròpia infantesa i la primera joventut a l’aldea. No era gaire gran, però, tot i així, hi havia una colla de nens més o menys de la seva edat amb qui havia crescut, jugat, rigut i plorat. Pel que en sabia, el Xein sempre havia viscut amb la seva mare com a única companyia, sense relacionar-se gairebé amb ningú més.


  L’Axlin es va preguntar novament per què s’havien quedat allà. Una dona que encara era fèrtil i un noi jove i sa serien ben rebuts en qualsevol enclavament.


  La noia va acabar la feina que la Kinaxi li havia encarregat i la va ajudar a endreçar l’estança. La casa tenia dues habitacions: una de principal, on hi havia els fogons, el rebost i la taula per menjar-hi, i una altra de més petita en la qual hi havia dues màrfegues. L’Axlin havia vist que també tenia un cobert adossat que feia de magatzem i que hi havia un lavabo petit al pati del darrere.


  No quedava gaire espai per als convidats, però l’Axlin va evitar esmentar el tema. A la Kinaxi se la veia nerviosa i la va renyar sense motiu en un parell d’ocasions, fins que els va enviar tots dos a recollir els animals perquè es feia fosc.


  L’Axlin va acompanyar el Xein fins a l’exterior. Junts van ficar totes les gallines de nou al galliner, però el noi es va aturar al costat de la cleda de les cabres amb un posat pensatiu.


  —Saps una cosa? —li va dir de sobte—. Crec que encara és d’hora per guardar els animals. Tenim temps per fer un passeig per l’aldea, si et ve de gust.


  —Sí —va respondre ella de seguida.


  Van caminar junts entre cases abandonades i restes de murs mig derruïts i coberts de molsa i vegetació. Tot estava en silenci, i l’Axlin es va estremir en pensar que, temps enrere, aquell lloc havia estat ple de vida. Se’n va imaginar els habitants ocupats en múltiples feines, els nens jugant a la plaça central de l’aldea, gaudint de cada instant de pau com si fos l’últim, perquè podia ser-ho. L’Axlin sabia que l’existència dels monstres se suportava millor en companyia. Com més gent visqués en una aldea, més segures se sentien les persones que l’habitaven, malgrat que cap estava totalment fora de perill.


  —Devia ser un enclavament molt gran —va murmurar ella.


  —Sí —va assentir el Xein—. A mi m’agradaria reconstruir-lo, però nosaltres sols no podem, i el fet és que no val la pena. Tampoc podem mantenir tots els horts i els sembrats que hi havia dins de l’enclavament, o sigui que la majoria han estat envaïts per plantes silvestres i males herbes. La bona notícia és que això significa que podem recol·lectar algunes baies i plantes medicinals dins de l’aldea, sense necessitat de sortir a l’exterior.


  —Vols dir que els monstres respecten els límits de l’enclavament encara que el mur estigui pràcticament derruït i hi hagi zones silvestres que vosaltres només trepitgeu de tant en tant?


  —Sí, efectivament. Què passa? Tens por?


  —Com vols que no en tingui? Ens passem tota la vida lluitant perquè els monstres no entrin a les nostres aldees… i dius que aquí hi poden entrar i no ho fan? Em costa de creure.


  El Xein va arronsar les espatlles.


  —Nosaltres vivim aquí i continuem vius, oi?


  —I on és la resta de la gent? Totes aquelles persones que vivien aquí…, què els va passar? Com pots estar segur que els monstres no tornaran per acabar el que van començar?


  Ell se la va quedar mirant, com si no acabés d’entendre les raons per les quals ella hi insistia.


  —No en podem estar segurs, però tirem endavant. Hem decidit viure aquí i ens va bé. —Va fer una pausa i va afegir—: Però a tu ningú et va obligar a venir. Ni tampoc t’obliguem a quedar-te. Si et senties més segura a la Gàbia, potser no hauries d’haver-ne sortit.


  L’Axlin va callar, conscient que tenia raó.


  —Veus aquell monticle? —va preguntar el Xein de cop, assenyalant un petit turó als afores del poble—. Són les restes de la pira.


  —La… pira?


  Ell va assentir.


  —La nit que van atacar els monstres —va relatar—, la meva mare es va refugiar amb mi a la cabanya dels nens. Els monstres van matar tothom tret de nosaltres, i després van marxar sense més ni més, i ja no van tornar.


  »No sé com va succeir, en realitat. Evidentment, jo no ho puc recordar, i ella…, bé, pensa en el que va haver de passar no solament aquella nit, sinó els dies següents.


  L’Axlin va assentir. Va imaginar la Kinaxi sola amb un nadó, envoltada de cadàvers. Incapaç d’entendre per què havia sobreviscut. Convençuda que els monstres tornarien en qualsevol moment per matar-los i destruir així l’últim indici de vida humana que quedava a l’aldea. Desconcertada en comprovar que passaven els dies i les nits, i que els monstres no tornaven.


  —Em va explicar que vam estar diversos dies amagats fins que la pudor es va fer tan insuportable que no va tenir cap altre remei que sortir a… «netejar».


  L’Axlin es va estremir. Totes les aldees tenien un espai apartat als afores per incinerar els cossos dels morts. La Kinaxi es devia haver vist obligada a arrossegar-los tots fins allà, l’un rere l’altre. Era poc probable que hagués pogut incinerar-los tots d’un sol cop.


  —La pira va cremar durant dies —va continuar explicant el Xein—. La meva mare es va encarregar d’incinerar tots els cossos i de controlar el foc perquè el vent no s’emportés les espurnes fins a les cases. El fum es va veure de lluny i va ser aleshores quan van arribar els reforços des de l’enclavament més proper.


  —No entenc per què no us en vau anar amb ells.


  —Jo tampoc ho vaig entendre durant molts anys. Però fa temps que vaig deixar de plantejar-m’ho, saps? El cas és que la meva mare els va dir que els monstres no ens atacarien, i la van prendre per boja. Però van passar els anys i va resultar que tenia raó. I per això ara diuen que és una bruixa.


  L’Axlin no va dir res. No arribava a comprendre on volia anar a parar.


  —Passés el que passés aquella nit, Axlin —va concloure—, per a la meva mare va ser terrible. És possible que hagis sentit històries semblants sobre aldees massacrades pels monstres, i potser te les han explicat de bon grat, però creu-me: a la meva mare no li agrada parlar-ne, així que et recomano que no li ho preguntis.


  L’Axlin anava a replicar, però el Xein no havia acabat de parlar:


  —I si en algun moment sents l’impuls d’interrogar-la sobre això, només et demano que abans de fer-ho tornis aquí i miris aquest turó. El vent el va cobrir de terra i llavors, que en el seu dia van germinar i van arrelar, ocultant el que hi havia a sota. Però no oblidis mai que el que sembla un turó qualsevol en realitat és un munt d’ossos i cendres, i que va ser la meva mare qui va haver d’apilar aquells cossos per calar-hi foc. Ho has entès?


  L’Axlin va apartar la mirada, incòmoda.


  —Què et fa pensar que molestaré la teva mare amb preguntes indiscretes?


  El Xein va somriure.


  —No has fet més que interrogar-nos des que has arribat aquí. He vist el teu llibre; no hauries pogut reunir tanta informació sense fer preguntes a altres persones. A moltes persones, per ser exactes.


  L’Axlin va moure el cap.


  —D’acord, tens raó. Però posa’t al meu lloc. Imagina que la teva mare realment té la clau per lluitar contra els monstres. Que coneix la manera d’espantar-los. Imagina quantes vides es podrien salvar si compartís aquest secret.


  Li va semblar que el Xein vacil·lava, però només va ser un moment.


  —He dit que no li faràs preguntes, Axlin. Aquestes són les meves condicions. Si vols, jo t’ajudaré amb la teva feina i t’ensenyaré tot que el que sé sobre els monstres d’aquest indret. Però a ella deixa-la en pau, d’acord?


  —Què passarà si no ho accepto?


  —Que te n’hauràs d’anar per on has vingut. I no esperaré que torni el Draxan per ensenyar-te la sortida.


  L’Axlin va fer espetegar la llengua amb disgust.


  —No sou gaire hospitalaris, saps?


  El Xein va arronsar les espatlles.


  —Escolta, que jo vull que et quedis. La vida aquí és bastant rutinària i resulta agradable poder parlar amb altres persones. Però cada enclavament té les seves normes, i aquestes són les nostres.


  L’Axlin va pensar un moment i després va assentir a poc a poc. El Xein va somriure de nou.


  —Segur que em dius que sí, que d’acord, però buscaràs altres maneres de saber coses, oi? —va endevinar.


  L’Axlin es va posar a riure.


  —No pot ser que sàpigues què estic pensant.


  —No em cal. Soc caçador, ja t’ho he dit. He après a interpretar intencions en cada gest. De vegades un moviment petit et pot indicar si la presa intentarà atacar-te o no, i és bo poder descobrir-ho abans que et salti a sobre per obrir-te el coll.


  —Però no caces persones, pressuposo.


  —No, és clar que no. Tot i això, hi ha monstres que s’assemblen molt als humans.


  —M’estàs comparant amb un monstre? —va fer broma l’Axlin, però el Xein li va clavar una mirada intensa.


  —No ho sé. Ho ets?


  L’Axlin va obrir la boca per protestar, ofesa, però ell de seguida va riure.


  —Feia broma. No et volia molestar. Entenc que aquest lloc és una mica diferent dels enclavaments que has conegut.


  —I jo entenc que tens dret a posar condicions. I les compliré, però vull que compleixis la teva paraula: vull aprendre tot el que saps sobre els monstres.


  Ell va somriure, afalagat, i l’Axlin li va tornar el somrís. Va tenir la sensació que el noi desitjava de tot cor compartir els seus coneixements amb ella, i això la va animar una mica.


  S’estava fent tard i van tornar per acabar la feina que els havia encomanat la mare del Xein. Quan les cabres ja van estar dins el corral del cobert, van entrar a la casa. L’Axlin va veure que la Kinaxi havia preparat una màrfega per a ella al costat de la seva. Va desviar la mirada cap al llit del Xein, que no quedava gaire lluny.


  —És una casa petita —va dir la dona amb certa brusquedat—. Em sap greu no poder-te oferir una habitació a part.


  —Podríem habilitar la casa que hi ha al pou —va suggerir el Xein—. Està bastant ben conservada. Encara que potser l’Axlin no se sent segura si hi dorm sola.


  —A l’aldea d’on procedeixo tenia casa pròpia —va dir ella—. I durant el viatge he dormit en cases buides…


  —… en enclavaments poblats, amb palissades, torres i sentinelles —va concloure el Xein—. Vols allotjar-te tota sola en aquell lloc? T’hem dit diversos cops que els monstres no hi entren, aquí, però no ens acabes de creure.


  L’Axlin va fer que no amb el cap.


  —Si m’instal·lo a la casa que has dit, em pots garantir que l’endemà tornaré a despertar-me?


  —No —va concloure la Kinaxi—, i per això t’he preparat un llit al costat dels nostres.


  —Ho sé —va dir ràpidament l’Axlin, conciliadora—. I us agraeixo de tot cor qualsevol allotjament que em pugueu oferir.


  Van sopar tots tres junts, i aquesta vegada va ser el Xein qui va preguntar a l’Axlin sobre els seus viatges, els llocs que havia visitat i els monstres que hi havia trobat. De seguida es van embrancar en una conversa animada sobre diferents espècies, i després de sopar l’Axlin va tornar a treure el llibre per ensenyar-li alguns dibuixos. Llavors va descobrir que el Xein sabia llegir.


  —N’hi vaig ensenyar jo —va intervenir la Kinaxi—. Els escribes de l’aldea instruïen tots els nens, i així va ser com en vaig aprendre.


  —Però no he pogut practicar gaire —va dir ell—. Només he llegit el nostre llibre de l’enclavament i els documents que el Draxan porta de vegades. Les llistes dels intercanvis i coses així. —Va arronsar les espatlles—. Abans solia passar per aquí un quincallaire que va intentar estafar-nos un cop perquè es pensava que jo no apuntava tot el que li encarregava. No ha tornat més, és clar. Per a coses així és útil saber de lletres i números, encara que només puguis llegir un sol llibre.


  —Diuen que a la Ciutadella hi ha una biblioteca amb un munt de llibres diferents —va comentar l’Axlin amb entusiasme, però la Kinaxi li va dirigir una mirada tan severa que la va fer callar.


  —Nosaltres no anirem a la Ciutadella. No se’ns hi ha perdut res.


  L’Axlin no va discutir. Començava a veure que parlar amb la Kinaxi era com transitar per un camí ple de trampes amagades. No podia saber abans d’hora què era el que les feia saltar.


  Quan va arribar el moment d’anar a dormir, el Xein va dir que se n’anava a fer un volt i va sortir de la casa, acompanyat del seu gos. L’Axlin es va quedar perplexa mirant la porta.


  —No sé si és molt valent o si està molt boig —va murmurar per a ella; després es va adonar que la Kinaxi l’estava mirant, i va afegir—: No conec ningú enlloc que surti a «fer un volt» en la foscor per una zona que no té el perímetre assegurat com a mínim per una palissada i mitja dotzena de sentinelles.


  —Bé, aquí les coses són diferents. I t’agrairia que, si has de passar tres setmanes amb nosaltres, ho assumeixis com més aviat millor i deixis de fer comentaris estúpids sobre això.


  L’Axlin va sospirar, però no va replicar.


  Quan el Xein va tornar, les dues dones ja eren al llit i només un llum d’oli il·luminava tènuement l’estança. L’Axlin va fingir que dormia, però de reüll va veure que el noi es treia la camisa i s’estirava a la seva màrfega. No li va semblar que prengués precaucions especials contra cap mena de monstre; i quan finalment va apagar la llàntia, deixant l’habitació completament a les fosques, va sentir que el pànic l’engarrotava una altra vegada. Malgrat que la Kinaxi dormia com un tronc i el gos estava relaxat, l’Axlin no va poder evitar que el seu cos es tensés i el cor li comencés a bategar amb força.


  —No tinguis por —va xiuxiuejar la veu del Xein en la foscor—. Aquí estàs fora de perill, t’ho prometo.


  L’Axlin no va respondre. Va respirar fondo i es va repetir a ella mateixa que havia de confiar en ells. Havia deixat la ballesta en un racó de l’estança amb la resta de les seves coses, però el punyal el tenia molt a prop, sota el coixí. La Kinaxi havia vist com el guardava allà, però no havia dit res, i l’Axlin tampoc s’havia justificat per fer-ho.


  No va trigar a sentir la respiració lenta i compassada del Xein, que també s’havia adormit. I probablement va ser allò el que la va ajudar a relaxar-se: els habitants d’aquella aldea dormien tranquils i confiats, i això sempre era un bon senyal.


  Finalment, l’Axlin es va adormir; no sabia si viuria per tornar a contemplar la sortida del sol, però havia decidit arriscar-se per esbrinar-ho.
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  Acostumar-se a la rutina de l’aldea li va costar menys del que s’havia imaginat. L’endemà, es va despertar sense cap novetat, i així un dia i un altre. La raó li deia que havia d’estar atenta i tenir por, perquè aquell indret no estava preparat per defensar-se dels monstres. No obstant això, tant el Xein com la Kinaxi actuaven com si ho estigués, i l’Axlin es va acabar deixant encomanar de la seva calma i la seva confiança. Com en tots els llocs que havia visitat, va assumir les feines que li encomanaven i va treballar netejant el galliner, cuidant les hortalisses de l’hort, recollint lavanda per als llits, escombrant la casa, rentant la roba i traginant cubells d’aigua del pou. En aquest sentit, els seus amfitrions no se’n van queixar, perquè tot i que caminava a poc a poc sempre feia les feines amb constància i dedicació. Malgrat tot, sovint se sobresaltava amb qualsevol so inesperat: un esquirol que saltava de branca en branca, una gallina que de cop apareixia de darrere els arbustos o un lladruc sobtat del gos. Tampoc s’allunyava sola sense la daga; la Kinaxi li havia prohibit carregar la ballesta dins dels límits de l’aldea, encara que ella li hagués demostrat que sabia utilitzar-la, però no es desenganxava del punyal, per si de cas.


  No va veure cap monstre ni va tenir indicis que n’hi hagués.


  En les estones lliures, el Xein i ella xerraven. Van estudiar junts el llibre dels monstres; el noi va mostrar molt interès pels que no coneixia i també va assenyalar a l’Axlin tots els monstres que havia localitzat pels voltants. Ella va situar l’aldea al mapa i per primera vegada li va semblar que estava incomplet.


  —Aquí hi posa que teniu grinyoladors, closques, llenguts i crestats —va observar—. Però en la teva col·lecció de cranis, hi he vist alguna espècie més.


  —Sí, aquests són els monstres que hi solia haver per aquí. Quatre espècies, tot i que els llenguts viuen més aviat bosc endins.


  L’Axlin va recordar l’aldea que havia visitat amb el Lexis i el Loxan, els habitants de la qual sempre vivien amb les orelles tapades per protegir-se de les veus dels llenguts. Allà no els havia sentit, però.


  —Per què viuen al bosc si tenen una aldea tan a prop? —va plantejar.


  —Bé, perquè es camuflen entre els arbres. Fa molt de temps, els nostres avantpassats van talar el bosc al voltant de l’enclavament. Això va fer que els llenguts reculessin. Les seves veus no són tan efectives si descobreixes que són ells qui parlen. Així i tot, de vegades n’hi havia algun que s’acostava de nit, protegint-se en la foscor. Per això els nostres sentinelles sempre portaven taps per a les orelles. La nit que ens van atacar, malgrat tot…


  L’Axlin va alçar el cap, atenta, però el Xein la va mirar de reüll i va somriure.


  —Ho deixo aquí —la va advertir—. Però sí que t’explicaré que, des d’aleshores, en aquesta zona hi ha més varietat de monstres. No van arribar tots de cop, és clar. S’han anat instal·lant pels voltants amb el pas dels anys. Però no ens ataquen, com ja saps.


  Va tornar a assenyalar el mapa.


  —Aquí hi hauries d’afegir els següents: un grup d’abrasadors a la fondalada, una colònia de pelluts al turó, alguns trescues vagabunds a la fageda, peusmullats al rierol… També hi ha la cova dels vellosos, és clar.


  —Vellosos? —va repetir ella. Va olorar l’aire, però no va notar aquella pudor tan desagradable que delatava la presència d’aquelles criatures.


  El Xein va riure.


  —Viuen massa lluny d’aquí, per sort.


  L’Axlin va renunciar a apuntar tots aquells noms al mapa. No hi havia prou espai.


  —Et puc fer un plànol de l’aldea i els voltants —es va oferir el Xein—. No serà tan bo com el teu, però potser et serveix perquè te’n facis una idea.


  Ella va negar amb el cap.


  —Si hi hagués tants monstres diferents per aquí, Xein, tu i la teva mare hauríeu mort fa molt de temps. Diverses vegades, i de maneres molt diferents i horribles.


  —Bé, has vist els cranis de l’entrada. Allà els tens tots; només hi faltaria un crani de llengut, però no l’he posat perquè no són gaire grans i no impressionen prou.


  L’Axlin havia tingut l’oportunitat d’examinar les calaveres amb més calma i sabia que tenia raó. Havia acabat identificant-ne una d’abrasador, i l’última, gran, arrodonida i amb uns ullals descomunals, devia ser la d’un vellós. L’Axlin no l’havia reconegut d’entrada perquè no havia vist mai un d’aquells monstres de prop.


  —Tinc dues preguntes —va dir—: si ells no venen per aquí, com els has pogut matar? I en segon lloc, si no ataquen les úniques persones que habiten a la zona, de què s’alimenten? Com sobreviuen?


  Els ulls daurats del Xein es van clavar en ella.


  —No ho saps? Hibernen.


  —Que hibernen? —va saltar l’Axlin.


  —Els monstres tenen maneres diferents d’enfrontar-se als humans. No totes les espècies es comporten igual. Algunes ataquen les aldees obertament, altres entren per segrestar gent quan no els veu ningú, altres aguaiten els camins i altres ronden a camp obert, als boscos o a les praderies.


  —Sí, això ja ho sé —va assentir ella.


  —Bé, doncs els monstres que assetgen les aldees han d’emigrar quan destrueixen un enclavament. Però els altres, els que simplement esperen que passi la gent per atacar-la, estan menys disposats a abandonar les seves zones de caça. Alguns ho fan, però la majoria, quan no hi ha humans a prop, busquen un lloc apartat i cauen en una mena de son profund. He intentat sorprendre’ls en aquest estat, però no és fàcil; quan t’hi acostes es desperten de cop, com si tinguessin un sentit especial per detectar persones. I t’ataquen com si no haguessin menjat des de fa mesos. És molt possible que sigui així, de fet.


  L’Axlin feia gargots al llibre, molt agitada. Aquella informació era completament nova per a ella.


  —És la primera vegada que ho sento, això.


  —És normal que la gent no ho sàpiga. Un monstre no hiberna mentre té persones a prop, o sigui que…


  —Llavors, com ho saps, tu? —va tallar ella.


  El Xein la va tornar a mirar fixament, i a l’Axlin el cor li va començar a bategar una mica més de pressa. Es va sobreposar.


  —Com ho saps? —va repetir xiuxiuejant.


  Ell va somriure.


  —Bé, aquest lloc és una mica especial —va respondre—. Si surts al bosc o al camí, els monstres t’ataquen, per descomptat; en canvi, els que tenen per costum atacar les aldees, com els crestats, els grinyoladors o els vellosos, fa anys que no s’atreveixen a venir aquí. Però tampoc se’n van, perquè, al capdavall, aquí encara hi viu gent.


  —No entenc què vols dir.


  —Tinc la teoria que no saben ben bé què fer. L’instint els diu que aquí hi ha humans, per la qual cosa continuen rondant pels voltants en comptes d’emigrar a una altra banda; però, per alguna raó, els monstres que haurien d’estar atacant la nostra aldea s’entesten a ignorar-la, i els altres tampoc tenen opcions reals per alimentar-se. Jo he vist alguna vegada monstres hibernant, sobretot si fa temps que no exploro una zona en concret.


  L’Axlin havia deixat de prendre apunts i el mirava amb els ulls molt oberts. El Xein va sospirar.


  —Encara no em creus, tot i els cranis de l’entrada i que ja fa uns quants dies que ets aquí sense que t’hagi atacat ni un de sol.


  L’Axlin va fer un gest amb el cap.


  —Et crec —va dir, tot i que no va sonar gaire convençuda—. Només vull saber com. I per què.


  Aleshores el Xein es va aixecar d’un salt i la va espantar. Es va estirar llarg com era per desentumir els músculs i l’Axlin es va sorprendre a ella mateixa mirant-lo amb admiració. Va desviar la mirada quan ell es va girar per clavar-li els ulls.


  —En vols proves? —li va etzibar, sense respondre la seva pregunta—. Les tindràs.


  Aquella tarda, el Xein li va demanar el seu llibre i es va estar una bona estona examinant-lo amb interès. L’Axlin no el va interrompre perquè tenia altres coses a fer, però no va deixar de preguntar-se què devia tramar.


  L’endemà, quan l’Axlin es va despertar, el Xein ja no hi era. El va buscar per l’aldea i, com que no el va trobar, va preguntar per ell a la Kinaxi, que munyia la cabra amb energia.


  —El Xein ha sortit al bosc —va dir ella sense parar de treballar—. Tornarà a la tarda.


  —Hi ha anat sol? —es va alarmar l’Axlin.


  Si era cert que havia sortit de l’aldea, ni tan sols s’havia pres la molèstia d’emportar-se el gos, que dormisquejava plàcidament al sol, indiferent a l’excitació de la noia.


  La Kinaxi es va aturar un moment per dirigir-li una mirada sorruda.


  —Sí, per què? Que volies anar amb ell?


  L’Axlin va obrir la boca per recordar-li una vegada més els perills dels monstres, però ho va deixar córrer. No valia la pena tornar a discutir per la mateixa qüestió. En aquella aldea mig derruïda, feia anys que ningú prenia precaucions de cap mena contra els monstres i, malgrat tot, continuaven vius. Algun dia descobriria què hi passava, allà, exactament, però no ho aconseguiria si feia enfadar la Kinaxi.


  Va tornar a la feina, encara que la resta del dia va estar inquieta. Estava preocupada pel Xein, naturalment; però a més, per alguna raó que no podia explicar, li feia por que els monstres ataquessin l’aldea just quan ell era fora. Aprofitant que la Kinaxi estava ocupada i no la controlava, va recuperar la ballesta, va preparar unes quantes sagetes enverinades i ho va amagar tot a prop per poder agafar-ho en cas que ho necessités urgentment.


  En caure la tarda, l’Axlin va començar a notar una pudor repugnant que li resultava familiar. Va ensumar l’aire, preocupada, i no va trigar a identificar-la: l’havia sentit altres vegades, en aldees assetjades pels vellosos.


  Va anar a buscar la Kinaxi per avisar-la.


  —Sents aquesta pudor? Són vellosos. Se solen acostar tant?


  Ella va arrufar les celles.


  —No —va reconèixer—. Potser ha canviat el vent.


  Les dues dones van sortir. La mala olor es feia més intensa, i l’Axlin va reprimir l’impuls de tapar-se el nas.


  —És normal? —va preguntar a la Kinaxi.


  —No s’acosten mai tant. Però no et preocupis. No ens atacaran.


  —Ni tan sols ara que el Xein no hi és?


  L’Axlin havia fet aquella pregunta pel boc gros, sense cap intenció concreta. No obstant això, la Kinaxi es va girar bruscament cap a ella fent uns ulls com unes taronges.


  —Què t’ha explicat? —va preguntar, llavors.


  L’Axlin estava acostumada que la dona la tractés amb certa duresa, però la va sorprendre aquella suspicàcia sobtada. A la seva mirada li va semblar detectar, a més, un punt d’aprensió.


  No va respondre. La pudor es feia més forta, i l’Axlin va anar a buscar la ballesta. Quan va tornar amb l’arma carregada, va dirigir una mirada desafiant a la Kinaxi, però ella no va dir res.


  Es va encaminar a l’entrada principal de l’enclavament, on la fortor era més penetrant. La Kinaxi la va atrapar al cap de poc, armada amb un ganivet llarg. El cor de l’Axlin va començar a bategar més de pressa. Potser sí que estaven en perill, al capdavall.


  Es van apostar darrere de les restes del mur exterior amb les armes a punt, guaitant el camí. La pestilència s’intensificava per moments i l’Axlin va fer esforços per reprimir les nàusees.


  Llavors van veure que una figura avançava cap a elles pel camí. Estava coberta per un pèl espès d’un color vermellós i caminava amb dificultat, com encorbada. L’Axlin va alçar la ballesta i va apuntar.


  —Espera! —la va aturar la Kinaxi—. És el Xein.


  Ella va mig aclucar els ulls i va examinar la criatura amb atenció. Al seu costat, la Kinaxi va xiular d’una manera peculiar. El nouvingut li va contestar de la mateixa manera.


  —Xein! —va exclamar aleshores ella, alleujada—. Què és allò?


  Ara que era més a prop, l’Axlin es va adonar que, efectivament, la cosa peluda era el Xein. O, per ser més exactes, el Xein carregava la cosa peluda. Va abaixar la ballesta.


  El noi va arribar fins on eren elles i va llançar als seus peus la criatura que carregava a les espatlles, un monstre sorprenentment grenyut de la mida d’un home adult. Tenia les potes del davant més llargues que les del darrere; les seves urpes acabaven en quatre ungles corbes i extraordinàriament brutes, i un morro negre i xato sortia del pelatge rogenc. Als dos costats de la boca entreoberta sobresortien dos ullals inferiors molt grans, que a l’Axlin li van recordar els dels porcs senglars.


  El Xein va esbufegar per l’esforç, es va estirar per desentumir els músculs i va declarar, satisfet:


  —I això, senyores, és un vellós.


  L’Axlin es va tapar el nas amb una mà abans d’acostar-s’hi amb curiositat. La Kinaxi va fer una exclamació de disgust:


  —Per què has portat aquí aquesta cosa? Tens idea de la pudor que fa?


  El Xein va canviar el pes del seu cos d’un peu a l’altre. Duia un sarró en bandolera i sostenia una llança de fusta dura que balancejava amb certa despreocupació. Ningú hauria dit que tornava de passar un dia sencer a soles en un paratge plagat de monstres.


  —L’he carregat fins aquí, o sigui que sí, en tinc una mica d’idea —va replicar.


  —Aquesta fortor no se n’anirà en dies, i la teva roba s’haurà de llençar —va continuar protestant la Kinaxi—. I tot per què? Per presumir davant d’una noia?


  L’Axlin es va posar vermella; sabia molt bé que els nois de vegades feien ximpleries per cridar l’atenció i això no la impressionava, però per alguna raó li va bategar el cor una mica més de pressa davant del fet que el Xein actués així per ella.


  Ell, malgrat tot, només va somriure:


  —No t’enfadis, mare. També he portat perdius per sopar.


  Quan anava a obrir el sarró per ensenyar-les-hi, ella el va aturar:


  —No les toquis amb les mans o es faran malbé! Deixa la bossa a terra i que no se t’acudeixi acostar-te al menjar fins que t’hagis rentat a consciència.


  L’Axlin ja no estava atenta a la discussió familiar. Acabava d’adonar-se que el vellós estava molt ben lligat. Es va preguntar per què, i just en aquell moment la criatura va obrir els ulls i va grunyir, envoltant-la en una nova bafarada fètida. L’Axlin va fer un salt enrere, sobresaltada i morta de fàstic; la va apuntar amb la ballesta, mentre reprimia les ganes de vomitar.


  —L’has portat viu?! —va cridar la Kinaxi, fora de si.


  —L’Axlin no n’havia vist mai cap de prop. Els ha dibuixat fatal, al llibre, es nota que ho ha fet d’oïda.


  —Però calia portar-lo viu?!


  —Està ben lligat —va assegurar el Xein, i per demostrar-ho li va clavar uns copets al cap amb el mànec de la llança.


  El vellós es va girar amb fúria i de sobte va trencar els nusos. L’Axlin va disparar.


  No obstant això, el primer objecte que es va clavar al cos de la criatura va ser la llança del Xein; el noi, a una velocitat gairebé sobrehumana, l’havia fet girar enlaire per enfonsar-la al monstre com si estigués fet de mantega. El virató de l’Axlin el va travessar just després.


  El vellós tenia convulsions mentre bramava. Va intentar aixecar-se per contraatacar, però finalment es va deixar caure a terra, immòbil. El Xein el va empènyer amb el peu per assegurar-se que estava mort del tot.


  —Normalment, aguanten una mica més —va comentar—. Dos o tres cops de llança, tret que els perforis el cap, és clar. Però així no és tan divertit.


  L’Axlin se’l va quedar mirant; en aquell moment li va recordar el Loxan, encara que el quincallaire solia parlar en un to sorneguer que treia formalitat a les paraules. El Xein, en canvi, semblava que tot ho deia molt seriosament.


  —És per la fletxa —va explicar ella—. Verí d’acònit, el més potent que tinc. El reservo per a les criatures més grans. Galopants, abrasadors i bèsties així.


  El Xein es va girar per mirar-la, impressionat.


  —Vaja —va poder dir—. Doncs funciona, sens dubte. L’hauries pogut matar tu sola?


  —Probablement —va respondre ella després de pensar-ho un instant—. No sabem quanta estona hauria trigat a desplomar-se si no l’haguessis travessat amb la llança, però m’ha semblat bastant fulminant. Potser hauria tardat alguns segons més a caure, però al final ho hauria fet.


  —Ho haurem de provar amb un altre vellós, a veure quant dura —va opinar el Xein, acariciant-se la barbeta, pensatiu.


  L’Axlin no assimilava del tot el que acabava de passar. Havien matat un vellós entre tots dos, però el Xein havia demostrat uns reflexos i una potència que no havia vist mai abans en ningú. Pel que ella sabia, ni tan sols els escortes més experimentats eren capaços de moure’s d’aquella manera.


  —Ni parlar-ne —va tallar la Kinaxi—. S’han acabat els vellosos, per avui i per sempre. Però, en què pensaves, Xein?


  El Xein va estirar la llança i la va recuperar sense gaire esforç.


  —L’havia portat viu perquè l’Axlin pogués estudiar-lo, però potser no ha estat una bona idea —va concloure amb una ganyota.


  —Mai és bona idea portar vellosos a casa —va sentenciar la Kinaxi, encreuant els braços—, ni vius ni morts. Després no hi ha manera de deslliurar-se d’aquesta pudor tan repugnant.


  Va insistir al Xein que s’endugués el vellós allà on no els pogués arribar la mala olor, i li va ordenar que no tornés sense rentar-se bé i després de llençar la roba. Els nois van protestar una mica, atès que l’Axlin tenia intenció de fer almenys un apunt de la criatura abans que el Xein en llencés el cos. La Kinaxi finalment hi va cedir, però els va advertir que a l’hora de sopar la fortor havia d’haver desaparegut.


  —Si a vosaltres no us molesta, penseu almenys en el gos —va rondinar—. No para de ploriquejar per culpa d’aquesta cosa.


  —D’acord —va sospirar ell—. No continuarem ofenent el seu pobre nas.


  L’Axlin va riure i el Xein li va dedicar un somriure esbiaixat.


  El fet és que ella tampoc es veia capaç de suportar la pudor durant gaire temps, però el Xein s’havia pres la molèstia de caçar aquell monstre per ella, de manera que va anar a buscar el llibre i en va fer un parell d’esbossos ràpids. Després, es va incorporar i li va donar permís per endur-se aquella cosa ben lluny d’allà.


  Ell li va somriure burleta.


  —N’estàs segura?


  —Si us plau —va suplicar l’Axlin.


  El noi li va dedicar una inclinació de cap sense perdre el somriure i va tornar a carregar el monstre. Abans d’allunyar-se pel camí, es va girar cap a ella i li va suggerir:


  —T’hauries de rentar, tu també.


  L’Axlin es va ensumar la màniga de la camisa i va arrufar el nas.
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  El Xein va trigar una bona estona a tornar, i quan ho va fer anava mig despullat i amb els cabells humits. L’Axlin, mentrestant, s’havia rentat amb aigua del pou i s’havia posat roba neta.


  —T’has banyat al riu? —li va preguntar desconcertada; ell va assentir—. En aquell riu on hi ha peusmullats? —se’n va voler assegurar.


  El Xein va sospirar cansat, remenant-se els cabells amb la mà.


  —T’ho he explicat unes quantes vegades i encara no em creus. Soc un caçador de monstres. Són ells els que em tenen por a mi.


  —Pot ser que siguis tan bo com dius, però si t’ataquessin una dotzena de monstres a la vegada, ni tan sols tu series capaç de defensar-te.


  El Xein no va respondre, i l’Axlin es va preguntar si era perquè no tenia arguments o perquè li estava ocultant alguna cosa que no volia compartir amb ella. Li va ensenyar l’esbós nou del vellós que havia fet, molt més ajustat a la realitat que l’anterior.


  —He vist que tenen unes bones urpes —va comentar.


  —I tant —va coincidir ell—. Mira.


  Li va ensenyar el braç dret, decorat amb quatre esgarrapades llargues paral·leles. L’Axlin es va alarmar. No s’havia adonat que estava ferit.


  —T’ho has de curar o se t’infectarà.


  —Ja he netejat la ferida i sé com curar-la, no et preocupis. No és la primera ni en serà l’última.


  L’Axlin ja s’havia fixat en les cicatrius que marcaven el seu cos, record d’antigues batalles. Sí, el Xein tenia experiència. Precisament per això li costava tant assimilar que es prengués els monstres tan a la lleugera.


  —De tota manera, no crec que aquesta sigui la seva arma principal —va prosseguir ella.


  —També tenen una bona dentadura.


  —Com quasi tots els monstres, tret dels sensedents, és clar. Són bastant grans i segurament ferotges i molt violents, però tots ho són, en realitat. Malgrat tot, no hi ha cap monstre que faci tanta pudor com els vellosos.


  El Xein va riure.


  —Sí, és veritat, són repugnants i podrien tombar qualsevol només tirant-li l’alè —va dir de broma.


  Però l’Axlin va fer que no amb el cap. Parlava seriosament.


  —És una fortor tan intensa que et regira l’estómac. Fixa’t, només n’has portat un i ja estàvem mig marejats…, imagina’t si t’ataquen tres o quatre alhora. Et venen nàusees, no pots pensar amb claredat ni respirar bé… —Es va interrompre i de cop se’l va quedar mirant—. Però a tu no t’afecta, oi?


  El Xein va riure, però va ser una rialla forçada.


  —Com que no m’afecta? Sento la ferum com qualsevol.


  —Com qualsevol, no. T’estic dient que aquestes bèsties són una tortura fètida i em mires com si no sabessis de què t’estic parlant. I això que n’has carregat un a les espatlles durant un bon tros. I com l’has trobat, l’has deixat inconscient, l’has lligat i l’has portat quan tornaves? Estava sol o acompanyat? Hibernava, potser?


  El Xein va esbufegar molest.


  —A tu què et passa? Només intento ajudar-te a completar el llibre i no fas més que interrogar-me com si hagués fet alguna cosa mal feta.


  L’Axlin va sospirar.


  —Ho sento, no volia ser desagradable. És que necessito saber coses. No suporto no entendre-les. Fa segles que lluitem contra els monstres i encara ens falta tant per aprendre… Sé que si en sabéssim més coses, ens podríem defensar millor. I és frustrant ser aquí, intuir que hi ha alguna informació importantíssima… i no ser capaç de veure-la. O d’entendre-la. Em posa molt nerviosa.


  El Xein va somriure.


  —A mi, el que em sembla un misteri és que hagis sobreviscut tants anys. Una curiositat com la teva no pot ser bona per a la salut.


  —Què vols dir?


  —Bé, que potser t’entestes a acostar-te als monstres més del que convindria.


  —Encara no t’entenc. No soc una nena eixelebrada. Porto armes i sé utilitzar-les. Tinc experiència als camins.


  —Sí, però les armes i l’experiència no ho són tot. Per enfrontar-te als monstres, també necessites velocitat. I tu no pots córrer.


  Per a l’Axlin va ser com si li hagués clavat una bufetada. El Xein no havia pronunciat aquelles paraules amb la intenció de ferir-la, i potser per aquesta raó li van fer tant de mal. Els quincallaires i els escortes que li havien ensenyat a defensar-se no havien vist que la seva coixesa fos un inconvenient, sinó una característica que determinaria el tipus d’entrenament rebut o la tria de les armes o altres coses. No era ni millor ni pitjor; simplement, era. Hi havia moltes persones esguerrades pels monstres i havien de ser capaces de defensar-se soles. Les altres opcions, dependre o no d’altres o bé ser abandonats a la seva sort, no calia dir que eren molt pitjors.


  Sabia que havia d’esforçar-s’hi molt, i ho feia. Ja no era la noia espantada que, mesos enrere, havia sortit de la seva aldea per primera vegada. Ara es podia defensar.


  —D’acord, no corro tan ràpid com tu —va poder dir—. Però tu no llegeixes tan ràpid com jo.


  El Xein es va adonar que la noia s’havia molestat; va obrir la boca per disculpar-se, però les últimes paraules de l’Axlin el van desconcertar.


  —A què ve, això? Estàvem parlant de caçar monstres.


  —No, estàvem parlant d’enfrontar-se als monstres. —L’Axlin encara tremolava d’indignació—. És possible que siguis capaç de capturar un vellós tu sol, però això —va afegir assenyalant el seu llibre— pot arribar a canviar la vida de molta gent. Jo almenys corro el risc de viatjar pels enclavaments i compartir el que aprenc amb altres persones, però què fas, tu? T’amagues en una aldea abandonada, caces monstres per esport i en col·lecciones els cranis. Molt útil, sens dubte.


  El Xein va arrufar les celles.


  —Qui ets tu per dir-me el que he de fer?


  —No et dic el que has de fer. Em limito a descriure el que fas i a comparar-ho amb el que faig jo. No puc córrer tan ràpid com tu, d’acord. Però he arribat molt més lluny del que tu arribaràs mai en la vida.


  El Xein es va fregar un ull amb fatiga.


  —Sento haver-te molestat —va rondinar—. Si no t’agrada el que hi ha aquí, ja saps on és el camí. Com que t’espaviles tan bé amb els monstres, potser no et cal esperar que arribi el Draxan perquè t’acompanyi a la pedrera.


  L’Axlin es va posar feta una fúria.


  —Oi que buscaves la veritat? —va prosseguir ell—. Doncs aquí la tens. Que em diguis que jo no seria capaç d’escriure un llibre com el teu ho accepto, perquè és així i no em molesto ni m’enfado. Però el fet és que, Axlin, tu no pots córrer. Pots fer altres coses sorprenents, no en tinc cap dubte; ara bé, no em culpis quan et mostro el que és evident i que m’amoïni que tu no siguis capaç de veure-ho.


  —No t’he demanat que et preocupis per mi.


  —Ni jo t’he demanat que em donis lliçons.


  Havien alçat la veu i només en van ser conscients quan la Kinaxi va entrar a la casa de cop i els va sorprendre discutint.


  —Què passa aquí? Com és que no estan desplomades, aquestes perdius?


  Ells van apartar la mirada avergonyits i van tornar a la feina.


  No es van tornar a dirigir la paraula en aquell moment, ni tampoc més tard, mentre sopaven. Després, el Xein va anunciar que, com que encara feia pudor de vellós, dormiria al cobert. De manera que va sortir de la casa, amb el gos que li trepitjava els talons.


  L’Axlin i la Kinaxi se’n van anar al jaç. A la noia li feia por que l’amfitriona fes algun comentari, però la dona no va dir res.


  A les fosques, en el silenci de l’habitació, l’Axlin es va preguntar per què havia reaccionat d’aquella manera. La veritat era que aquell lloc la posava nerviosa. Que hi hagués tants monstres i que al mateix temps no n’hi hagués. Els secrets. Els misteris. Les coses que es deien i les que no.


  I el Xein.


  Havia d’admetre que ell també la pertorbava, per motius diferents. Perquè en volia saber més coses i no deixava que li fes preguntes o, en el millor dels casos, no rebia cap resposta. Perquè les coses que feia desafiaven tot el que havia après sobre els monstres.


  I perquè, naturalment, se sentia atreta per ell.


  Va sospirar i es va acotxar sota la manta. Ho sabia però no havia volgut donar-hi importància. Havia passat molt de temps des del Tux, havia tingut ocasió de reflexionar i no desitjava tornar a cometre els mateixos errors. Des d’aquest punt de vista, havia estat una sort que haguessin discutit. Era una manera ràpida d’arrencar qualsevol sentiment germinal abans que arrelés en el cor. Havia estat a gust parlant amb el Xein, malgrat les seves evasives i els seus silencis. Havia congeniat amb ell; li havia semblat que tenien moltes coses en comú, que ell la sabia valorar amb sinceritat.


  Era evident que l’Axlin tenia un peu tort, sí, i que no podia córrer de pressa. I que era perillós acostar-se als monstres. Com ho era per a qualsevol altra persona, d’altra banda.


  El que no podia tolerar era que, després de tot el que havia viatjat, de tot el que havia vist, de les pàgines que havia escrit…, arribés el Xein i li digués que no s’acostés als monstres perquè no corria prou de pressa.


  Però ella no era imprudent. Durant el viatge havia après a defensar-se i, mentrestant, havia portat escortes. Tot i així, era conscient del risc que corria i sabia que els monstres la matarien tard o d’hora, com a gairebé tothom. Però, si aconseguia completar el llibre i entregar-lo a algú que sabés què fer-ne…, hauria valgut la pena, potser no per a ella, però sí per a moltes altres persones.


  Que el Xein no ho entengués, que no fos capaç de veure-hi més enllà del peu tort…


  Va evocar, llunyanes, les paraules que havia pronunciat la seva amiga Xeira molt de temps enrere: «Ai, Axlin… És per això del teu peu?».


  Potser tenia raó, i en el fons se sentia acomplexada sense voler-ho reconèixer. Potser s’entestava a fer alguna cosa extraordinària per compensar-ho. Alguna cosa que ningú més fos capaç de fer. Sovint havia lamentat ser l’única a l’aldea que sabia llegir, però… no se n’havia sentit orgullosa, en el fons?


  L’Axlin va sospirar de nou. No valia la pena amoïnar-se per cavil·lacions que no portaven enlloc.


  «L’he jutjat malament», va concloure. «Em pensava que era diferent».


  Era millor així. D’aquí a uns quants dies, el Draxan vindria i l’Axlin se n’aniria amb ell, i probablement no tornaria.


  «És millor així», es va repetir a ella mateixa.


  Però feia mal. Per primera vegada des del Tux, feia mal.


  Es va llevar cansada i ullerosa. Després de rentar-se, la Kinaxi la va enviar al galliner a recollir els ous. El Xein no era a casa; tampoc el va veure fora, i no va treure el cap al cobert per comprovar si es trobava allà. Es va limitar a fer la feina, sumida en els seus pensaments, fins que una ombra va bloquejar la llum a l’entrada del galliner.


  —Axlin —va dir ell. La va espantar.


  Ella es va girar, amb el cor encara desbocat. No havia sentit com arribava.


  —Ah, ets tu —va murmurar.


  —Et volia demanar perdó —va dir el Xein—. Pel que et vaig dir ahir.


  A l’Axlin li hauria agradat replicar, però no en va ser capaç. Tot i que se li acudien moltes coses per dir-li, en aquell moment es va quedar callada, potser perquè no esperava que ell rectifiqués o segurament perquè no volia continuar enfadada. Tampoc volia fer les paus, exactament. El que li hauria agradat en realitat era no sentir res. Que li fos igual el que el Xein pogués fer. Que les seves paraules no tinguessin el poder de commoure-la o d’irritar-la gens ni mica.


  —No tenia la intenció de molestar-te —va prosseguir el noi—. I he estat injust amb tu. La veritat és que, quan un monstre és a prop, no serveix de res córrer. Així que en el fons és igual si vas coixa o no. En aquestes circumstàncies, val molt més la pena tenir bona punteria amb la ballesta, bons projectils i un verí prou potent —va afegir amb un mig somriure.


  L’Axlin va sospirar per dins. Tampoc havia de ser desagradable amb ell, es va dir. Es va girar per mirar-lo.


  —Disculpes acceptades —va respondre—. I ara, si no et sap greu…


  Quan anava a sortir, ell encara bloquejava la porta.


  —No he acabat. Hi ha una cosa que et vull proposar com a compensació.


  A l’Axlin no li agradava el caire que estava agafant la conversa. Definitivament, li seria impossible continuar ignorant-lo si ell es mostrava tan amable amb ella.


  —De veritat, he de sortir —va insistir.


  Va fer el gest de moure’s cap endavant, però el Xein va dubtar, com si temés que ella es pogués escapolir d’alguna manera, i no es va apartar. Es van trobar de cop encallats a la porta del galliner, molt a prop l’un de l’altre. L’espai era reduït, i l’Axlin no hi estava còmoda, en aquella situació.


  Es van mirar. L’Axlin sentia un formigueig inoportú per dins que la feia hiperventilar o fondre’s o totes dues coses alhora. No considerava que fossin actituds adequades en un interior de galliner.


  De sobte, el Xein va ser conscient que estava envaint l’espai vital d’ella i va recular amb tanta brusquedat que l’Axlin gairebé va perdre l’equilibri. Va poder sortir del galliner, mig ensopegant, i es va recolzar a la paret de fora, acalorada. Va deixar a terra el cistell amb els ous i es va ventar amb la mà; va deixar que la seva mirada es perdés a l’horitzó perquè se sentia incapaç de girar els ulls cap al Xein sense posar-se vermella.


  —Ho-ho sento —va balbucejar el noi, i l’Axlin es va girar—. No estic gaire acostumat a tractar amb… gent.


  L’Axlin hauria assegurat que estava a punt de dir «noies». El Xein estava molt atabalat, i a ella li va semblar bastant tendre. «No deixis que et commogui, Axlin», es va recordar a ella mateixa. «Si li agafes afecte, després ja no te’n voldràs anar».


  «Agafar afecte» era un eufemisme per allò que ella començava a sentir, però va decidir deliberadament que no aprofundiria en aquella qüestió.


  —Jo també et demano perdó —va dir finalment, disposada a tancar el tema com més aviat millor—. No hauria d’haver reaccionat com ho vaig fer.


  El Xein va fer un cop de cap.


  —No té a veure amb tu —va declarar—. Soc el millor caçador de monstres que conec… Bé, probablement tu en deus haver vist de millors, perquè has viatjat més que jo.


  L’Axlin ni tan sols coneixia algú que es considerés «caçador de monstres», però no va respondre.


  —El cas és que no hi ha ningú als voltants, ni home ni dona, ni jove ni adult, que sigui capaç de fer el que jo faig. I de vegades em puja una mica al cap —va concloure ell un pèl avergonyit.


  —Com ho pots saber, això? —va preguntar l’Axlin, interessada de debò—. Vull dir…, alguna vegada surts d’aquí?


  El Xein va trigar una estona a respondre.


  —Hi va haver una època —va dir llavors—, quan vaig començar a sortir jo sol per explorar, que també rondava pels enclavaments dels voltants. Sobretot per la pedrera, que és el punt més proper. M’amagava i n’observava els habitants sense que ells em veiessin.


  —Els espiaves?


  —No! Bé, sí, una mica. La meva mare m’havia prohibit que tingués contacte amb ells, però jo estava encuriosit…


  —Jo també ho hauria estat —va manifestar l’Axlin—, si hagués crescut en companyia d’una sola persona.


  També li resultava estranya la relació entre el Xein i la seva mare, encara que evitava comentar-ho en veu alta. Al lloc d’on procedia, els nens creixien sense mare, cuidats per tota l’aldea. En algunes aldees de l’est, en canvi, hi havia famílies. Els progenitors vivien amb els fills fins que es feien grans. L’Axlin ho havia trobat extravagant, però tenia lògica: es tractava d’enclavaments molt més ben protegits. Allà els monstres no mataven tanta gent i, per tant, els pares i les mares tenien més possibilitats de veure créixer els fills i criar-los ells mateixos.


  —Com és que la teva mare no et deixa que parlis amb altres persones? —va preguntar.


  El Xein va somriure.


  —Bé, no és que no pugui parlar amb ningú —va puntualitzar—. Al capdavall, estic parlant amb tu. Però, com t’estava dient, he observat la gent de lluny. He seguit els passos de les patrulles d’altres aldees. Els he vist lluitar contra els monstres. —Va fer un gest amb el cap—. Jo no soc com ells. M’espavilo molt millor des que tinc records de les coses. La meva mare opina que és millor que no ho sàpiga ningú.


  En dir això, va clavar a l’Axlin una mirada d’advertència. Ella va captar la indirecta, però li va preguntar igualment:


  —Per què?


  —Ella pensa que potser voldrien que m’unís a les seves patrulles, fins i tot que me n’anés a viure amb ells.


  —I no t’agradaria?


  Ell va callar un instant. Després va confessar en veu baixa:


  —De vegades penso que sí. Hi estic bé, aquí, però sovint… trobo a faltar la possibilitat de tractar amb altres persones.


  L’Axlin va pensar en tota la gent que havia conegut durant el viatge. També havia estat feliç a la seva aldea, però no la trobava a faltar. Era un món massa petit per a ella. Va intentar imaginar-se com seria viure en un indret aïllat en companyia d’una sola persona i es va estremir.


  —No ho entenc —va dir—. Per què la teva mare insisteix que us quedeu aquí? Per què no aneu a viure a un enclavament més gran? Què hi ha de dolent a participar en una patrulla o fins i tot a liderar-la?


  El Xein no va contestar les preguntes.


  —El cas és que parlar amb la gent no és el meu fort i per això de vegades fico la pota. Com ahir amb tu. Mira, he fet això per a tu. És un regal —va concloure bruscament.


  Li va donar un paper doblegat. L’Axlin el va agafar i el va desplegar amb curiositat. En el conjunt de línies traçades amb certa matusseria, hi va reconèixer un plànol de l’enclavament i els voltants, que incloïa notes sobre els monstres que hi pul·lulaven. També hi havia marcats la pedrera i el camí que hi conduïa. La lletra del Xein era maldestra i irregular, però l’Axlin va apreciar l’esforç que havia fet.


  —Moltes gràcies! —va exclamar encantada—. L’estudiaré amb molt d’interès.


  —Ja cal que ho facis, perquè el necessitaràs. —El Xein va somriure misteriosament, i l’Axlin va tenir la sensació que tornava a ser el de sempre—. Si vols, et puc portar al bosc dels llenguts. Si t’hi atreveixes.


  L’Axlin es va quedar muda.


  —Ho dius de debò? —va poder balbucejar finalment—. Nosaltres dos sols?


  «És un suïcidi», va voler dir. Però, al cap i a la fi, el Xein sortia sol i sempre tornava sa i estalvi.


  —Hauràs de portar la ballesta preparada, és clar.


  —I què hi dirà, la teva mare?


  El Xein va dubtar un moment. Després va somriure amb picardia.


  —Ja li ho explicarem quan en tornem.
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  L’endemà, el Xein es va llevar d’hora, va comunicar que anava al bosc a caçar i va sortir de l’aldea. L’Axlin va fer veure que no li feia cas. Es va dedicar a les seves feines de cada dia, però quan va perdre de vista la Kinaxi, va recollir les seves armes, que havia deixat preparades la nit anterior, i va córrer ranquejant fins al límit oriental de l’aldea, on el mur s’havia ensorrat del tot.


  Mai abans havia desobeït les normes d’un enclavament. Però els llocs que havia visitat fins aleshores estaven dirigits per un grup d’adults que, encara que tinguessin un líder al capdavant, prenien gairebé totes les decisions entre tots. En aquella aldea mig abandonada, per contra, l’Axlin tenia la sensació que només s’obeïa la voluntat de la Kinaxi. I de vegades li semblava tan arbitrària que d’alguna manera pensava que el fet d’infringir-la estava justificat.


  Això no obstant, va dubtar un moment abans de sortir a l’exterior. A fora, recolzat a la paret, l’esperava el Xein somrient.


  —Estàs preparada? —li va preguntar.


  Una de les coses que l’Axlin havia après en el viatge i que tant escortes com quincallaires li havien repetit fins a la sacietat era que mai, per cap motiu, havia d’abandonar els camins.


  I això era just el que faria en aquella excursió, amb l’única companyia d’un noi que es considerava un caçador de monstres.


  Hi havia pensat molt durant les hores anteriors. Era una bogeria, per descomptat. Hi havia moltes possibilitats que no en tornés viva. Però, d’altra banda, el Xein sortia i entrava sense problemes, i ella volia saber com s’ho feia i per què. Si l’acompanyava, en el millor dels casos trobaria la resposta a aquelles preguntes. En el pitjor…, bé, estava acostumada a córrer riscos. Per si de cas, havia deixat el seu llibre a la casa, sobre la taula, perquè la Kinaxi el veiés. Si l’Axlin no tornava, probablement la dona el donaria al Draxan a canvi d’altres coses, i el quincallaire, que sabia bé el que valia, s’encarregaria de fer-lo circular.


  De manera que va mirar el Xein i va assentir decidida.


  Van caminar junts turó avall, mentre s’allunyaven de l’aldea. L’Axlin avançava a poc a poc i el Xein va adaptar el seu pas al d’ella. La noia mantenia la ballesta carregada i a punt i escodrinyava les bardisses inquieta. El Xein, en canvi, balancejava la llança amb indiferència.


  —Quant trigarem a arribar? —va preguntar ella.


  El Xein va arronsar les espatlles.


  —No t’ho sabria dir, depèn de tu. Però segur que ja haurem tornat abans que es faci fosc.


  L’Axlin no va fer cap comentari, encara que la seva resposta la va tranquil·litzar una mica. Amb l’arribada de la tardor, els dies cada vegada eren més curts i no estava segura de poder recórrer en una sola jornada la distància que marcava el mapa del Xein.


  Van estar una estona en silenci mentre continuaven caminant. Finalment, es van endinsar en una zona poblada d’arbres i l’Axlin es va aturar, amb la mirada fixa a les capçades dels arbres i l’arma a punt.


  —No hi ha res, tranquil·la —va dir el Xein.


  Ella va negar amb el cap.


  —Fins que no em diguis com pots estar-ne tan segur, no et creuré. I val més que sigui una explicació convincent.


  El Xein va somriure i no va fer més comentaris. Es va recolzar sobre la seva llança i va esperar pacientment que ella s’assegurés que no hi havia monstres aguaitant-los des de l’espessor del bosc. Quan van reprendre la marxa, l’Axlin va pensar intranquil·la que en realitat no ho podia saber. No havia detectat cap moviment sospitós, però… i si…?


  El Xein estava serè i confiat; normalment, n’hi havia prou amb la seva actitud perquè l’Axlin també es relaxés o, almenys, una mica. Però de cop li va passar pel cap una idea inquietant: i si el Xein estava boig? I si ell creia que podia detectar els monstres, que es podia defensar d’ells únicament amb un matxet i una llança de fusta?


  Va descartar aquesta possibilitat. Si fos així, tant ell com la seva mare haurien mort faria molt de temps.


  Es va obligar a confiar-hi. Si volia descobrir qui era el Xein realment, hauria de seguir les seves normes.


  —On són els monstres? —va preguntar—. Per què no ens han atacat, encara?


  —Ho faran —va respondre ell—. Intenten mantenir-se allunyats, però l’instint els supera.


  —Mantenir-se allunyats? —va repetir ella amb escepticisme—. Vols dir de les persones?


  —De les persones en general, no. De mi, concretament.


  —Tens molt bon concepte de tu mateix, ho sabies?


  El Xein es va girar per mirar-la.


  —No estic presumint, em limito a descriure la realitat.


  —Per descomptat —va replicar l’Axlin sarcàstica.


  El Xein va riure.


  —Vens de molt lluny i has vist un munt de coses. No entenc per què et sembla tan estrany tot el que dic.


  —Precisament per això. He vist moltes coses, sí, però…


  —Compte!


  De sobte, el Xein la va empènyer i va fer un salt per apartar-se, amb un moviment tan veloç que l’ull de l’Axlin amb prou feines va ser capaç de seguir-lo. Tres agulles llargues van solcar l’aire amb un xiulet i es van clavar al tronc d’un arbre. L’Axlin va apuntar amb la ballesta allà on es movien els matolls, però el Xein va ser més ràpid. Va fer un salt prodigiós, va esquivar a l’aire un altre d’aquells projectils afilats i es va deixar caure amb la llança apuntant avall. Es va sentir un xiscle quan l’arma del Xein es va enfonsar al cos de la criatura.


  Hi va haver un altre moviment a l’espessor del bosc. L’Axlin es va girar i va disparar. El segon monstre va cridar i es va moure violentament sortint dels matolls. Es tractava d’un crestat: un ésser semblant a un llangardaix proveït de dues fileres de dents atroces i tres files d’agulles paral·leles que li recorrien l’espinada fins a la punta de la cua. El virató de l’Axlin se li havia clavat al costat, però el monstre continuava viu; li va dedicar un bramul i va ensenyar tota la dentadura i una llengua llarga i bífida, mentre les agulles onejaven a l’esquena, preparades per atacar.


  L’Axlin no podia esperar que el verí fes efecte. Mentre carregava un segon virató a la ballesta, el crestat es va incorporar sobre les potes del darrere fins a assolir l’alçada d’un home adult. Va inclinar el cap per disparar una altra descàrrega de pues, però el Xein va ser més ràpid. Es va llançar sobre el monstre com un llamp, brandant el matxet, i pràcticament el va partir per la meitat. El monstre va caure de costat i va agonitzar davant d’ells, fent ondular les espines letals. El Xein li va tallar el cap per assegurar-se que no es tornava a aixecar.


  L’Axlin va acabar de carregar la ballesta, però el Xein ja havia recuperat el matxet i el balancejava amb displicència.


  —Pots abaixar això, Axlin. No hi ha res més.


  La irritava que ell n’estigués tan segur i que ella no tingués proves del que deia. Malgrat tot, l’atac dels crestats li havia recordat un altre tema que feia temps que volia discutir amb el Xein.


  Mentre ell recuperava la llança, l’Axlin es va tombar d’esquena als monstres morts i es va acostar a l’arbre en què s’havien clavat les espines. Les va examinar des d’una distància prudent.


  —No les toquis! —la va advertir el Xein.


  —No pensava fer-ho, tranquil. —L’Axlin es va inclinar per veure-les de més a prop—. Alguns quincallaires i escortes que conec utilitzen roba especial quan creuen el territori dels crestats —va comentar.


  El Xein s’hi va acostar interessat.


  —Roba especial? A què et refereixes?


  —Peces de cuir dur enconxades amb llana de cabra. Les espines es claven a la roba però no arriben a tocar la pell, tret que el monstre les hagi disparat des de molt a prop. Però no tots els viatgers se les poden permetre, perquè són molt cares. A més, a l’estiu són incòmodes de portar, ja que fan molta calor. —Es va girar cap a ell—. A tu mai t’ha tocat una espina de crestat?


  —Si ho hagués fet, no estaria viu. El seu verí és letal, com ja saps.


  L’Axlin va arrufar les celles. Havia vist com s’enfrontava als crestats pràcticament sense cap protecció. Havia esquivat les espines amb molta facilitat, però ella no posaria la mà al foc que la sort sempre jugués a favor seu.


  —A la Gàbia, el Draxan venia una sarbatana amb uns dards especials. Espines de crestat, per ser més exactes. A més d’un fuet fabricat amb la cua d’un trescues, una daga que era l’urpa d’un grinyolador i altres objectes curiosos. Va dir que els havia aconseguit aquí. Els fas tu, oi?


  Quan va fer aquella pregunta, es va sorprendre que hagués deixat passar tants dies sense plantejar-la-hi. Per alguna raó pensava que el Xein es mostraria esquiu a l’hora de respondre. Però, per a sorpresa seva, ell va assentir.


  —Sí, tot i que, si vols que et sigui sincer, no són gaire pràctics. El fuet, per exemple, pot fer molt de mal, però és poc manejable. És molt fàcil tallar-te la mà si no vas amb molt de compte.


  —Malgrat tot, el Draxan els compra a un bon preu.


  —I els ven a la Gàbia encara més cars. Pel que en sé, a algunes persones, especialment a la Ciutadella, els agraden aquesta mena de coses —va concloure arronsant les espatlles.


  L’Axlin sabia força coses sobre els intercanvis i entenia bé per què.


  —És perquè són molt rares —li va explicar—. A la meva aldea no les vendria perquè tenen una utilitat dubtosa que no compensa el preu tan alt que tenen. Però a la Ciutadella hi ha gent que gasta diners en coses extravagants.


  El Xein va aixecar una cella.


  —Extravagants?


  —Fora del comú. —L’Axlin va clavar la mirada als ulls daurats del Xein—. El que vull dir és que si el Draxan ven cares aquestes coses és perquè no les fa ningú més. Ningú, excepte tu.


  El Xein va riure, però l’Axlin li va notar un cert nerviosisme a la veu.


  —Em prens el pèl.


  —En absolut. Al món real, Xein, la gent lluita contra els monstres, es defensa d’ells com pot i els mata. A ningú se li acut treure-li les urpes a un grinyolador o escorxar un abrasador…


  —I per què no? Té una pell ignífuga, molt útil precisament per lluitar-hi. Qualsevol assaonador amb més traça que jo podria…


  —Bé, el cas és que no ho fa ningú. Potser perquè pots morir enverinat si manipules les espines d’un crestat o perquè mirar d’aconseguir pell de pellut és una empresa suïcida.


  El Xein la va observar amb un mig somriure.


  —T’estàs enfadant una altra vegada.


  L’Axlin va esbufegar.


  —Em frustro, això és tot. Centenars de persones moren a tot arreu intentant defensar-se contra els monstres i tu fas que sembli fàcil…, com si fos un joc. No hi ha caçadors de monstres enlloc, Xein. Perquè els humans no cacem monstres: som les seves preses. És així i sempre ha estat així.


  Ell va sospirar.


  —Bé, potser ha arribat l’hora que canviïn les regles del joc.


  L’Axlin no va ser capaç de treure-li res més. Ell la va apressar perquè continuessin caminant i és el que van fer obrint-se pas a través del bosc. Pel camí, i amb la mateixa aparent facilitat amb què havia foragitat els crestats, el Xein va repel·lir l’atac d’un peusmullats que va tractar d’aferrar-se als seus turmells quan creuaven un rierol. L’Axlin ni tan sols l’havia vist; el Xein simplement va fer girar la llança i, abans que ella se n’adonés, hi havia un peusmullats clavat al fons de l’aigua, regirant-se de dolor. El Xein va recuperar l’arma i va seguir avançant gairebé sense aturar-se. L’Axlin no va fer cap comentari. Començava a assumir que possiblement hi havia alguna cosa certa en el que ell li explicava.


  El cor se li va accelerar. Un caçador de monstres… Ho era realment? Havia de reconèixer que no havia vist mai ningú que lluités contra les criatures d’aquella manera. Ni tan sols el Lexis i el Loxan, els quals havia considerat els millors lluitadors que havia trobat abans de conèixer el Xein.


  Van fer una parada per descansar i menjar i després van reprendre la marxa. Al cap d’una estona, el Xein es va posar un dit als llavis.


  —Xxxt…, ho sents?


  L’Axlin va parar l’orella però, a banda del cant dels ocells, la remor del rierol i el so del vent als arbres, no va percebre res més. El Xein va somriure.


  —No passa res, de seguida els sentiràs.


  Van avançar una mica més entre els arbres i llavors, de sobte, a l’Axlin li va semblar sentir un crit punyent.


  —Què ha estat això?


  —Escolta —va respondre ell.


  L’Axlin va contenir la respiració. El crit es va sentir de nou. Semblava una veu humana, de dona.


  —Hi ha algú al bosc —va dir, girant-se cap al Xein—. L’hem d’ajudar!


  —I tant —va reconèixer ell somrient.


  Però llavors va arrufar les celles i es va posar tens; va brandar la llança i es va girar bruscament.


  —Espera, Axlin —va murmurar—. Hi ha alguna cosa més.


  Ella va alçar la ballesta, amb el cor accelerat. Va mirar al voltant, però no va veure res estrany. En aquell moment, la veu es va sentir amb més claredat:


  —Xeeeiiinnn! —va udolar.


  L’Axlin va reprimir una exclamació de sorpresa.


  —Xeeeiiinnn! Ajuda’m!


  Era la Kinaxi. L’Axlin es volia posar a córrer, però el Xein la va retenir al seu costat. Ella va intentar desfer-se’n.


  —Què fas? És la teva mare! És possible que hagi sortit a buscar-nos i…


  —Espera. No tan de pressa. Hi ha alguna cosa aquí a prop; si no el matem ara, tractarà de sorprendre’ns amb la guàrdia abaixada quan ens girem.


  Continuava en tensió, escodrinyant l’espessor dels arbres mentre els crits punyents de la Kinaxi ressonaven al bosc. Per un moment, l’Axlin va recordar el Pax, presa de les pelusses darrere de la mata de favera. Va fer un pas endavant, disposada a ajudar la dona, però el Xein la va aturar de nou:


  —No et separis de mi, Axlin. És perillós.


  Ella es va apartar d’ell, exasperada.


  —Què et passa, a tu? Encara és viva, no és massa tard! O t’és igual que se la mengin els monstres?


  Ell anava a respondre quan, de sobte, una forma de color negre brillant envoltada de fum se’ls va tirar a sobre, des dels matolls. El Xein va fer un crit d’advertència i va posar la llança entre ells i la criatura, que va corregir el moviment, va fer un salt per recular i va aterrar uns passos més enrere. Des d’allà, va alçar el seu coll llarg i va tirar el cap enrere, obrint al màxim una boca d’aspecte tubular plena de dents.


  «Un abrasador», va endevinar l’Axlin abans que el monstre els tirés una bola de foc. Va disparar, disposada a morir matant; però el Xein es va llançar sobre ella i la va fer caure a terra. El projectil igni va passar per damunt dels seus cossos i es va estimbar contra un arbre; el va fer esclatar en flames. L’Axlin va intentar incorporar-se, mig estabornida, però el Xein ja s’havia aixecat d’un salt per enfrontar-se al monstre.


  El virató se li havia clavat a un costat, tot i que la pell escamosa de la criatura havia evitat que s’enfonsés profundament a la carn. Va retrocedir una mica més i va tornar a bramar. L’Axlin sabia que encara trigaria una estona a produir una altra bola de foc; també sabia que havia utilitzat la fletxa equivocada, per la qual cosa es va arrossegar per amagar-se darrere d’un arbre i va revisar el buirac. Tallava els viratons amb marques específiques en funció del verí que feia servir en cadascun, de manera que no li va costar trobar el que buscava i que havia impregnat amb extracte de teix, el més eficaç contra els abrasadors. Mentre carregava la ballesta, va donar una ullada a la lluita que hi havia una mica més enllà i va parpellejar amb sorpresa.


  El Xein saltava d’un cantó a l’altre esquivant els cops de cua i les esgarrapades del monstre. Semblava com si ho fes sense problemes, com si l’estigués provocant. L’Axlin va veure que el coll de l’abrasador s’inflava a poc a poc, i es va adonar, alarmada, que havia perdut el recompte dels segons que faltaven fins que llancés una altra bola de foc. Va apuntar amb cura i va disparar.


  El virató es va enfonsar en una de les potes de l’abrasador i l’Axlin es va maleir per dins. Trigaria més a fer-li efecte que si l’hagués encertat al pit. Probablement passarien cinc minuts llargs abans que el monstre es desplomés entre convulsions, i es va preguntar si calia disparar una altra vegada per accelerar el procés; però, pel que semblava, el Xein se n’estava sortint prou bé, sobretot ara que l’abrasador començava a moure’s amb més dificultat.


  I llavors van sentir un altre xiscle.


  —Xein, fill meu! T’ho suplico, ajuda’m!


  La Kinaxi! L’Axlin s’havia oblidat d’ella. El fet que continués viva era un cop de sort tan extraordinari que la noia va pensar que no tindria cap altra oportunitat de rescatar-la. No podia, per tant, quedar-se mirant com el Xein rematava l’abrasador. Algú havia d’anar a ajudar la Kinaxi.


  Amb els crits de la dona que li ressonaven a les orelles, l’Axlin va avançar cap al cor de l’arbreda. Al cap d’una estona, es va aturar i va mirar al voltant. Els crits sonaven més a prop, però no veia ningú.


  —Xein, fill meu! T’ho suplico, ajuda’m!


  Aleshores una veu nova va ressonar entre els arbres.


  —Axlin! On ets?


  Ella es va sobresaltar. Aquelles paraules van remoure records molt profunds que es pensava que havia oblidat.


  —Axlin! Si us plau, torna! No em deixis sol!


  —Tux —va xiuxiuejar ella sense poder-s’ho creure.


  Es va sentir un xiscle espantós, com si l’estiguessin torturant.


  —Tux! —va repetir l’Axlin amb els ulls plens de llàgrimes.


  —Axlin! Axlin!


  —Ajuda’m, t’ho suplico!


  Veus noves. Feia temps que no les sentia, però les va reconèixer perfectament: la seva amiga Xeira, la petita Nixi.


  No es va aturar a pensar com era possible que els seus amics haguessin arribat fins allà. Els crits i les veus se li barrejaven al cap, enverinant-la lentament i traçant un camí imparable fins al seu cor.


  Al començament, els crits semblava que procedissin de diversos punts del bosc, però de cop es van concentrar en un sol lloc. Guiada per la crida, l’Axlin va avançar cap a una petita clariana enmig de l’arbreda. «Hi són tots», va pensar. No sabia quin tipus de monstre els estava atacant, ni tenia intenció de parar-se a considerar-ho. Les veus l’atreien, li cargolaven els budells de l’angoixa, l’obligaven a avançar per fer alguna cosa, qualsevol cosa.


  El Tux va cridar de nou; un xiscle tan carregat de terror i patiment que l’Axlin no va poder suportar-ho més.


  —Tux! —va cridar, i el seu cos es va moure endavant, seguint l’impuls de córrer per salvar-lo.


  Però algú la va retenir per evitar que avancés.


  —Tranquil·la —li va xiuxiuejar el Xein a cau d’orella—. No li facis cas, és un monstre.


  L’Axlin va gemegar angoixada, va sacsejar el cap i va forcejar entre els seus braços, intentant alliberar-se’n.


  —No! Deixa’m anar, els hem de salvar!


  —Molt bé, tranquil·la —va dir el Xein—. Hi entrarem, d’acord? Però a poc a poc i sense apartar la mirada dels arbres. M’has entès?


  Li va agafar la mà, en part per guiar-la, en part per evitar que sortís corrents.


  —Deixa’m anar —va protestar ella—. No puc manejar la ballesta amb una sola mà.


  Els crits la continuaven pertorbant, però el fet de tenir el Xein al costat i que li agafés la mà amb força la va ajudar a centrar-se.


  —Bé, et deixaré si hi entrem a poc a poc i segueixes les meves instruccions, d’acord? Sé quina mena de monstres són. Et diré com t’hi has d’enfrontar.


  L’Axlin va assentir. Va seguir el Xein fins a la clariana, amb la ballesta a punt i la mirada fixa als arbres, com ell li ho havia indicat.


  I just en aquell moment, les veus van callar.
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  L’Axlin va mirar al seu voltant, desconcertada. Se sentia com si s’acabés de despertar d’un son profund.


  Es va tornar a sentir la veu del Tux.


  —Aaaxlin!


  Ella va notar de seguida la mà del Xein sobre el braç.


  —Calma. Respira fondo un parell de vegades. Encara no ho veus?


  L’Axlin va parpellejar sense entendre res.


  —Mira’l, és allà, el desgraciat —va indicar llavors ell, assenyalant el tronc d’un arbre proper.


  L’Axlin va haver de forçar la vista per descobrir-lo i va fer una exclamació de sorpresa quan el va veure. Es tractava d’una criatura de la mida d’una mostela, que s’aferrava a l’arbre amb quatre grapes menudes i afilades i una cua llarga i prènsil, enrotllada al tronc. Tenia les orelles grans, com les d’un ratpenat, i uns ulls enormes i sortints que giraven a un costat i a l’altre com si estigués boig. La seva pell clapada es confonia a la perfecció amb l’escorça.


  —Un llengut —va murmurar el Xein—. T’hi pots acostar, està sol. Si els altres encara no s’han atrevit a treure el cap, ja no ho faran.


  L’Axlin va avançar cap al monstre, incitada més per la seva pròpia curiositat que per les paraules del noi. El llengut va obrir la boca i va tornar a cridar:


  —Xeeeein! Si us plau, que algú m’ajudi!


  L’Axlin va fer un bot. Era exactament la veu de la Kinaxi, i si no hagués estat mirant el llengut en aquell mateix moment, no hauria estat capaç de creure ni per un segon que aquells plors tan punyents no eren humans.


  —M’ha… enganyat —va murmurar—. Era aquest, el monstre, tota l’estona? —El Xein va assentir i l’Axlin va negar amb el cap—. No ho entenc. Has sentit alguna vegada la teva mare cridar així?


  —No, per sort. Però els llenguts ho fan moltes vegades.


  El llengut va fer una riallada aguda i estrident i va girar el coll fins que el seu cap va quedar pràcticament de bocaterrosa, en una postura estranya i impossible. Va clavar la mirada a l’Axlin i llavors va cridar, amb una veu diferent:


  —Axlin! Si us plau, ajuda’ns!


  —Tux —va xiuxiuejar ella.


  El seu cos es va moure cap endavant, seguint l’impuls de córrer per salvar-lo, però el Xein la va estrènyer entre els seus braços per retenir-la.


  —Quieta. No te’l creguis. No l’escoltis.


  L’Axlin va gemegar angoixada i va moure el cap. Es va esforçar per pensar amb fredor.


  —Però, com pot saber…?


  —Mira’l fixament. Mira’l quan parla. Si el veus, no et pot enganyar.


  L’Axlin li va fer cas. La criatura li va dedicar una ganyota espantosa abans de tornar a cridar, aquesta vegada amb la veu de la Xeira, i després de nou amb la de la Nixi. L’Axlin es cargolava inquieta als braços del Xein, però a la fi la seva ment va assumir que aquelles veus no eren reals i va observar el llengut amb incredulitat.


  —És impossible que hagi sentit això en alguna banda —va murmurar—. Aquestes persones viuen molt lluny d’aquí.


  —I probablement no han cridat mai d’aquesta manera —va afegir el Xein—. Amb una mica de sort —va matisar després de pensar-ho un instant.


  El llengut va riure de nou i va girar el cap fins a tornar a la posició habitual. L’Axlin va pensar que ningú podria fer allò sense desnucar-se.


  —Axlin, Xein! —va cridar la criatura una altra vegada amb la veu de la Kinaxi—. Ajudeu-me, us ho suplico!


  El Xein va sospirar i va dir fermament a l’Axlin:


  —Bé, ja n’he tingut prou. Final de la lliçó.


  Alguna cosa va xiular al cap de la noia i el que va veure després va ser el llengut clavat al tronc, enfilat per la llança del Xein, amb els ulls desorbitats i la llengua que li penjava entre les dents com un parrac bavós. Ni tan sols havia tingut temps de cridar.


  Es va sentir un murmuri a les capçades dels arbres, com si una legió d’esquirols s’escapolissin a tota velocitat. Després, silenci.


  L’Axlin ho va agrair profundament. Sabia que aquells crits no eren humans, però l’alteraven com si ho fossin.


  Es va girar cap al Xein, procurant centrar-se.


  —Hi havia més monstres als arbres? M’has dit que aquest estava sol!


  —No et volia posar nerviosa. N’hi havia més, però estaven callats. Només ataquen quan la seva víctima gairebé ha perdut la raó. Contra humans conscients del seu engany no s’hi atreveixen, encara que tinguin avantatge pel nombre.


  L’Axlin va mirar amb desgrat el llengut clavat.


  —És sorprenent que puguin imitar la veu de la gent amb tanta precisió. Però el que no puc entendre és que sàpiguen exactament quina veu han d’utilitzar, què han de dir i a qui.


  —No ho poden saber. Tinc la teoria que treuen aquest coneixement de les seves víctimes d’alguna manera. Dels nostres records o dels nostres pensaments.


  L’Axlin es va girar per mirar-lo i ell va arronsar les espatlles.


  —Se t’acut una explicació millor?


  Ella va fer que no amb el cap.


  —I què passa amb tu? —li va etzibar de cop.


  —Què vols dir?


  —Les veus amb què ha intentat enganyar-me pertanyen a persones que viuen molt lluny d’aquí. Jo podia tenir dubtes, però tu…, com pots saber que es tracta realment d’un llengut? I si la teva mare hagués estat realment en perill? Et podies arriscar i no ajudar-la?


  —Sabia que no era la meva mare. Les veus dels llenguts s’assemblen molt a les dels humans, però… no són humanes. Tenen aquest to buit, saps? Com si no hi hagués res darrere.


  —No. Jo les trobo reals.


  —Jo sí que hi noto la diferència. S’ha d’estar atent, però es pot distingir sense problemes.


  —Si això fos així, Xein, els llenguts serien inofensius. I no ho són. Van fer caure la teva aldea, ho recordes?


  El Xein va inclinar el cap, però no va dir res.


  —Tornem a casa —va proposar—. Crec que ja hem tingut prou monstres per avui.


  Va recuperar la llança, i el cadàver del llengut va caure a terra com una pelleringa desinflada.


  Van caminar una estona en silenci, fins que el Xein va preguntar tot d’una:


  —Qui és el Tux?


  L’Axlin va somriure. La veu del noi sonava forçada perquè intentava fingir que la resposta no li interessava especialment. Va estar temptada de respondre que no era ningú important, que feia molt de temps que no el veia o alguna cosa per l’estil, però les paraules del llengut li havien despertat records profundament enterrats i, amb les emocions encara a flor de pell, va respondre:


  —Era el noi amb qui m’havia de casar.


  El Xein va rebre la informació amb un silenci prudent. L’Axlin va afegir:


  —Però ara ja no importa. Va ser fa molt de temps. —Havia calculat un any i mig, potser dos—. A hores d’ara, es deu haver casat amb una altra noia i deuen tenir un fill o potser un parell.


  —Per què no…? Vull dir…, què és el que va sortir malament?


  L’Axlin va sospirar.


  —Bé, jo volia viatjar pel món per estudiar els monstres i això no és compatible amb casar-se i formar una família. Vaig haver d’escollir.


  El Xein semblava alleujat, i el cor de l’Axlin va començar a bategar una mica més de pressa. No s’ho havia imaginat: estava interessat en ella de debò.


  —Vas fer bé, llavors —va opinar el noi.


  —Tu creus?


  —Si vas escollir marxar malgrat tot, és que no l’estimaves de veritat. Probablement no hauries estat feliç al seu costat.


  —Bé, tu no ho saps, això —va replicar ella una mica ofesa.


  Havia estimat molt el Tux. Renunciar-hi i deixar-lo enrere havia estat la decisió més difícil de la seva vida.


  —Si estimes algú de debò, et quedes al seu costat —va opinar el Xein molt convençut.


  —També em podria haver acompanyat ell —va assenyalar l’Axlin—. Era un bon patruller, se n’hauria sortit prou bé als camins.


  Sovint havia pensat en aquella qüestió després d’haver marxat, encara que en les converses amb el Tux cap dels dos no ho havia plantejat. Aquest fet havia ajudat l’Axlin a mitigar la nostàlgia: ella havia considerat la idea de renunciar als seus desitjos per quedar-se a l’aldea, però ell ni tan sols havia imaginat la possibilitat d’anar-se’n amb ella.


  —Era millor que jo? —va indagar el Xein amb curiositat.


  —Contra els monstres, vols dir? És clar que no.


  Llavors va pensar si ho preguntava per preguntar o si de veritat volia arribar a alguna banda amb aquell interrogatori. A l’Axlin no li agradaven les mitges tintes, o sigui que es va aturar, el va mirar als ulls i va replicar:


  —I tu? Si coneguessis una noia especial…, estaries disposat a marxar amb ella?


  El Xein va explorar la seva mirada, molt seriós.


  —No ho sé —va murmurar—. Potser ella estaria disposada a quedar-se.


  El cor de l’Axlin li colpejava salvatgement contra el pit. Coneixia les regles no escrites del galanteig i fins en aquell moment s’havia espavilat per parar els peus a tots els nois que se li havien insinuat. Per primera vegada en molt de temps, malgrat tot, no tenia clar que volgués continuar fent-ho. Va intentar asserenar-se. Potser ell només estava interessat a ficar-se al llit amb ella. Al capdavall, era jove i, en aquell enclavament tan aïllat, no tenia gaires possibilitats de conèixer noies. O potser sí que sentia alguna cosa més, però en aquell moment l’Axlin no estava segura de què preferia. Una part d’ella desitjava deixar-se portar i no pensar en res més. Però la veu de la consciència li deia que seria massa fàcil enamorar-se. I si ho feia… era possible que no tingués el valor de donar-li l’esquena i anar-se’n d’allà.


  —Em pregunto quina mena de noia voldria quedar-se aquí la resta de la seva vida i que la manipulés la teva mare —va dir de broma.


  Ell va somriure. Va aixecar la mà i li va acariciar la galta amb la punta dels dits. L’Axlin es va estremir, va mig aclucar els ulls i va reprimir un sospir. Cremava per dins i desitjava que el Xein l’estrenyés entre els seus braços. La intensitat d’aquell sentiment l’espantava una mica.


  —Em pregunto quina mena de noi estaria disposat a voltar amb tu pels camins per catalogar monstres —va contraatacar ell.


  I l’Axlin es va sentir ella mateixa responent:


  —Potser un a qui no facin por els monstres. Un caçador i no una presa.


  El Xein va respirar fondo i va acostar el seu rostre al d’ella. L’Axlin encara es podia apartar i aturar-ho, però les emocions havien acabat eliminant qualsevol rastre de racionalitat discrepant. De manera que va esperar que li fes un petó, tremolant amb expectació.


  Però el Xein no la va besar. Es va limitar a acariciar-li els cabells amb suavitat.


  —Portes els cabells més curts que jo —va observar.


  —És pels ditsllargs —va respondre ella.


  El Xein va arrufar les celles lleugerament mentre evocava el que havia llegit al llibre de l’Axlin.


  —Ah, ja: els monstres que s’emporten els nens agafant-los pels cabells.


  —I els adults també.


  El Xein va enredar els dits en els rínxols negres de l’Axlin. Però després va desviar la mirada, incòmode, i ella va veure que no s’atrevia a fer-li un petó. Ho va trobar entendridor: el caçador que no temia els monstres no gosava, en canvi, prendre la iniciativa davant d’una noia.


  «Això és que li agrado de veritat», va pensar de cop. Quan un noi galantejava una noia amb l’única intenció de divertir-se, no solia preocupar-lo tant la possibilitat que el rebutgessin.


  —Xein —va xiuxiuejar, i ell la va mirar de nou.


  Atrapat en la seva mirada, aquesta vegada va ser capaç de vèncer la timidesa i inclinar-se més cap a ella. Els seus llavis van tocar els de l’Axlin i ella va tancar els ulls i es va deixar portar. Va allargar les mans per abraçar el Xein… i, de sobte, no hi era. Va deixar de sentir la calidesa del seu alè, la presència del seu cos a prop del d’ella i va obrir els ulls sense entendre res.


  Va fer una exclamació d’alarma en veure que el Xein havia brandat la llança per mantenir a distància una criatura de pelatge ratllat, potes llargues i flexibles com les d’un felí, i cap gros, que acabava amb uns morros plens de dents. El que va cridar l’atenció a l’Axlin, malgrat tot, van ser els tres apèndixs que li naixien a la base del llom i que batien amenaçadors com fuets letals.


  Un trescues. L’Axlin el va maleir per dins i va córrer a carregar la ballesta.


  —Axlin, enrere —va dir el Xein.


  Llavors una de les cues del monstre es va projectar endavant i es va enrotllar a la llança del Xein. El noi la va estirar, intentant alliberar-la. Hi va haver un forcejament i la llança es va partir en dos.


  El Xein va deixar anar una maledicció, va desenfundar el matxet i es va llançar sobre el trescues. La criatura va saltar…, però no cap a ell, sinó cap a l’Axlin.


  El Xein es va moure com un llamp per canviar de posició, el va esquivar a l’aire i va llançar el matxet contra la criatura. Però va fallar i no va poder evitar que el trescues anés a parar damunt l’Axlin i la fes caure a terra.


  Ella va cridar. El Xein es va llançar sobre el monstre; però el monstre va xisclar, va fer un moviment brusc i es va quedar immòbil abans que el jove l’atrapés.


  El Xein es va aturar, desconcertat. L’Axlin, esbufegant, es va treure de sobre el cos del monstre. L’havia disparat a boca de canó; l’extrem del virató que l’havia matat de forma fulminant encara sobresortia al pit del trescues.


  L’Axlin es va incorporar, bruta, malparada i tremolosa.


  —Com…? Com ho has fet? —va balbucejar el Xein, impressionat.


  —L’extracte de teix és bastant eficaç contra els trescues —va murmurar ella—. En realitat, el millor és el de belladona, però tenia preparat aquest virató des que ens ha atacat l’abrasador, i per això…


  El Xein no la va deixar continuar. S’havia deixat caure de genolls davant d’ella i la va abraçar amb força com si temés que els monstres se la poguessin endur en qualsevol moment.


  —Que a prop que ha estat —li va xiuxiuejar gairebé a cau d’orella—. Maleït sia, que a prop que ha estat.


  L’Axlin, perplexa, no va ser capaç de respondre. El Xein es va separar una mica per mirar-la a la cara i ella va descobrir que tenia els ulls brillants.


  —Estic bé —va poder dir finalment—. No passa res.


  Però ell va fer que no amb el cap. De cop, semblava com si estigués furiós.


  —No, sí que passa. M’he distret. No ho hauria d’haver fet.


  —No ha estat culpa teva.


  —Et podria haver matat. Si hagués estat més atent…


  L’Axlin va posar les mans sobre les espatlles del noi.


  —Escolta, tranquil. No és la primera vegada que m’ataca un monstre, ni en serà l’última. No ho faig tan bé com tu, però tampoc estic completament indefensa, saps?


  El Xein va desviar la vista per mirar-se el buirac de l’Axlin amb més respecte.


  —El tret era bo —va dir—, però és estrany que un trescues mori tan de pressa d’una ferida així. En teoria hauria d’haver tingut temps de matar-te d’una urpada abans de desplomar-se.


  —És pel verí, ja t’ho he dit. —L’Axlin va respirar fondo—. Tot i que també és qüestió de sort i cal portar carregat el projectil adequat, perquè enmig d’una baralla és possible que no tinguis temps de canviar-lo. Els trescues són vulnerables al teix i a la belladona, però l’extracte d’acònit no els fa res, i és la substància més letal que sé preparar. —Va arronsar les espatlles—. Encara no he provat amb ells la mandràgora, l’estramoni o la didalera, per la qual cosa no sé com els afectarien. Els monstres de vegades tenen reaccions estranyes, saps? Resulta que els berrugosos, per exemple, són molt vulnerables a l’extracte de menta, que és una planta inofensiva per a la resta d’éssers i… què? —va preguntar en veure que el Xein la mirava fixament.


  —Ets increïble, Axlin —va murmurar ell, i, de cop, li va fer un petó intens.


  L’Axlin es va quedar tan estupefacta que va ser incapaç de reaccionar. Però quan començava a relaxar-se, el Xein es va apartar amb certa brusquedat.


  —Hem de tornar a casa ara —va dir amb la veu ronca—, o no arribarem abans que es faci fosc.


  Es va aixecar d’un salt i va donar la mà a l’Axlin per ajudar-la. Quan ella es va posar dreta, no la va deixar anar i ella tampoc va fer res per alliberar-se’n.


  Van recórrer l’últim tros de camí en silenci. L’Axlin va voler parlar, preguntar-li sobre el petó, les seves intencions, els seus sentiments. Tenia clar que li agradava, però fins a quin punt? Per la seva banda, ella ja no podia negar que se sentia atreta per ell.


  «Potser hauríem de deixar les coses clares», va pensar.


  Però, quines coses? Volia començar una relació amb el Xein? Ho desitjava, ell?


  Va obrir la boca per dir alguna cosa, però no li van sortir les paraules. No sabia ben bé què dir. Se sentia confosa i al mateix temps lleugera com l’aire, amb una sensació al pit tan estranya i deliciosa que la feia sospirar, deixar-se portar i no pensar en res més que no fos la presència del Xein al seu costat, la calidesa de la seva mà a la pell.


  Però havia de pensar en altres coses. Per exemple, en el fet que anaven agafats de la mà per un paratge plagat de monstres. L’Axlin sabia que havia de deixar-se anar per tenir les dues mans lliures per si es produïa un atac, però per alguna raó es veia incapaç de fer-ho. El Xein, per la seva banda, avançava silenciós i pensatiu, però relaxat. Ella llavors va recordar que havia detectat la presència de l’abrasador abans que els ataqués. També havia pogut distingir els llenguts a simple vista, a les branques dels arbres, i ni tan sols el trescues havia aconseguit sorprendre’l amb la guàrdia abaixada, encara que se’ls havia llançat a sobre mentre s’estaven fent un petó.


  «Com és possible que s’anticipi als atacs?», es va preguntar, meravellada. «Com sap que són allà gairebé abans de veure’ls?».


  El va mirar, interrogant; ell li va tornar la mirada, li va somriure amb afecte i l’Axlin va oblidar el que estava pensant. El seu cor s’havia posat a bategar com un boig una altra vegada, mentre evocava la calidesa dels llavis del Xein tocant els seus.


  I ja no es va plantejar res més.


  Així, encara agafats de la mà, finalment van arribar a l’enclavament, on la Kinaxi els estava esperant. Dempeus entre les calaveres i amb els braços creuats, semblava l’encarnació d’alguna antiga deessa de la venjança.


  —On heu estat? —els va recriminar—. Es pot saber per què heu marxat sense avisar?


  —Hem anat al bosc, mare —va respondre el Xein amb una veu monòtona.


  —I per què t’has endut la noia? La podrien haver matat els monstres! No se m’acut res més…


  —Ho sé —va tallar ell amb brusquedat—. No tornarà a passar.


  La Kinaxi va obrir la boca per dir alguna cosa, però finalment va fer que no amb el cap i el va deixar passar. El Xein va deixar anar la mà de l’Axlin i es va endinsar a l’enclavament sense mirar enrere. Ella es va disposar a seguir-lo, però la Kinaxi la va retenir.


  —Escolta, noia —li va dir, i les seves paraules van sonar tallants com els apèndixs d’un trescues—, espero que sàpigues què fas.


  —Perdona?


  —No soc ximple. Sé el que passa entre vosaltres dos. Si trenques el cor al meu fill, jo mateixa et llançaré a la cova dels vellosos. M’has entès?


  L’Axlin la va mirar perplexa, però la Kinaxi no va esperar que li respongués. Es va girar i va seguir el Xein pels carrers de l’aldea, deixant sola la noia sota la llum del crepuscle.
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  El Xein va complir la seva paraula i no va tornar a portar l’Axlin d’excursió, encara que ella li ho va demanar unes quantes vegades. La seva relació, malgrat tot, va continuar avançant pas a pas, dia rere dia. Van compartir més petons, carícies i confidències, buscant moments d’intimitat lluny de la reprovadora mirada de la Kinaxi.


  L’Axlin se sentia com en un núvol. L’atracció que en un principi havia experimentat cap al Xein estava evolucionant cap a un sentiment més intens, i començava a sospitar que també era bastant més profund, fins al punt que va començar a desitjar que no arribés mai el dia d’anar-se’n. No obstant això, el Draxan no trigaria a tornar a l’enclavament i ella hauria de prendre una decisió.


  De mala gana, tots dos van abordar la qüestió tres dies abans de l’arribada del quincallaire.


  —Tant de bo no haguessis de marxar —va dir ell.


  L’Axlin va sospirar i es va acomodar entre els seus braços. A hores d’ara, ja havia considerat totes les opcions: continuar el viatge a la Ciutadella, establir-se definitivament en aquella aldea o deixar passar més temps i anar-se’n més endavant. En aquells moments, la idea d’acomiadar-se del Xein li resultava insuportable.


  —Per què no vens amb mi a la Ciutadella? —li va preguntar ella.


  El Xein va fer que no amb el cap.


  —No puc deixar aquí la meva mare.


  —Doncs que vingui amb nosaltres. Ens hi podem quedar tots tres. Diuen que no hi ha monstres, que és el lloc més segur del món. Fins i tot més que la Gàbia.


  El noi va vacil·lar.


  —M’agradaria —va dir a poc a poc—. Però ella no vol ni sentir a parlar de la Ciutadella. Diu que no és un lloc per a nosaltres.


  A l’Axlin li costava entendre que una mare pogués tenir tanta influència sobre un fill pràcticament adult. A l’aldea d’on venia ella, els joves eren responsables de la comunitat des d’edats molt primerenques.


  —No entenc per què l’obeeixes sempre —va objectar—. És la teva vida, són les teves decisions. A més, com sap tantes coses sobre la Ciutadella, si no l’ha visitat mai?


  —Sap moltes coses —la va defensar el Xein—. Més de les que et penses. —La va mirar fixament—. Vols que t’expliqui el que va passar la nit que els monstres van destruir l’aldea? —li va preguntar tot d’una.


  L’Axlin li va aguantar la mirada.


  —M’ho vols explicar?


  El Xein va dubtar un moment; després va arronsar les espatlles i va dir:


  —Els llenguts van sortir de les profunditats del bosc i, a la nit, es van acostar a l’aldea. Van enganyar els sentinelles i els van obligar a sortir. Ells solien portar taps a les orelles durant les guàrdies, però n’hi va haver un que no se’ls havia posat bé i els va sentir. Pel que sembla, va convèncer els altres perquè també se’ls traguessin i sortissin de l’aldea només per assegurar-se que les veus no eren reals.


  »Els van matar tots. Però el pitjor va ser que, en sortir, s’havien deixat la porta mal tancada.


  L’Axlin va respirar fondo. Havia sentit moltes històries terrorífiques sobre monstres que arrasaven aldees, però encara la impactaven profundament.


  —De tota manera, no van ser els llenguts els que van arrasar aquest indret. Ells ja en tenien prou amb els sentinelles. No. Els que van aprofitar el descuit van ser els grinyoladors i els crestats. Van entrar a l’enclavament i no se’n va adonar ningú, perquè estaven dormint i els sentinelles havien estat abatuts pels llenguts.


  »Jo només era un nadó. La meva mare m’ha explicat que, malgrat tot, la gent de l’enclavament va lluitar amb valentia. Nosaltres vam sobreviure perquè estàvem tancats a la cabanya dels nens…


  Es va interrompre i es va quedar un moment en silenci, pensatiu. L’Axlin va esperar que continués parlant.


  —M’he preguntat moltes vegades què va passar amb els altres nens —va prosseguir el noi—. En algun moment, els monstres van entrar. Per què nosaltres ens vam salvar i ells no? M’agrada pensar que ja no ens ataquen perquè els faig por. Però jo era molt petit per defensar-me, aquella nit. Havia de ser la meva mare, Axlin. Ella va fer alguna cosa i els va espantar, i després ja no han tornat a entrar.


  L’Axlin va contenir l’alè.


  —Vaig trigar anys a començar a caçar monstres. Fins aleshores era un nen que no sabia defensar-se. Ens podrien haver atacat en qualsevol moment i no ho van fer. En realitat no em tenen por a mi, Axlin, sinó a ella.


  —És això el que creus? —va xiuxiuejar la noia.


  —No hi trobo cap altra explicació. Sé que sovint t’enfades perquè no responc les teves preguntes. És perquè jo tampoc conec totes les respostes.


  —Per això viatjo. Per saber. Per comprendre. Ho entens, oi?


  El Xein va assentir. Ella va continuar:


  —He conegut gent que ha estat a la Ciutadella i diuen que és un lloc meravellós, ple d’oportunitats. La teva mare no ho veu així, d’acord. Però jo hi aniré per poder tenir-ne la meva pròpia opinió.


  El Xein va sospirar.


  —Bé, què hi farem. Ja sabíem que estaves de viatge i que només et quedaries aquí unes quantes setmanes.


  A l’Axlin se li trencava el cor. El va abraçar amb força.


  —No sé què fer —va confessar—. Vull estar amb tu, però també vull continuar viatjant. Fa molt temps que vull conèixer la Ciutadella, i ara que hi soc tan a prop, no em puc aturar.


  El Xein es va quedar un moment en silenci. Després va dir:


  —Recordes el dia que vam anar a veure els llenguts? Vam parlar del teu amic… el Tux.


  L’Axlin va somriure. Ella no l’havia tornat a esmentar, però el Xein no n’havia oblidat el nom.


  —Vam parlar que vas haver d’escollir —va prosseguir ell.


  Ella va veure on volia arribar.


  —I tu vas dir que pensaves que no m’importava tant com creia —va completar—. Perquè, si no, no l’hauria deixat enrere.


  El Xein va desviar la mirada i no hi va afegir res més.


  —Només fa tres setmanes que estem junts —li va recordar l’Axlin—, i ja sento alguna cosa profunda per tu. He conegut molta gent, al viatge. Ningú fins ara havia fet que em plantegés la possibilitat d’abandonar. Ningú, tret de tu.


  El Xein va somriure. Però l’Axlin no havia acabat.


  —I què me’n dius, de tu? Potser coneixes més noies amb qui comparar-me? O t’has fixat en mi només perquè no hi ha ningú més?


  El Xein va obrir la boca per respondre, per no va ser capaç de fer-ho.


  —A la meva aldea —va continuar l’Axlin—, hi havia més gent que aquí, però tampoc érem gaires. Les opcions per trobar parella eren bastant reduïdes. El Tux i jo vam créixer sabent que ens casaríem quan fóssim grans. Perquè no hi havia possibilitat de triar, m’entens?


  —No gaire —va confessar ell.


  —El que vull dir és que vius aquí sol amb la teva mare i estàs avorrit. Potser creus que t’agrado, però probablement t’hauries fixat en qualsevol noia solitària que hagués arribat pel camí.


  —Això no és veritat. Per a la teva informació, el Draxan té una germana.


  —Sí, ja ho sé. —L’Axlin l’havia conegut durant una estada breu a la pedrera—. I?


  —De vegades ve amb ell al carro per ajudar-lo a fer els intercanvis. Durant un temps, va estar interessada en mi, o almenys es el que donava a entendre.


  —I què va passar?


  El Xein va arronsar les espatlles.


  —Doncs que jo no la corresponia. És bastant guapa, sí, i al començament m’alegrava de veure-la quan venia…, però és que no és interessant, m’entens?


  L’Axlin va somriure.


  —Interessant —va repetir.


  —No m’imaginava convivint amb ella. Tampoc parlàvem gaire, la veritat. Ni tan sols em semblava que tingués ganes de parlar de res.


  —I molt menys de monstres, és clar —va afegir l’Axlin reprimint una rialla.


  El Xein va somriure, la va estrènyer entre els seus braços i li va tornar a fer un petó. Quan es va separar d’ella per mirar-la als ulls, encara somreia.


  —La noia solitària que va arribar pel camí podria haver estat qualsevol, és veritat —va concloure—. Però va resultar que eres tu. Així que em considero un home molt afortunat. No t’imagines com.


  —Bé, potser series més afortunat si la noia del camí estigués buscant un lloc on instal·lar-se la resta de la seva vida. Que no tingués la intenció de continuar el viatge per caçar monstres nous i catalogar-los.


  El Xein va riure.


  —Llavors aquesta noia no hauries estat tu.


  —Entens, doncs, que me n’he d’anar?


  —Ho entenc —va respondre ell desviant la mirada—. I una part de mi prefereix que ho facis. Si la Ciutadella és tal com dius, allà estaràs molt més segura que aquí.


  L’Axlin sabia que el Xein no oblidava l’atac del trescues que gairebé li havia costat la vida, i que se’n sentia culpable.


  —Tu hauries de fer el mateix —va respondre—. Establir-te en un lloc millor. Visitar indrets nous, conèixer gent.


  —I altres noies?


  —No ho sé. Potser.


  —No ho sé —va replicar ell, movent el cap—. De vegades penso que, si me’n vaig, els monstres atacaran l’aldea i mataran la meva mare. Però, si és veritat que va ser ella qui els va fer fora la nit de l’atac…, i havia de ser ella, perquè jo era un nadó…


  —… podries marxar —va endevinar l’Axlin.


  Per un moment, l’esperança va il·luminar els ulls del Xein…, però es va apagar de seguida.


  —No podria, Axlin. No en podem estar segurs. Si me’n vaig i a la meva mare li passa alguna cosa perquè l’he deixat sola, no m’ho perdonaria mai.


  L’Axlin va sospirar. I just en aquell moment va entendre que, de la mateixa manera que el Xein es veia incapaç de marxar…, ella tampoc es podria quedar.


  Tots dos van anar assumint a poc a poc que allò era un comiat. L’eufòria lentament va donar pas a la tristesa, i la vigília de l’arribada del Draxan es van escapolir per gaudir dels últims moments junts. Havien habilitat un refugi secret en una de les cases més allunyades de l’aldea, en una zona per on la Kinaxi rarament rondava.


  L’Axlin ja havia pres la decisió de marxar, però li havia plantejat al Xein una altra possibilitat:


  —Quan acabi el llibre i hagi descobert tot el que vull saber…, potser podria tornar.


  —Ho dius de debò?


  —Sí. Al capdavall, la Ciutadella només és a deu dies de camí d’aquí. És possible que m’hi quedi uns mesos o potser un o dos anys… Però després… m’agradaria tornar. Si continues aquí —va concloure amb certa timidesa.


  El Xein va somriure.


  —I on vols que sigui, si no?


  —Amb la germana del Draxan, per exemple —va dir ella de broma—. O amb qualsevol altra noia —va afegir, més seriosa—. Si me’n vaig demà, no m’has d’esperar.


  —És clar que ho faré! —va exclamar ell, acalorat—. Si promets tornar algun dia…, Axlin, jo seguiré aquí. I et rebré amb els braços oberts.


  L’Axlin va somriure amb tristesa. Estava segura que el Xein parlava seriosament; però ella, que tenia més experiència i havia tractat amb molta gent, sabia que el temps i la distància eren els millors aliats de l’oblit.


  —Poden passar moltes coses, Xein. Pots conèixer una altra persona. Jo puc conèixer una altra persona. O em poden matar els monstres pel camí, i llavors ja no tornaria. I tu no m’has d’esperar per sempre si no saps si tornaré o no.


  —Posem un límit, doncs. Un any? Dos? Si t’instal·les a la Ciutadella —va afegir abans que ella pogués respondre—, pots trobar la manera d’arribar fins aquí, encara que sigui de visita, abans que s’acabi el termini. D’acord?


  Ella hi va pensar.


  —Sí —va dir, més animada—. Sí, ho puc fer, per què no?


  Ell la va abraçar amb tendresa.


  —Axlin, Axlin —va murmurar—. Tant de bo no haguessis de marxar. T’estimo —li va xiuxiuejar a cau d’orella.


  Ella es va estremir de cap a peus. Els seus sentiments es van desbocar i van anul·lar completament la seva voluntat. Va tractar de pensar, però les paraules van brollar de manera espontània sense que pogués aturar-les:


  —Jo també t’estimo, Xein.


  Ell li va fer un altre petó. L’Axlin s’hi volia resistir, però la certesa que aquella nit podia ser l’última que estarien junts, que potser no es tornarien a veure, va afeblir les últimes reserves que tenia. S’hi va entregar amb una passió que no havia experimentat abans. Ni tan sols amb el Tux.


  La sensatesa perduda va tornar al cap d’una estona, però era massa tard: l’Axlin i el Xein jeien abraçats al seu refugi secret. Encara que ja era negra nit, cap dels dos tenia intenció d’anar a la casa on dormia la Kinaxi.


  —No ho hauríem d’haver fet —va xiuxiuejar llavors l’Axlin, com en un somni.


  —Per què no? —va respondre el Xein mig adormit.


  —Bé…, em podria quedar embarassada.


  El Xein es va quedar en silenci un instant i l’Axlin va témer que s’hagués adormit del tot. Finalment, ell va contestar:


  —Tens planejat instal·lar-te a la Ciutadella, oi? Sembla un bon lloc per donar a llum i criar un fill.


  L’Axlin ho va pensar. Temps enrere, hauria tingut molts dubtes, en part pel perill que per a qualsevol nen suposava créixer als camins o fins i tot en un enclavament envoltat de monstres. Però si el que li havien explicat de la Ciutadella era veritat, probablement no hi havia cap indret més segur al món per ser mare.


  D’altra banda, havia renunciat a la protecció de la gent de la seva aldea, i això implicava que hauria de cuidar el seu fill sola fins que fos gran.


  I just mentre pensava en allò i es movia, inquieta, en braços del Xein, ell li va dir molt convençut:


  —Si te’n vas demà i més endavant descobreixes que tindràs un fill…, envia’m un missatge des de la Ciutadella i et vindré a buscar.


  —Ho dius de debò? I la teva mare?


  —D’alguna manera la convenceré perquè m’acompanyi. Si no vol venir, s’haurà de quedar aquí.


  L’Axlin va sospirar, va tancar els ulls i va recolzar el cap a l’espatlla nua d’ell.


  —No m’ho puc creure —va murmurar—. Això és una bogeria…


  —És possible —va admetre el Xein—. Però és la nostra bogeria, i m’encanta.


  Ella va riure.


  —Ets conscient que potser és una bogeria intensa… però breu, oi?


  —Per què estàs tan convençuda que no durarà?


  —No ho sé. Potser perquè tot ha passat molt ràpid.


  —Si tornes…, farem que duri. T’ho prometo.


  —Tornaré. T’ho prometo.


  El Xein va somriure, la va acostar cap a ell i li va fer un petó.


  —Et crec —va xiuxiuejar, mentre les seves mans lliscaven de nou per sota la roba d’ella.


  El matí els va sorprendre encara junts i abraçats. Però no va ser la primera claror el que els va espavilar, sinó la veu de la Kinaxi des de fora.


  —Vinga, ganduls, sé que sou aquí. El corral no es neteja sol, sabeu?


  Tots dos es van incorporar, sobresaltats i profundament avergonyits. El Xein va ser el primer de treure el cap, encara a mig vestir.


  —Mare… —va començar, però ella el va interrompre:


  —Digues a la noia que no s’adormi: s’han de fer moltes coses abans que arribi el Draxan. —Ell la va mirar, atabalat, i ella li va preguntar—: O és que no marxa amb el quincallaire, avui?


  El Xein va assentir lentament.


  —Sí —va murmurar—. Sí que marxa.


  La Kinaxi va moure el cap.


  —Ja m’ho semblava —va dir, i se’n va anar amb pas ferm i el gos al darrere, que trotava remenant la cua.


  La decisió de l’Axlin era ferma, però tot i així es va sorprendre a ella mateixa desitjant que el carro del Draxan no arribés aquell matí. Era absurd, va pensar, ja que, al capdavall, res l’obligava a anar-se’n amb ell. Encara sentia el Xein a la pell, i la nit que havien passat junts li semblava un somni estrany i meravellós. Va fer la feina de manera automàtica, gairebé sense fixar-se en el que feia. Cada vegada que es creuava amb el Xein a l’hort, a la casa o al cobert, els seus cossos es buscaven atrets per un imant invisible. Intercanviaven petons i carícies apassionats i cada vegada els costava més separar-se.


  Finalment, quan el sol ja estava alt, van veure com, pel camí, arribava el carro del quincallaire. A l’Axlin li va caure el món a sobre.


  —Em podria quedar aquí més temps —va murmurar de sobte—. I marxar amb el Draxan la propera vegada que vingui.


  —Saps que si et quedes ara, ja no marxaràs —li va xiuxiuejar el Xein a cau d’orella—. Series capaç d’aturar el teu viatge aquí? M’ho perdonaries alguna vegada? T’ho perdonaries a tu mateixa?


  L’Axlin es va estremir. «Em coneix de veritat», va constatar. «M’entén de veritat».


  Es va girar per mirar-lo.


  —Tornaré —li va assegurar, i ell va somriure.


  —Ho sé.


  Va recollir les seves coses: el sarró, el llibre i les armes, i va avançar coixejant cap a l’entrada.


  La Kinaxi ja era allà, repassant amb el Draxan el material que havia portat. Va aixecar el cap en veure-la arribar, però no va fer cap comentari.


  —Vaja, vaja —va dir el quincallaire—. Així que continues aquí.


  —On esperaves que fos? —va replicar ella.


  —Has trobat el que havies vingut a buscar?


  —Potser —va respondre l’Axlin, creuant la mirada amb el Xein.


  Es va aturar davant la Kinaxi i li va donar les gràcies per l’hospitalitat. La dona va assentir amb brusquedat.


  —Has treballat bé —va ser l’únic que va dir, i l’Axlin ho va rebre com un compliment.


  —Gràcies —va repetir.


  Va avançar cap al carro, acompanyada del Xein. L’escorta —el Korox, el mateix de l’altra vegada— va recollir les seves coses i es va apartar per deixar-la pujar. Ella va parar un moment i es va girar cap al Xein, sense saber què dir ni com acomiadar-se’n. Es van mirar per última vegada. El cor de l’Axlin s’estremia de dolor.


  Va obrir la boca per parlar, però llavors el Xein li va agafar la cara i li va fer un petó. A l’Axlin no li va importar que hi hagués gent davant. Era conscient que, encara que havien promès que es tornarien a trobar, aquell potser era l’últim petó. En un món dominat pels monstres, no resultava mai prudent fer plans a llarg termini.


  El Xein la va estrènyer entre els seus braços i finalment la va deixar marxar. Ella el va mirar als ulls i li va acariciar la galta. Voldria haver-li dit que el trobaria molt a faltar, que li havia deixat una empremta inesborrable…, però, per alguna raó, va veure que no hi havia paraules que poguessin expressar tot allò que transmetia la mirada.


  Finalment, l’Axlin va pujar al carro. Es va acomodar a la part posterior i es va girar per mirar el Xein i la Kinaxi. La dona carregava un fardell que contenia les noves adquisicions i s’acomiadava del quincallaire en el seu to tallant habitual. El Xein, en canvi, s’havia quedat quiet, sense apartar la vista de l’Axlin.


  El Draxan va esperonar el cavall; el carro va fer mitja volta i va enfilar pel camí de tornada a la civilització.


  L’Axlin va mantenir la mirada clavada en el Xein, que continuava dret entre les calaveres, amb les espatlles enfonsades i els ulls fixos en ella, fins que el carro va girar en un revolt i ja no el va veure més.


  Es va tapar la cara amb les mans, reprimint les ganes de plorar.


  —Sí, ja veig que hi has trobat una cosa molt interessant —va comentar aleshores el Draxan, divertit—. I no precisament un monstre, eh?


  L’escorta va deixar anar una rialla. L’Axlin no va respondre.


  —És un bon xicot, el fill de la bruixa —va continuar dient el quincallaire—. Sens dubte t’ha valgut la pena el viatge, oi? Ja ho deia jo —va afegir, donant un cop de colze de complicitat al Korox.


  L’homenàs va rondinar i l’Axlin va sospitar que havia tornat a perdre una aposta a costa d’ella. Però se sentia tan abatuda que ni tan sols tenia forces per enfadar-se per allò.
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  Van arribar a la Gàbia al cap d’uns quants dies. A l’Axlin li va costar tornar a habituar-se a la bullícia i a la gent que entrava i sortia. Per sort, el Godrix continuava allà. Es va alegrar molt de tornar-la a veure i a l’hora de sopar li va fer un lloc a la taula.


  —I bé? —li va preguntar—. Ha estat un viatge profitós?


  —Sí —va respondre ella, i li va ensenyar les pàgines noves del llibre—. He pogut observar de prop un llengut i un vellós. N’havia sentit a parlar, però no els havia vist mai fins ara.


  —I què passa amb els objectes que t’interessaven tant? Vas descobrir on els aconsegueix el Draxan?


  L’Axlin va dubtar. El quincallaire seguia mantenint en secret l’origen de la seva mercaderia peculiar, i ella no el volia revelar, tampoc. D’altra banda, no volia parlar del Xein. Encara li feia massa mal.


  —Sí, però li vaig prometre que guardaria el secret. Per no perjudicar-li el negoci, com vas dir tu.


  —Ah, bé. —L’Axlin va tenir la sensació que el Godrix estava una mica decebut—. D’acord. És lògic, suposo. Escolta, et veig una mica trista. T’ha passat alguna cosa durant el viatge? Has perdut algun escorta, potser?


  Ella va fer que no amb el cap. Durant la seva primera estada a la Gàbia, havia passat moltes hores parlant amb el Godrix, compartint confidències; ara l’únic que volia era estar sola i quedar-se per a ella les seves experiències i els seus sentiments.


  —No, només estic cansada. Crec que avui me n’aniré a dormir d’hora. Tinc intenció de continuar el viatge fins a la Ciutadella com més aviat millor.


  —Aquesta vegada de debò?


  —Aquesta vegada de debò —va confirmar ella, i ho deia seriosament; desitjava allunyar-se de seguida d’aquell indret i dels records que li evocava.


  —Bé, doncs estàs de sort: hi ha un Portaveu allotjat a la Gàbia, i ell i el seu seguici tornaran a la Ciutadella d’aquí a un parell de dies.


  —Un Portaveu?


  El Godrix li va explicar que els Portaveus eren persones importants de la Ciutadella; parlaven en nom dels vuit Consellers que formaven el govern de l’urbs i que també estaven a les ordres del Jerarca. L’Axlin el va escoltar desconcertada. Aquelles paraules no significaven res per a ella.


  —El cas és que és una caravana gran. És possible que t’hi deixin afegir per un preu mòdic.


  —Quasi no em queden diners. Posaré la ballesta al seu servei, potser…


  El Godrix va riure.


  —No els caldrà. La gent com els Portaveus no es mou mai sense una escorta d’un parell de Guardians, almenys.


  —Bé, llavors potser necessiten una escriba.


  —No ho crec. Molta gent a la Ciutadella sap llegir i escriure.


  —Oh —va murmurar ella. No se li acudia res més per dir.


  —Parlaré amb ells, a veure què puc aconseguir —li va prometre el Godrix.


  L’Axlin li ho va agrair. Tal com havia dit, se’n va anar d’hora al llit. Estava cansada, però sobretot ho feia perquè li agradava tapar-se amb la manta, tancar els ulls i somiar el Xein. Era l’únic moment del dia que s’ho permetia. La resta del temps, s’esforçava per centrar-se en el viatge que tenia per endavant i la missió que estava portant a terme.


  L’endemà, al menjador de la Gàbia, per fi hi va veure els viatgers de la Ciutadella. El Portaveu, un home alt i circumspecte de cabells grisos, menjava en una taula apartada de la resta. El flanquejaven quatre Guardians i l’Axlin els va observar des de la distància, impressionada. Eren tres homes i una dona, tots vestits amb el mateix uniforme de color de cendra i aquella capa d’un blau profund que els embolcallava com el retall d’una nit sense estrelles. Hi havia més gent que acompanyava el Portaveu, però els Guardians atreien totes les mirades, amb el posat serè i orgullós de les estàtues de pedra.


  —Bon dia, Axlin —la va saludar el Godrix, i la va espantar—. Preparada per parlar amb el Portaveu?


  —Què? Ara?


  —És un bon moment, crec. Avui diria que està de bon humor.


  A l’Axlin li semblava que el dignatari tenia l’aspecte agre de qui acaba de trobar un peusmullats al fons del pou, però no va discutir.


  Es van acostar, doncs, a la taula on menjava el Portaveu. Un dels Guardians va fer un parell de passes per interposar-se al seu camí. Portava la caputxa calada i l’Axlin a penes podia veure-li el rostre, la qual cosa la inquietava bastant. El Godrix va aixecar les mans, conciliador.


  —Soc el Godrix de la Gàbia. M’agradaria saludar el Portaveu.


  —Deixa’l passar —va intervenir l’al·ludit.


  El Guardià es va apartar a un costat sense dir ni piu. El Godrix va avançar cap a la taula, seguit de l’Axlin. El Portaveu va creuar els dits i el va mirar amb cert fàstic.


  —Què vols avui, Godrix?


  —Senyoria —va respondre ell obsequiosament—, vull presentar-vos una noia que aprecio molt. Es diu Axlin i viatja en direcció a la Ciutadella.


  Es va fer a un costat per deixar-li pas. Ella va avançar, cohibida. Va saludar amb una inclinació de cap, tal com havia vist fer al Godrix. El Portaveu va aixecar una cella i la va observar sense pronunciar ni una paraula.


  —Em preguntava si tindríeu la voluntat de permetre que us acompanyi en el vostre viatge de tornada —va prosseguir el Godrix—. Els camins són perillosos, com bé sabeu, i tinc entès que us sobra espai a la vostra caravana.


  —Sobra espai per a qui pagui, ancià. Ja ho saps.


  L’Axlin va alçar el cap, decebuda. Aleshores es va fixar en els dos Guardians que flanquejaven el Portaveu. Un d’ells, la dona, també portava la caputxa posada. L’altre, un home de cabells curts i rossos, quasi blancs, anava descobert. Li va tornar a l’Axlin una mirada penetrant i ella es va quedar paralitzada.


  Tenia els ulls daurats.


  D’aquell to tan insòlit, metàl·lic, que no havia vist abans en ningú, llevat del Xein.


  Va fer una exclamació sense voler que va atraure l’atenció del Portaveu.


  —Que et passa alguna cosa, noia?


  El cor li bategava amb força. Sentia totes les emocions de cop, i les idees que se li barrejaven al cap intentaven encadenar-se en una seqüència lògica.


  Ulls daurats. El Xein. Els Guardians de la Ciutadella. El Xein. Els caçadors de monstres. El Xein.


  Va fer que no amb el cap, encara alterada.


  —No, jo… Estic bé —va aconseguir dir.


  El Godrix va murmurar una excusa i se la va endur d’allà.


  —Què t’ha passat? —li va preguntar després—. No li has causat gaire bona impressió, saps?


  —Ho sento, però de tota manera no tenia intenció de deixar-me viatjar a la caravana sense pagar, oi?


  El Godrix va sospirar.


  —Tenia l’esperança que hagués gaudit especialment de l’esmorzar i que se sentís magnànim, avui…, però temo que no ha estat així, ho sento.


  L’Axlin, no obstant això, estava pensant en una altra cosa.


  —Godrix, és habitual que la gent de per aquí tingui els ulls d’un color… peculiar?


  Ell va arrufar les celles.


  —A què et refereixes?


  —Daurat, potser?


  —Ah, veig que t’hi has fixat. És la marca del Guardià. La que indica que és un home o una dona extraordinari, capaç de defensar-nos dels monstres com no podria fer-ho ningú. —La va mirar fixament i li va preguntar—: Has conegut algú més que tingui els ulls d’aquell color?


  L’Axlin va trigar una mica a respondre.


  —No —va dir—. No, i ara. Només era curiositat.


  Decidida a pagar-se el viatge fins a la Ciutadella, l’Axlin va reprendre l’activitat com a escriba i va passar la resta del dia redactant cartes i documents per als hostes. El Godrix li va demanar el llibre per llegir-ne les parts noves, i ella li ho va deixar, encantada que mostrés interès per la seva feina. Quan li ho va tornar a l’hora de sopar, a més, tenia bones notícies.


  —He tornat a parlar amb el Portaveu i ha canviat d’idea —va anunciar—. Te’n podries anar amb ells demà, si vols.


  —Però no tinc prou diners.


  —És igual, ja ho he solucionat tot.


  L’Axlin li va donar les gràcies. Li va preguntar si seria bona idea que s’acostés de nou al Portaveu per agrair-li-ho també, però l’ancià li va assegurar que no calia.


  —Segurament està cansat i no té ganes de parlar amb més gent —va observar.


  L’Axlin no l’havia perdut de vista en tot el dia, encara que havia mantingut les distàncies perquè els Guardians no es fixessin en ella. El Portaveu havia passat la jornada rebent diverses persones que hi anaven per parlar-hi, sobretot mercaders i representants dels enclavaments veïns. En realitat, l’Axlin estava més interessada en els mateixos Guardians. Li hauria agradat donar una ullada sota aquelles caputxes per comprovar si tots tenien els ulls daurats, però no havia tingut l’oportunitat de fer-ho, encara.


  En aquell moment, el Portaveu s’aixecava de la taula i es retirava a descansar. El seguien dos dels Guardians, i l’Axlin va suposar que els altres dos ja havien anat a dormir.


  No hi va donar importància. Si havia de viatjar, com semblava, a la caravana del Portaveu, tindria més ocasions de veure els Guardians de prop.


  Ja a l’habitació, va fullejar el llibre abans de ficar-se al llit. Llavors es va adonar que hi faltava el mapa que el Xein li havia dibuixat i que ella solia guardar entre les pàgines. La va inquietar la possibilitat d’haver-lo perdut, perquè era l’única cosa que conservava d’ell. Va pensar que li devia haver caigut al Godrix mentre llegia el llibre i probablement estava a la seva estança; però ja era tard i no va voler molestar-lo.


  Amb el «flap, flap, flap» dels pelluts de fons, finalment l’Axlin es va adormir, disposada a marxar aviat cap a l’extraordinària Ciutadella.


  Va somiar poderosos Guardians d’ulls daurats. També va somiar el Xein.


  Es va despertar a l’alba, es va rentar, va recollir les seves coses i va baixar al pis inferior. Pel camí, es va creuar amb diverses persones que corrien d’un costat a l’altre, com si arribessin tard a algun esdeveniment important. Va treure el cap al pati del darrere i va veure que la caravana del Portaveu, cinc carros tirats per cavalls magnífics, ja s’estava preparant per marxar. Un d’ells semblava més còmode i luxós que els altres, i l’Axlin va imaginar que devia ser el del Portaveu. Estava totalment cobert, com si es tractés d’una espècie de casa amb rodes, però no era com la baluerna estrafolària blindada en què havia viatjat amb el Lexis i el Loxan; estava fet de fusta tallada i pintada finament, i tenia finestres amb cortines gruixudes.


  L’Axlin no va veure el Portaveu, tot i que sí que va veure dos Guardians, que, com de costum, va observar de lluny.


  —Afanya’t, noia —la va avisar un dels homes que carregaven els carros—. No trigarem a sortir.


  L’Axlin va assentir i va córrer pel passadís. No tenia inconvenient a marxar sense esmorzar si no li quedava altre remei, però volia acomiadar-se del Godrix i recuperar el mapa.


  El va trobar al menjador, xerrant amb l’hostaler. Semblava de molt bon humor.


  —Axlin! —la va saludar—. Estàs preparada per marxar?


  La jove es va reunir amb ells i es va aturar per recuperar la respiració. Després va dir:


  —Godrix, ahir vas veure un mapa al meu llibre? No em refereixo al que estava dibuixat en una de les pàgines, sinó en una pàgina solta. És possible que caigués sense que te n’adonessis.


  Al Godrix li va canviar la cara.


  —No, no em sona —va dir, i quan ho va fer l’Axlin es va adonar que estava mentint.


  El va mirar sense entendre res.


  —És important per a mi —va insistir—. De debò que no l’has vist?


  El Godrix va intentar treure-li importància amb un gest.


  —No perdis el temps buscant papers vells, Axlin, o la caravana sortirà sense tu.


  —Però, saps on és o no?


  —Ja t’he dit que no…


  —Per què no li dius la veritat, ancià? —va intervenir aleshores l’hostaler—. No has fet res dolent, no siguis modest.


  L’Axlin es va girar cap a ell. Allò l’havia fet sospitar.


  —Què vols dir?


  —El Godrix va canviar el mapa amb el Portaveu per un passatge per a tu a la caravana —va respondre ell ufanós—. Jo el vaig veure; eren quatre ratlles mal fetes i, així i tot, el Portaveu va tancar el tracte sense discutir. —Va arronsar les espatlles—. No se sap mai per on et sortirà la gent de la Ciutadella, els criden l’atenció les coses més estranyes. Però no es pot negar que el Godrix va ser hàbil.


  L’ancià es va posar pàl·lid. Va balbucejar alguna cosa, provant de negar les paraules de l’hostaler, però la mirada acusadora de l’Axlin el va fer emmudir.


  —Li vas donar el mapa, al Portaveu? Sense demanar-me’n permís? Jo no me’n volia desprendre!


  —No ho sabia —va poder dir l’ancià, finalment—. Semblava un simple esbós acabat de qualsevol manera. Però el Portaveu el va considerar valuós i vaig pensar que podia aprofitar-lo per negociar…


  L’Axlin es va empassar la rèplica perquè les últimes paraules del Godrix havien fet que se li plantegés una incògnita.


  —Per què podia estar interessat en aquell mapa? —es va preguntar en veu alta.


  —No hi donis més voltes. Ja tens el teu passatge, i a la biblioteca de la Ciutadella trobaràs, sens dubte, mapes millors…


  —No és una qüestió de qualitat —va interrompre ella—. No el vaig fer jo, només… —Es va aturar, horroritzada. Era pel que assenyalava. L’aldea semiabandonada, que probablement tothom devia haver eliminat dels mapes, fins que el Xein l’havia tornat a situar sobre el paper. Amb la llista dels monstres que l’envoltaven…


  … i amb el camí que portava fins a la pedrera. Que també estava indicada al plànol.


  El lloc on el Draxan aconseguia els objectes especials.


  El camí directe fins al Xein. Un noi d’ulls daurats.


  Va mirar el Godrix sense poder-s’ho creure.


  —Has… venut el mapa per la informació que contenia?


  Ell va fer uns ulls com unes taronges en veure que l’Axlin havia deduït correctament la motivació que hi havia darrere d’aquell tracte tan insòlit.


  —Ha estat per fer-te un favor —va protestar—. T’he aconseguit un passatge a la caravana.


  Ella va negar amb el cap.


  —Hi ha altres carros que van a la Ciutadella. No era tan urgent per a mi.


  El va tornar a mirar amb els ulls mig clucs. Com més hi pensava, menys altruista li semblava la jugada del Godrix.


  —Tu sospitaves el que hi havia darrere de la mercaderia del Draxan i em vas estirar de la llengua perquè t’ho expliqués —va recordar—. Per què?


  L’Axlin no hi havia escrit res sobre el Xein, al llibre, i per aquesta raó no havia tingut inconvenient a deixar-lo al Godrix el dia anterior. Però no havia pensat en aquell mapa. Ni en la possibilitat que ell pogués lligar caps.


  Ni molt menys havia imaginat que precisament el Godrix podria estar interessat a localitzar algú com el Xein, per les raons que fossin.


  L’ancià es va moure, incòmode.


  —És un noi jove, oi? —va murmurar—. O potser una noia. Ho ha de ser, perquè si no ja fa molt que l’haurien trobat.


  —Trobat? Godrix, què els has dit?


  —Li donaran un futur a la Ciutadella, Axlin. Li ensenyaran a protegir-nos dels monstres. —Va respirar fondo abans de concloure—: No es pot escapar del seu destí.


  Ella va recular horroritzada.


  Si ell li hagués explicat des del començament que els Guardians buscaven persones d’ulls daurats per incorporar-les a les seves files… Si li hagués dit que ell també estava interessat a saber-ho, que sospitava que el Draxan tenia tractes amb un possible candidat i que volia saber on vivia… Si hagués demanat a l’Axlin directament que el conduís fins a ell…, potser ella no hauria dubtat de les seves bones intencions.


  I ni tan sols en aquest cas li hauria parlat del Xein, almenys no sense el consentiment exprés del jove i de la seva mare. Tenia molt clar que ells no volien que els localitzessin. L’Axlin podia no estar d’acord amb allò, però el mínim que podia fer era respectar-ho; qui era ella per prendre decisions en nom del Xein i la Kinaxi?


  D’altra banda, el Godrix l’havia enganyat, li havia robat el mapa i l’havia venut sense el seu consentiment. I, malgrat les seves paraules, l’Axlin dubtava molt que allò fos bo per al Xein.


  —Què li faran si el troben? —va xiuxiuejar.


  El Godrix va balbucejar alguna cosa, incapaç de donar-li una resposta coherent. L’Axlin es va girar cap a l’hostaler, però l’home, de sobte conscient que la seva indiscreció havia provocat un conflicte entre els hostes, s’havia retirat oportunament en direcció al rebost.


  —Godrix —va insistir angoixada—: què li faran si el troben?


  —El cuidaran, Axlin. Li ensenyaran a lluitar i a servir la Ciutadella.


  —Però… i si no els vol acompanyar?


  El Godrix la va mirar d’una manera estranya.


  —Si no els vol…? Axlin, no hi ha opció per als Guardians. Ningú escull ser o no ser Guardià. Simplement, ho ets o no ho ets.


  L’Axlin era conscient que tothom admirava els Guardians de la Ciutadella. Malgrat tot, si les coses eren com les pintava el Godrix, sens dubte la Kinaxi no hauria ocultat el seu fill en una aldea remota… precisament per fugir-ne. Ho va veure de cop.


  Va gemegar aterrida.


  —Com ho has pogut fer?


  El Godrix començava a estar molest.


  —És possible que no hagi estat bé per part meva haver fet això d’amagat, però al noi no li passarà res dolent. Es convertirà en un heroi i salvarà moltes vides.


  L’Axlin negava amb el cap, però no va ser capaç de respondre. El Godrix va prosseguir:


  —Recordes la història que et vaig explicar sobre el naixement de la Gàbia? No hauria estat possible sense els Guardians. Ells ens van protegir dels pelluts i van contribuir a crear un refugi segur per a molta gent. I des d’aleshores han salvat incomptables vides, com la meva. Tenir les capacitats d’un Guardià i amagar-se del món… és una actitud tremendament vana i egoista, Axlin. Qualsevol jove estaria orgullós de servir en la Guàrdia de la Ciutadella, però és una cosa que no està a l’abast de tothom. És possible que el teu amic no ho entengui ara, però amb el temps serà conscient del valor que pot arribar a tenir en la lluita contra els monstres.


  Per alguna raó, a l’Axlin les paraules del Godrix li sonaven buides i sense sentit. No va perdre més temps discutint amb ell.


  —Potser tens raó —va dir finalment—, però continuo pensant que, en tot cas, és una decisió que ningú hauria de prendre per ell.


  Va fer mitja volta i va sortir coixejant del menjador davant la mirada desconcertada dels altres hostes. Però no es va entretenir a donar explicacions.


  Havia de recuperar aquell mapa.
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  Va trobar el Portaveu al pati, a punt de pujar al seu carruatge. Va intentar acostar-s’hi, però un Guardià li va tallar el pas. L’Axlin es va estremir davant d’ell. Sense atrevir-se a mirar-lo als ulls per no veure-hi l’esguard del Xein, va cridar:


  —Portaveu! Us ho suplico, torneu-me el mapa!


  Ell es va girar cap a ella, intrigat.


  —Què dius, noia? De què em parles?


  Però l’havia reconegut, de manera que va fer un gest al Guardià perquè la deixés passar.


  L’Axlin va haver d’entregar-li les armes primer; ho va fer sense dubtar, moguda per la urgència.


  Finalment, va poder explicar precipitadament al Portaveu:


  —Parlo del mapa que us va lliurar el Godrix a canvi del meu passatge a la caravana. Vull desfer l’intercanvi.


  El Portaveu va alçar una cella.


  —Com dius?


  —He canviat d’idea: prefereixo quedar-me aquí.


  L’home va fer un gest displicent amb la mà.


  —Queda’t si vols, però el mapa em pertany i no te’l donaré.


  —Em pertany a mi! —va esclatar l’Axlin.


  El Guardià va avançar un pas cap a ella amb un gest d’advertència. La jove es va sobreposar i va mirar de controlar la ràbia i la desesperació.


  —El Godrix me’l va prendre sense permís —va explicar en un to més suau.


  —Això no és el que em va dir i, en tot cas, no és el meu problema. —El Portaveu va arronsar les espatlles—. I ara no m’entretinguis més, noia.


  —Però…


  Tot i que l’Axlin va intentar avançar cap a ell, el Guardià li ho va impedir. Va contemplar, impotent, com el Portaveu s’acomodava a l’interior del carro, tancava la portella i corria la cortina. Per un moment li va passar pel cap que podia pujar al vehicle per mirar de convèncer-lo que abandonés les seves pretensions sobre el Xein, si és que les tenia. Però l’ombra amenaçadora del Guardià s’alçava a prop d’ella i va entendre que ja no tenia cap oportunitat d’arribar fins al Portaveu.


  Mentre ell l’escortava quan tornava a l’interior de l’edifici, a l’Axlin de cop se li va acudir que, si la caravana es dirigia cap a la Ciutadella, potser no tenien intenció d’anar a buscar el Xein immediatament. Va donar una ullada per damunt de la seva espatlla i va comprovar que tots els carros continuaven allà.


  Però només hi havia dos Guardians. L’Axlin recordava que entre el seguici del Portaveu n’havia arribat a comptar quatre. També hi faltaven dos cavalls.


  Va recollir les armes i el sarró i es va allunyar pel corredor, sense acomiadar-se del Guardià, en direcció al pati del davant de la Gàbia; encara era d’hora i potser hi hauria allà algun viatger preparant-se per marxar. De manera que va sortir a l’exterior i es va precipitar cap als dos carros que hi havia aparcats. Al costat del primer, hi havia un quincallaire ajustant l’arnès del seu cavall. L’Axlin va obrir la boca per demanar-li ajuda, però aleshores ell es va girar i la noia es va sentir molt alleujada.


  Perquè es tractava del Draxan.


  —Axlin! Què passa? On vas tan de pressa? Escolta, escolta —va afegir en veure que intentava pujar al carro sense ni tan sols demanar permís—. Què se suposa que estàs fent?


  —Hem de tornar a l’aldea del turó, Draxan. De pressa.


  Ell la va mirar sense donar crèdit al que sentia.


  —Què? Ni parlar-ne! He de tornar a la pedrera, saps? Si tu t’has penedit de deixar enrere el noi…


  —No és això. —L’Axlin va respirar fondo—. El Portaveu sap on viu. Crec que ha enviat dos Guardians a buscar-lo.


  —Què? —El Draxan es va quedar de pedra—. Li ho has dit tu?


  —Jo? No! Ha estat el Godrix.


  —Ho has explicat al Godrix? —va insistir ell aixecant la veu.


  —No! Em va enganyar i… —A l’Axlin li tremolava la veu—. Draxan, tu ens vas veure junts, al Xein i a mi. Em creus capaç de trair-lo?


  El quincallaire la va mirar fixament. Després va fer que no amb el cap, va deixar anar un renec i va clavar un cop de puny al flanc del carro. Es va fer mal, però no es va queixar.


  —Aquest vell xafarder —va rondinar—. Hauria d’haver vist que estava ficant el nas en els meus assumptes, però no em podia imaginar que tingués tractes de veritat amb els peixos grossos de la Ciutadella. Tothom el té per un ancià agradable i inofensiu, tot el dia assegut davant la llar de foc i explicant batalletes… Però, és clar, fa més temps que ningú que és aquí. I al cap i a la fi, tard o d’hora tothom passa per la Gàbia.


  L’Axlin no tenia temps d’escoltar les seves reflexions sobre els contactes del Godrix.


  —I què passa amb el Xein? L’hem d’anar a buscar!


  El Draxan va sospirar.


  —Ho sento molt, Axlin. Si els Guardians han anat a buscar-lo, nosaltres ja no hi podem fer res.


  Però ella no es volia rendir.


  —Porta-m’hi, si us plau. Hi he de tornar.


  El Draxan la va mirar fixament.


  —No hi arribaràs a temps, saps? Els cavalls dels Guardians són molt més ràpids que el meu, i ells no tenen por dels monstres.


  Ella va serrar les dents.


  —M’és igual. Hi he de tornar.


  El Draxan va negar amb el cap amb un sospir i va dir:


  —D’acord, puja al carro. Ja estem gairebé a punt de marxar.


  Havien passat uns quants dies des que l’Axlin se n’havia anat, i el Xein no aconseguia treure-se-la del cap. Sense ella, l’aldea estava silenciosa, buida, i fins i tot grisa i sense vida. La seva mare no tenia cap interès a parlar del tema, de manera que el Xein es limitava a centrar-se en la seva tristesa i la seva nostàlgia. Feia la feina de manera automàtica, sense pensar, perquè la seva ment era molt lluny d’allà… amb ella. Es preguntava si hauria arribat a la Gàbia sana i estàlvia. Potser ja feia camí cap a la Ciutadella. El Xein desitjava que, una vegada instal·lada allà, s’espavilés per enviar-li algun tipus de missatge. Però encara era massa aviat per rebre notícies seves, i els dies, l’un rere l’altre, lliscaven per la seva vida, monòtons i interminables.


  Per aquesta raó, quan un matí boirós els dos genets de les capes blaves van arribar a l’entrada de l’enclavament, al Xein li va bategar el cor molt de pressa. Tenia l’esperança que d’alguna manera estiguessin relacionats amb l’Axlin.


  La seva mare, malgrat tot, el va retenir a la porta de casa.


  —No surtis, Xein. Amaga’t i deixa’m parlar a mi.


  Ell va estar a punt de protestar, però llavors va llegir la por en la seva mirada. El cor se li va accelerar.


  —Què passa, mare? Si són perillosos…


  Però ella va negar amb el cap.


  —No per a mi, fill. Et busquen a tu. —Va respirar fondo i va afegir—: Si no aconsegueixo que se’n vagin, surt de l’aldea per on no et puguin veure i fuig cap al bosc.


  Ell va voler protestar:


  —Però, mare…


  —Fes-me cas, Xein. És important.


  Amb reticències, el noi va veure com sortia de la casa acompanyada del gos. Ell mateix es va esmunyir fins a l’exterior per la porta que donava al pati del darrere i que no es veia des de l’entrada de l’aldea. Havia tallat una llança nova que substituïa la que li havia trencat el trescues i va anar a buscar-la on l’havia deixat, recolzada a la part posterior del cobert. Des d’allà va treure el cap amb prudència per intentar veure el que estava passant.


  Els dos visitants havien baixat del cavall i xerraven amb la seva mare, que negava enèrgicament amb el cap. Llavors un d’ells la va voler apartar amb una empenta i el gos va bordar i es va llançar sobre ell.


  L’home es va moure com un llamp per esquivar l’envestida i li va clavar una cossa al costat que va enviar l’animal lluny. El Xein va contemplar atònit com el seu gos aterrava amb un udol. Va mirar d’aixecar-se, adolorit, però no ho va aconseguir. Aprofitant la distracció, la Kinaxi va intentar atacar el segon home, però ell la va reduir sense problemes.


  I el Xein va decidir que no podia escapar-se sense més ni més. Amb la llança agafada, es va precipitar sobre els desconeguts amb un crit de guerra salvatge.


  —Xein, no! —va cridar la Kinaxi.


  Ell va tirar la llança contra l’home que la retenia. No havia atacat mai abans un ésser humà. L’arma va sortir disparada amb una potència i una precisió extraordinàries. Cap persona normal hauria estat capaç d’esquivar-la.


  El desconegut, malgrat tot, es va fer a un costat, va allargar el braç i va pescar la llança amb una sola mà, tan de pressa que el Xein amb prou feines va poder captar el seu moviment. De sobte, una idea li va esclatar al cap, com una bombolla de sabó: «Són com jo…».


  Però no va tenir temps d’analitzar-la. Els dos homes van córrer cap a ell alhora, i el Xein va posar la mà al cinturó. Va maleir per dins el fet de comprovar que, amb les presses, havia oblidat el matxet a la casa: estava desarmat.


  El moviment veloç del primer home va enretirar la caputxa que li cobria el cap. Just abans que arribés fins al Xein i li clavés un cop de puny ràpid i precís, el jove va veure que els seus ulls llampeguejaven amb un espurneig daurat.


  «Són com jo…», va ser l’últim que va pensar abans de perdre els sentits.


  Al cap de dos dies, l’Axlin va arribar a l’aldea acompanyada del Draxan i el Korox, el seu escorta. Quan es van aturar a l’entrada, l’Axlin va pensar que tot estava massa silenciós. El cor li bategava amb força, dividit entre l’emoció davant la possibilitat de tornar a veure el Xein i el terror de no trobar-lo. Quan va baixar del carro, es va adonar que les calaveres de les estaques estaven escampades per terra i que l’arc de l’entrada s’havia enderrocat. Va descobrir senyals d’urpes de grinyoladors en el que quedava del mur i va sentir que el cor se li aturava un breu instant.


  Però no es podia quedar allà parada, de manera que es va endinsar a l’aldea ranquejant.


  —Xeeein! —va cridar—. Kinaaaxi!


  No va respondre ningú. Seguida del Draxan i el Korox, l’Axlin va avançar fins a l’única casa habitada de l’enclavament. El cor se li va aturar un instant en comprovar que la porta estava totalment bloquejada amb taulons i havien tancat les finestres també des de dins. A la fusta hi havia marques d’urpades, tot i que, pel que semblava, els monstres no havien aconseguit entrar. Al pati, les cabres belaven planyívolament i les gallines picotejaven desesperades pels racons. Ningú devia haver cuidat els animals els últims dies.


  —Xein! —va cridar ella de nou—. Kinaxi!


  Llavors un lladruc dèbil va sonar des de l’interior. Al pit de l’Axlin hi va renéixer un bri d’esperança.


  Van trigar una bona estona a enretirar els taulons, i després van haver de deixar a un costat la taula que bloquejava l’entrada. Quan per fi van aconseguir posar els peus a la casa, els va arribar una pudor penetrant de tancat. El gos va anar-hi per rebre’ls entre udols, movent la cua amb lentitud. L’Axlin es va adonar que coixejava.


  —Bon xicot —va murmurar, acariciant-li el llom.


  Van trobar la Kinaxi arrupida al dormitori, semiinconscient i envoltada d’armes. El Korox li va donar de beure i ella es va recuperar una mica.


  —Els monstres… —va ser el primer que va xiuxiuejar.


  —Què ha passat, Kinaxi? —va preguntar el Draxan—. Per què us han atacat els monstres, després de tant de temps?


  —El Xein… Se l’han emportat…


  Una sensació profunda de desànim es va apoderar de l’Axlin.


  —Qui se l’ha emportat? —va insistir el Draxan—. Els monstres?


  —No…, han estat ells…, els Guardians…


  —Se l’han emportat a la Ciutadella? —va preguntar l’Axlin.


  Llavors la Kinaxi es va adonar de la seva presència. La va mirar fixament i l’Axlin va retrocedir, colpejada per l’odi que desprenien els seus ulls.


  —Tu. Maleïda traïdora. Has venut el meu fill.


  —Jo no he estat —va xiuxiuejar ella horroritzada—. Mai de la vida faria una cosa així, Kinaxi. M’has de creure.


  Com podia trair el Xein? A l’Axlin se li trencava el cor només d’imaginar que li poguessin fer mal. Va desitjar dir-ho a la Kinaxi, però no trobava paraules per descriure els sentiments que el Xein li despertava, de manera que no hi va afegir res més. La dona va moure el cap amb una rialla amarga.


  —T’han ferit, Kinaxi? —va continuar preguntant el quincallaire.


  —Els Guardians? —Ella va negar amb el cap—. No. Només volien el Xein.


  —Et portarem a la pedrera. T’agradi o no, hauràs de conviure amb la gent. O moriràs.


  —No penso anar enlloc amb ella —va declarar la dona, assenyalant l’Axlin—. No l’hauries d’haver portat.


  La noia va sospirar, no tenia forces per discutir.


  —No tens cap altra opció —va replicar el Draxan.


  Ella no va respondre. Va tancar els ulls i l’Axlin va llegir un dolor profund en el seu gest cansat. Va tenir la sensació que la mare del Xein havia envellit uns quants anys de cop i va desitjar poder-la compensar d’alguna manera. Ella no els havia delatat; no havia parlat a ningú dels habitants d’aquella aldea, ni tampoc de com arribar fins a ells. No obstant això, si no hagués anat fins allà…, si el Xein no hagués dibuixat aquell mapa…, si ella no se l’hagués endut…, si no hagués fet aquella pregunta sobre els ulls daurats dels Guardians…


  El culpable era el Godrix, per descomptat. Ell era qui havia enganyat l’Axlin i qui havia entregat el Xein als Guardians. Però ella no podia evitar sentir-se’n responsable en certa manera.


  —Aniré a la Ciutadella i trobaré el Xein —va prometre—. I el tornaré aquí.


  La Kinaxi la va mirar amb un somriure de menyspreu als llavis.


  —Tu sempre t’enorgulleixes de les teves paraules —va murmurar—. Paraules com les que escrius en aquest llibre teu. Però les teves promeses estan buides. Les teves paraules no valen res, nena de l’oest. Tant de bo el meu fill se n’hagués adonat a temps, de la classe de serp que ets.


  L’Axlin va mig aclucar els ulls, però no va respondre.


  Va sortir de la casa, incapaç d’estar-se més temps a prop de la Kinaxi. Poc després, el Draxan es va reunir amb ella en silenci.


  —Els Guardians s’han endut el Xein —va murmurar l’Axlin—. L’he d’anar a buscar.


  El quincallaire va fer que no amb el cap.


  —No el podràs tornar aquí. Pot ser que d’aquí a un temps el vegis en una patrulla vestit de gris o escortant un d’aquests senyors importants de la Ciutadella. —Va encongir les espatlles—. No és un lloc per a gent com nosaltres, Axlin. I els Guardians no són gent com nosaltres. La Kinaxi ha intentat apartar el Xein d’ells, però no ho ha aconseguit. —La va mirar fixament abans d’afegir—: Ell tampoc és com nosaltres. Ja ho saps.


  L’Axlin es resistia a acceptar-ho.


  —Se l’han emportat en contra de la seva voluntat.


  —En contra de la voluntat de la Kinaxi —va matisar ell—. La Ciutadella s’enduu els nens especials quan neixen, ho sap tothom. Si aleshores ella hagués estat més llesta, podria haver negociat per rebre alguna cosa a canvi.


  —Estàs insinuant que hauria d’haver venut el seu propi fill? —va deixar anar l’Axlin, sorpresa.


  —Se l’han emportat igualment —va respondre el Draxan.


  L’Axlin anava a replicar, però llavors va recordar que havia llegit algun cas similar en llibres dels enclavaments de l’est: persones importants que arribaven a una aldea i s’enduien un «nadó especial» per criar-lo a la Ciutadella. Ho havia trobat un costum estrany, però no hi havia donat més importància perquè no semblava que estigués directament relacionat amb els monstres.


  Que equivocada que havia estat. Ara entenia que, d’alguna manera o altra, tot estava relacionat amb els monstres. Sempre.


  —S’emporten els nens d’ulls daurats —va murmurar—. Per convertir-los en Guardians.


  —A tots ells, sí —va assentir el Draxan—. O sigui que la Kinaxi ha mantingut el Xein aïllat durant anys… per a res. Perquè els Guardians l’haurien trobat de totes maneres, tard o d’hora. Sempre ho fan.


  »Encara que el Xein volgués tornar a casa, els Guardians no li ho permetrien. I què faràs, doncs? Enfrontar-t’hi?


  L’Axlin no va respondre. Una enorme sensació d’impotència s’havia apoderat d’ella des del moment que havia descobert la jugada del Godrix. Hi havia lluitat amb totes les seves forces, però cada vegada li resultava més difícil.


  —Si més no, l’he de veure —va murmurar finalment—. Saber on és. I si està bé. —La seva veu es va trencar; tenia els ulls humits i se’ls va eixugar amb ràbia.


  —Sé que t’importa de debò —va dir el Draxan—. La Kinaxi està massa dolguda i furiosa per veure-ho; però estic segur que també ho sap.


  En aquells moments, a l’Axlin realment no la preocupava el que la Kinaxi opinés d’ella. Només podia pensar en el Xein.


  —La raó per la qual els monstres no atacaven aquest indret… era ell, llavors? —va preguntar just després.


  El Draxan es va rascar el cap, pensatiu.


  —Pot ser. Els Guardians fan coses que estan fora de l’abast de les persones normals. En realitat no sabem fins on arriben les seves capacitats. —Va reflexionar un moment abans d’afegir—: És possible que ni ells mateixos ho sàpiguen del tot.
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  El Xein es va despertar en una habitació desconeguda. Per un moment va pensar que somiava, però llavors va recordar els dos homes que els havien atacat a ell i a la seva mare. Va arrufar les celles. Havia passat de veritat?


  Es va incorporar una mica, però va haver de tornar a estirar-se al llit perquè es marejava. Tot allò era estrany. Havia rebut cops i ferides altres vegades, i no obstant això aquella sensació de debilitat tan demolidora era nova per a ell.


  Li va costar un gran esforç girar el cap per mirar al voltant. La llum entrava per una única finestra enreixada, tan alta que hauria de posar-se dret sobre el llit per arribar-hi. La porta estava tancada i semblava sòlida. El terra i les parets eren de pedra, i el sostre l’aguantava un entramat de bigues de fusta. L’habitació era sòbria i senzilla, però al Xein, que s’havia criat en una aldea on la majoria de cases estaven pràcticament en ruïnes, li va semblar un luxe. El llit era una màrfega de palla posada sobre un somier robust de fusta i no directament a terra. En un cantó hi havia un bagul i en un altre, un tamboret i una tauleta amb una palangana.


  «On m’han portat?», es va preguntar.


  Temps enrere, l’Axlin li havia parlat de la Gàbia. Potser l’havien portat allà, tot i que no entenia qui podia estar darrere de tot allò ni per què.


  L’Axlin. En pensar en ella el van assaltar els records, però va tancar els ulls i es va esforçar per centrar-se en el present. Segons tenia entès, la Gàbia era a tres o quatre jornades de casa seva. Què havia passat tot aquell temps? Per què no s’havia despertat abans? Va lluitar per recordar. Devia haver tingut alguns moments de lucidesa, perquè s’havia vist a ell mateix carregat com un fardell en un cavall. Li havien donat de beure; hi havia aigua a l’odre, però alguna vegada havia estat una altra cosa, un líquid enganxós i dolç. El Xein va arrufar les celles. Si podia fiar-se d’aquells records difosos i fragmentats, tot apuntava que havia estat dormint gairebé tota l’estona.


  Allò no era normal. El desconegut l’havia tombat amb un sol cop, però era improbable que l’hagués deixat en aquell estat de letargia durant tant de temps. Es va fregar la barbeta, i no va sentir dolor; la contusió ja es devia haver curat, i això significava que, efectivament, havia passat bastant de temps.


  El devien haver drogat, va pensar el Xein alarmat. Probablement perquè no els portés problemes durant el trajecte. Això explicava que estigués tan dèbil que ni tan sols es pogués aixecar del llit. I també significava que el viatge potser havia durat més del que havia calculat.


  Que podia no ser a la Gàbia, sinó més lluny.


  S’havia de llevar, costés el que costés. Havia d’esbrinar què estava passant.


  Quan finalment va aconseguir seure al llit, tremolant com una fulla i tot suat, encara es va sentir més dèbil i indefens. Es va repetir a ell mateix que si l’havien drogat podria ser un estat transitori, i que aviat recuperaria les forces. També hi havia la possibilitat que no fos així, que amb aquell beuratge l’haguessin incapacitat per sempre. Però no volia insistir en aquella hipòtesi perquè no li serviria de res, de manera que la va descartar.


  Pas a pas va aconseguir arribar fins a la tauleta. Es va rentar la cara amb una mica d’aigua de la palangana i del sobreesforç va estar a punt de desplomar-se. Amb les mans tremoloses, va intentar atènyer el tamboret; aleshores es va adonar que algú hi havia deixat un fardell de roba plegada amb cura.


  El va empènyer per apartar-lo i s’hi va asseure, intentant recuperar les forces. Aquella roba no era seva, va pensar de sobte; però tampoc li pertanyia la que portava posada, que no era gaire: amb prou feines uns calçons i una camisa de lli tan ben filats com no havia vist mai. Pel que tenia entès, les peces d’aquella qualitat només podien procedir d’un lloc.


  «La Ciutadella?», es va preguntar, sorprès. «M’han portat fins a la Ciutadella?».


  Aquella possibilitat l’inquietava; però, d’altra banda…, era allà on l’Axlin tenia pensat viatjar. Potser tindria ocasió de tornar-la a veure abans del que creia. En pensar-ho, se li va accelerar el cor.


  Va respirar fondo i va allargar la mà per agafar la roba que havia tirat a terra. La va examinar a poc a poc: uns pantalons i un gipó de color gris. Peces pràctiques i sòbries, com l’habitació en la qual estava. Li resultaven familiars, però no acabava de trobar-hi una connexió. Va mirar al voltant més detingudament i va descobrir un parell de botes al costat del llit.


  Es va tornar a aixecar amb esforç i es va acostar al bagul. Li va costar molt obrir-lo i, quan ho va aconseguir, es va deixar caure a terra just al costat, tremolant. S’hi va abocar i hi va trobar mitjons, una muda de roba interior i una jaqueta de color gris. També hi havia un cinturó i una bossa de cuir.


  La seva ment es resistia a admetre que tot allò era per a ell. On era la seva roba? Per què la hi havien pres?


  En tot cas, i com que per ara no disposava d’una altra cosa, es va vestir amb les peces grises. Ho va fer amb moviments lents, desafiant la debilitat que es resistia a abandonar-lo, i quan per fi es va poder vestir va ser capaç de posar-se dret sense fer tentines. Sí, no hi havia dubte que es trobava millor.


  Es va mirar la roba nova, pensatiu. Li quedava bé i, efectivament, es tractava de teixit de qualitat. Va ser aleshores quan va recordar on havia vist alguna cosa semblant.


  Els dos homes que l’havien segrestat. Els de les capes blaves.


  El Xein s’havia adonat que tots dos eren extraordinàriament àgils i forts. Pel que recordava, a més, n’hi havia un que tenia uns ulls d’un color com el seu. O potser tan sols s’ho havia imaginat.


  Què significava allò? Eren com ell? O ell era com ells? Aquesta era la raó per la qual se l’havien endut? Per això li havien donat una roba com la seva?


  Fos com fos, el Xein no tenia intenció de quedar-se allà. Havia de tornar a casa, amb la mare.


  Es va preguntar què se’n devia haver fet. Estava segur que els havien segrestat tots dos, però, i si no havia estat així? Va fer memòria. No recordava haver-la vist durant el viatge, encara que probablement tampoc havia estat en situació de fer-ho. Potser els havien portat per separat.


  O potser no. Aquells homes podien haver deixat la mare sola. El Xein no sabia què era pitjor. Ignorava què podrien fer a la Kinaxi, els segrestadors, però sí que tenia molt clar com la tractarien els monstres. Va sentir pànic i va lluitar per mantenir el cap fred. «Es va espavilar per sobreviure ella sola quan tu encara no sabies ni caminar», es va recordar a ell mateix. «Probablement no et necessita com et penses».


  Però hi havia de tornar igualment.


  Va respirar fondo i amb passes vacil·lants es va dirigir a la porta per comprovar si estava tancada per fora. Just quan alçava la mà cap al pom, la porta es va obrir de cop.


  El Xein va recular amb dificultat, va ensopegar i va estar a punt de caure. Es va aguantar dret, tentinejant, i va mantenir la mirada a la persona que acabava d’entrar.


  Era un home d’uns trenta anys, alt, atlètic i de cabells negres molt curts. Vestia un uniforme gris que, a diferència del del Xein, portava brodat un petit símbol al pit que no va saber desxifrar. Es va quedar a la porta, com un estaquirot, i va mirar el Xein amb una expressió severa.


  Els seus ulls també eren daurats.


  El Xein es va quedar sorprès. Era conscient que els seus propis iris tenien un color peculiar; la seva mare no ho havia esmentat mai, però la germana del Draxan sí que li ho havia dit temps enrere, quan encara coquetejava amb ell. Havia utilitzat una altra paraula que ell no coneixia —«daurats»—, i li havia explicat que feia referència al color d’un metall preciós que es feia servir sobretot per fabricar joies i que pràcticament només es podia trobar a la Ciutadella. I li havia ensenyat la seva imatge en un petit mirall perquè ho comprovés per ell mateix. «Hi ha gent amb els ulls color de mel o fins i tot ambre», va dir ella, «però no havia vist mai ningú amb aquest to quasi metàl·lic. És molt peculiar». Ell no hi havia donat importància; es pensava que només el volia afalagar. Però l’Axlin també li havia fet algun comentari sobre això. No havia utilitzat les paraules «or» i «daurat», tot i que sí que li havia dit que mai havia conegut ningú amb uns ulls com els seus. No ho havia comentat amb la intenció de flirtejar amb ell, sinó en un to de veu entre curiós i analític, com quan pretenia investigar alguna cosa que no coneixia o no entenia.


  I l’Axlin, a diferència de la germana del Draxan, havia viatjat des de ben lluny, havia conegut molta gent i podia comparar. L’havia convençut, per tant, que el color dels seus ulls era una cosa gens comuna.


  Què significava, doncs, que la mirada d’aquell home estigués tenyida del mateix to? Era casualitat? Estaven relacionats d’alguna manera?


  El Xein es va estremir. Hauria volgut preguntar-li moltes coses, però en aquell moment tan sols va ser capaç de balbucejar:


  —Vull tornar a casa.


  No va sonar gaire ferm, però tampoc li va tremolar massa la veu, tenint en compte les circumstàncies.


  —Això ara és casa teva, recluta —va respondre ell, segur i inflexible—. Et trobes al quarter general de la Guàrdia de la Ciutadella. Has arribat aquí per rebre l’ensinistrament que correspon a la teva condició. Quan t’hagis graduat, t’incorporaràs a la Divisió Or sota les ordres de la comandant Xalana i serviràs la Ciutadella, els seus habitants i els seus honorables Mandataris fins al teu últim alè.


  Havia recitat tot allò d’una tirada, com si fossin unes instruccions que s’hagués après de memòria.


  El Xein es va estremir. La seva mare no li havia parlat mai dels Guardians de la Ciutadella, però l’Axlin sí que els havia esmentat diverses vegades. Va mirar de recordar. Li havia explicat que eren una espècie de milícia organitzada que lluitava contra els monstres des de la Ciutadella. Com que el Xein no n’havia sentit a parlar mai i la mateixa Axlin tampoc semblava que en tingués gaire informació, no ho havia considerat rellevant; a ella, malgrat tot, sí que li interessava, i s’havia quedat decebuda quan havia comprovat que ell no li podia explicar res sobre allò.


  —No em puc quedar —va respondre—. No em sotmetré a cap tipus d’entrenament. —Mentre parlava, la veu del Xein es tornava més ferma—. No vull ser un Guardià.


  —No es tracta del que vulguis o no vulguis, noi. Ets un Guardià. Ho portes a la sang. O és que no t’has adonat que no ets com la resta de la gent?


  El Xein va intentar semblar inexpressiu, però el cor li va començar a bategar més de pressa.


  —No sé què vols dir.


  El Guardià va somriure; va fer una petita ganyota amb la comissura dels llavis, que contrastava amb l’expressió pètria que havia mantingut fins llavors.


  —Ets més ràpid —va enumerar—, més àgil, més fort. Ets capaç de detectar inclús els monstres que es camuflen millor. Tens una protecció més gran contra ells: els seus enganys no t’afecten, les seves armes no et fereixen amb facilitat i, si ho fan, les ferides es curen de seguida o no arriben a infectar-se. El teu cos resisteix als verins millor que qualsevol ésser humà. Tens un instint innat que t’indica com i quan has de clavar-los cops perquè siguin letals. I hi ha en tu molts més talents ocults que aprendràs a desenvolupar amb nosaltres.


  El Xein va començar a fer que no amb el cap, però el Guardià no havia acabat.


  —Ja saps el que ets capaç de fer. I saps que no coneixes ningú que et pugui superar o ni tan sols imitar-te. Ningú tret de nosaltres, els Guardians.


  El Xein va retrocedir.


  —Jo no soc un Guardià —va voler protestar, però la ganyota de l’home es va accentuar.


  —Ah, no? Per què ets diferent, doncs? Per què ets tan bo lluitant contra els monstres? Què et fa ser millor que els altres?


  El jove no podia respondre. Va retrocedir una mica més, però va ensopegar amb el llit, va fer tentines i es va asseure per no caure a terra.


  Es va quedar en silenci mentre el Guardià continuava parlant:


  —No hi ha dubte que t’ho has preguntat moltes vegades. Ho feu tots. I la resposta és senzilla: has nascut per lluitar contra els monstres, per defensar les persones de la plaga que arrasa el nostre món i que algun dia aconseguirem erradicar. Per a això es va fundar la Guàrdia, noi. Sense nosaltres, la Ciutadella no existiria. Sense nosaltres, tampoc hi hauria esperança.


  —Jo no…


  —Sí, tu sí. Pensa només en tot el que ja fas. Imagina com seràs quan t’ensenyem tot el que pots fer.


  El Xein va respirar fondo i va tractar d’exposar les seves objeccions.


  —Si sou tan bona gent…, per què m’heu portat fins aquí a la força?


  —Perquè no hauries vingut voluntàriament. La teva mare et tenia amagat i no et va explicar qui eres en realitat. Però no pots fugir de la teva naturalesa. Al final, el destí sempre vindrà a buscar-te, és igual on t’amaguis.


  El Xein es va tapar la cara amb les mans, desconcertat. Volia negar allò que ell li explicava…, però havia començat a dubtar de tot.


  —Et recuperaràs —li va assegurar el Guardià—. Mentrestant, et quedaràs en aquesta habitació. No t’està permès sortir, de moment, però et proporcionaran tot el que necessitis.


  Va fer mitja volta per marxar, però el Xein el va aturar:


  —Espera! I la meva mare? Està bé?


  Ell va arronsar les espatlles.


  —No ho sabem, ni ens interessa.


  —També l’heu portat fins aquí?


  —No. Vam anar a buscar-te a tu. Ella no és important.


  —Us heu equivocat amb nosaltres. I amb mi —va intentar objectar el Xein—. Jo no soc Guardià. Ni vull ser-ho. Ni tan sols sabia que existíeu.


  —Això ho arreglarem de seguida —es va limitar a respondre el Guardià—. I ara descansa. D’aquí a un parell de dies, estaràs recuperat del viatge i t’enviarem al Bastió per començar l’entrenament.


  —El Bastió? —va repetir el Xein.


  Però el Guardià ja se n’havia anat i havia tancat la porta darrere seu. El jove va sentir com passava el forrellat. De manera que, efectivament, era un presoner.


  Però no pensava continuar sent-ho durant gaire temps.


  En aquella habitació, les hores transcorrien lentament.


  El Xein havia intentat tirar la porta a terra, però encara estava massa dèbil i no ho havia aconseguit. Així doncs, s’havia estirat al llit per esperar, simplement, que li passés l’efecte del beuratge que li havien donat.


  Al vespre, la porta es va obrir de nou i hi va entrar un altre Guardià. Li va portar una escudella amb menjar, que va deixar damunt la tauleta, i es va endur l’orinal i el va substituir per un de net. Després, se’n va anar i va tornar a tancar la porta.


  El Xein no s’havia mogut del llit, però no li havia tret l’ull de sobre durant tota l’operació. S’havia adonat que ell també tenia els ulls daurats, i començava a assumir que allò era alguna cosa més que una casualitat. Es va centrar, no obstant això, en assumptes més urgents. Es va preguntar si seria capaç de reduir-lo i escapar-se, però de seguida va veure que no. I no sols a causa del seu estat, sinó també perquè aquell Guardià, que devia tenir uns quants anys més que ell, semblava bastant més fort. Probablement ja havia superat l’entrenament del qual li havien parlat i que se suposava que també hauria de fer ell.


  Va arribar a la conclusió que no tenia sentit mirar d’escapar-se quan amb prou feines podia aguantar-se dret. De manera que va sopar amb gana i es va tornar a estirar al llit per descansar.


  L’endemà, se sentia molt més fresc i espavilat. Va provar de caminar i va veure que ja no li costava tant. Va seure, es va aixecar, va córrer una mica, va saltar. Es va cansar tan ràpid que va haver d’estirar-se una altra vegada.


  Però anava millorant.


  El mateix Guardià de la tarda anterior va entrar al cap de poc per portar-li l’esmorzar i canviar l’orinal. El Xein encara no podia arriscar-se a intentar reduir-lo, de manera que es va posar a xerrar amb ell:


  —Escolta —li va dir—, per ser Guardià t’has de passar tot el dia tancat?


  El jove el va mirar de reüll, però no va respondre.


  —Perquè, si és així, ho trobo molt avorrit —va prosseguir—. Som a la Ciutadella? Sortiu alguna vegada a fer una volta o això tampoc està permès?


  El Guardià va acabar la feina, va sortir de l’habitació i va tornar a tancar la porta sense dir ni una paraula.


  El dia va transcórrer sense novetats. El Xein dormisquejava sense preocupar-se gaire de res. Es despertava de tant en tant i provava de fer exercicis en l’espai reduït de l’habitació. Es cansava amb facilitat, però cada cop aguantava més abans de deixar-se caure de nou al llit, esgotat i amarat de suor.


  El Guardià va entrar un parell de vegades més al llarg del dia, sempre per portar-li menjar i canviar l’orinal per un de net. El Xein mirava de donar-li conversa, però ell no responia mai i ni tan sols reaccionava, com si es tractés d’un autòmat. Malgrat tot, durant la visita de la nit, el Xein va fer una pregunta que sí que el devia afectar d’alguna manera:


  —Tu ja has acabat aquest entrenament de què tots parlen? Com és?


  El jove va vacil·lar, i al Xein li va semblar que es posava una mica pàl·lid.


  —Massa dur fins i tot per a un Guardià? —va insistir.


  No va respondre. Va fer que no amb el cap i, de nou, se’n va anar sense dir ni una paraula.


  La seva reacció va inquietar el Xein profundament.


  El tercer dia que estava tancat, ja se sentia quasi recuperat. Podia fer els exercicis sense cansar-se gaire, encara que notava que li faltava una mica de força. Es va preguntar si havia d’arriscar-se a atacar l’assistent la propera vegada que s’hi presentés. No s’havia refet del tot, però li feia por que, si esperava més, els Guardians se l’emportessin a aquell Bastió del qual li havien parlat i d’on potser no es podria escapar.


  Havia d’actuar. Al capdavall, l’assistent probablement es pensava que encara no es trobava bé, ja que, malgrat els intents de donar-li conversa, el Xein no es movia del llit durant les visites. El podria agafar per sorpresa, i potser tan sols necessitava un moment de distracció per escapar-se.


  Va prendre la decisió, per tant, d’intentar fugir aquella mateixa nit. Va calcular l’hora que el Guardià tornaria i el va esperar a la porta, preparat per saltar-li a sobre quan entrés.


  Va afinar l’orella. Els Guardians eren silenciosos com ombres, però tot i això va detectar passos al corredor. Va tensar el cos, a punt per entrar en acció.


  La porta es va obrir i el Xein es va llançar sobre el jove assistent. Però alguna cosa el va envestir abans que pogués agafar-lo, alguna cosa que després el va aferrar amb força i li va retòrcer els braços darrere l’esquena, immobilitzant-lo.


  —Capità…! —va xiuxiuejar l’assistent, alarmat.


  —Ho fan tots —va respondre una veu a l’esquena del Xein, i ell va reconèixer el Guardià amb qui havia estat xerrant durant el primer dia de tancament—. Jovenets predictibles. Els Guardians aprenem a endevinar com pensa un monstre i aquests principiants es pensen que no els veiem a venir.


  El Xein va esbufegar, frustrat, i no va dir res. El capità, en canvi, no semblava que estigués enfadat ni tan sols molest. El va llançar cap al llit amb indiferència, sense gaire esforç aparent. El Xein es va quedar allà, assegut, impotent, mentre l’assistent feia la feina.


  —Sé perfectament quant dura l’efecte del sedant, noi —va prosseguir el Guardià—. No et podràs escapar, i has d’assumir d’una vegada que no té sentit ni que ho intentis. Ets el que ets. Vagis on vagis, tots els camins t’acabaran conduint aquí tard o d’hora.


  —Millor tard que d’hora —va opinar ell.


  —No l’hauries pogut vèncer encara que hagués vingut sol —va dir el capità, assenyalant el Guardià més jove—. Ell és un graduat i tu encara un principiant, i creu-me: això marca la diferència.


  —Llavors, per què has vingut tu? —va preguntar el Xein.


  Intuïa que l’havia de tractar amb respecte, atès que era el seu superior, però es negava a fer-ho precisament per aquesta raó: perquè no es volia reconèixer a ell mateix com a part d’aquell sistema.


  El capità, malgrat tot, li va dedicar una d’aquelles ganyotes que havien de semblar somriures.


  —He vingut perquè de vegades hi ha imprevistos —va respondre—, i els Guardians ens hi hem d’anticipar perquè no es produeixin. Si no haguéssim vist en tu alguna cosa extraordinària, no ens hauríem molestat a portar-te. I per això no et podem subestimar, per molt que siguis un principiant i estiguis dèbil, encara.


  —Alguna cosa extraordinària —va repetir el Xein, pensatiu.


  L’assistent ja se n’havia anat, però ell no s’hi va fixar. El capità continuava allà, a la porta, i feia massa temps que el noi no parlava amb ningú. En el fons, s’alegrava que hi fos per contestar les seves preguntes. Encara que no li agradessin les respostes.


  —Com es reconeix un Guardià, llavors? Pels ulls, potser?


  —Exactament —va assentir ell.


  El Xein anava a fer més preguntes, però el capità va canviar de tema:


  —Com que veig que estàs preparat per entrar en acció, demà et vindrem a buscar per portar-te al Bastió. Et suggereixo que dormis bé aquesta nit; ho necessitaràs.


  Després va marxar i va tornar a deixar el Xein sol a l’habitació, immers en un munt de preguntes sense resoldre.
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  L’endemà, molt d’hora, van anar a buscar-lo dos Guardians que no coneixia. Un d’ells era una dona i, per descomptat, tots dos tenien els ulls daurats i portaven els cabells molt curts. El Xein va recordar de nou l’Axlin i les seves històries sobre els ditsllargs. Es va passar la mà pels seus propis cabells, inquiet.


  Els Guardians el van fer sortir de l’habitació. El Xein se sentia gairebé recuperat, però no estava segur que valgués la pena intentar enfrontar-s’hi. Si era cert el que el capità li havia dit, probablement eren més forts que ell.


  Flanquejat per dos escortes, el Xein va avançar pel passadís, mirant amb curiositat al voltant per no perdre’n detall.


  Semblava un edifici molt gran i construït de manera sòlida. El Xein no havia vist mai res igual ni era capaç d’imaginar que una cosa així pogués existir. El corredor era ample; a un costat, una llarga filera de portes que potser conduïen a habitacions com la seva. A l’altre, una galeria impressionant que donava a un pati interior quadrat. Va ser llavors que el Xein va constatar, sorprès, que eren en un segon pis. Per a ell, que procedia d’una aldea de cases petites, la possibilitat de construir un edifici de diverses plantes li resultava difícil d’imaginar. Va parar un moment per abocar-se al mirador. Els seus acompanyants no el van aturar, però es van posar a un costat, preparats per intervenir si intentava escapar-se.


  El Xein va contemplar la façana del davant i va comptar ni més ni menys que quatre pisos.


  —Això és… la Ciutadella?


  Un dels Guardians, la dona, va respondre:


  —Et refereixes a l’edifici? No. És el nostre quarter general. Està situat dins dels murs de la Ciutadella, que és molt més gran.


  El Xein es va girar cap a ella, sorprès que li hagués contestat la pregunta. Però la dona no hi va afegir res més.


  Van continuar avançant. El jove estava tan meravellat per tot el que veia que per un moment va oblidar la intenció d’elaborar un pla de fuga. Es van creuar amb més gent, i el Xein va descobrir que en aquell indret no solament hi havia Guardians. Se’ls reconeixia per l’uniforme gris, els cabells curts i els ulls daurats, però també hi havia persones que no seguien aquest patró, que s’assemblaven més a la gent que el Xein havia conegut a l’enclavament de la pedrera i que una part de la seva ment començava a qualificar com a «normal»: cabells curts o llargs, ulls clars o foscos, tons de pell diferents, alçades i complexions diverses. Cap d’ells vestia la roba grisa dels Guardians, però eren respectuosos i sol·lícits amb ells.


  Va mirar de treure’s aquella idea del cap. Potser ell s’assemblava més als Guardians que a la «gent normal». Però no havia d’oblidar mai que les persones que més estimava, l’Axlin i la seva mare, formaven part d’aquella «gent».


  Van baixar per una escalinata àmplia. El Xein va passar la mà per la barana, de pedra perfectament polida, i es va meravellar una altra vegada que aquell edifici fos tan enorme i estigués tan ben construït. Quantes persones hi devien haver treballat per aixecar-lo?


  Al corredor de la planta baixa es van reunir amb el Guardià que els altres anomenaven «capità». Amb el seu habitual gest distant, va examinar el Xein de dalt a baix.


  —Arribes tard —li va retreure.


  —S’ha aturat unes quantes vegades per tafanejar —va explicar un dels escortes—. Tot li crida l’atenció.


  El capità va dibuixar un petit somriure.


  —Naturalment.


  Va girar sobre els seus talons i va avançar pel corredor. Els Guardians el van seguir i van empènyer el Xein perquè els acompanyés.


  —Anem amb una mica de retard —va dir el capità sense girar-se—. No ens podem entretenir més o no arribarem al Bastió abans que es faci fosc.


  —El Bastió no és a la Ciutadella? —va preguntar el Xein alarmat. L’única cosa positiva que trobava al fet d’haver estat segrestat pels Guardians era, precisament, que l’havien portat fins al lloc on es dirigia l’Axlin.


  El capità va negar amb el cap.


  —No, és a les Terres Salvatges. —El va mirar de reüll amb aquell somriure tan tens—. Hi vas per entrenar-te, noi, no de vacances.


  El Xein no sabia què eren les Terres Salvatges, ni coneixia la paraula «vacances».


  —Podràs tornar a la Ciutadella d’aquí a un any, si t’hi esforces —va prosseguir el Guardià.


  —Un any! —va exclamar ell.


  Es va girar per mirar els seus companys amb l’esperança de llegir en els seus rostres que el capità estava fent broma. Però se’ls veia tan seriosos i formals com si tancar algú en una espècie de fortalesa perduda en un indret conegut com les Terres Salvatges fos una cosa que fessin cada dia.


  «M’he d’escapar. Com sigui».


  Finalment, van sortir a l’exterior per una porta ampla que conduïa a un pati enorme que quedava darrere. Allà els esperava un vehicle tirat per dos cavalls, i el Xein el va mirar meravellat. Els únics carros que coneixia eren els dels quincallaires, que no estaven coberts. Aquell, en canvi, semblava un habitacle amb rodes.


  Al costat del carro hi havia tres persones més esperant, també vestides amb l’uniforme dels Guardians: un home adult, una jove que potser era més gran que ell i un noi d’uns catorze o quinze anys. Aquest últim semblava inquiet, canviava el pes d’una cama a l’altra. El Xein va pensar que era per la por; però, quan es va reunir amb ells, va constatar que aquell noi estava més emocionat que espantat.


  Tots tres es van quadrar en veure el capità. El més gran va avançar un pas.


  —Capità Salax, estem preparats per sortir.


  Ell va assentir amb el cap. El Xein de cop va entendre que aquell carro també era per a ell i que, un cop estigués a dalt, les possibilitats d’escapar-se probablement es veurien reduïdes de manera dràstica.


  No hi va pensar gaire. El capità s’havia posat a parlar amb el seu subordinat, de manera que el Xein de sobte va empènyer un dels escortes (va optar per la dona, perquè era una mica més baixa que ell) i va sortir corrents…


  … O, almenys, ho va intentar. Amb prou feines s’havia allunyat uns metres, quan una cosa li va caure a sobre, el va fer caure a terra de morros i el va deixar sense respiració. Immediatament li van subjectar els dos braços a l’esquena. El Xein va esbufegar i va moure el cap per veure qui l’havia reduït tan de pressa i amb tanta eficàcia.


  Era la Guardiana que havia intentat deixar enrere. Ella, damunt la seva esquena, amb una cama a cada banda, li va tornar una mirada acerada i li va fer una cara tan seriosa que semblava de pedra cisellada.


  —I la propera vegada, compleix les expectatives —va sentir que deia la veu del capità Salax darrere d’ells—. Evidentment, havies de mirar d’escapar-te. Ho intenteu tots.


  La Guardiana el va estirar per posar-lo dret; el Xein es va incorporar, adolorit.


  —Ho intentem… tots? —va repetir, girant-se cap al capità.


  —Tots els que heu crescut lluny de l’impuls civilitzador de la Ciutadella —va matisar ell—. I ara, a caminar. No podem perdre més temps.


  El Xein va sospirar resignat quan els escortes li van lligar les mans a l’esquena abans de fer-lo pujar al carro.


  —Espero que el viatge no sigui gaire llarg —va comentar—, perquè el que sí que tinc clar és que no serà còmode.


  —Per a tu no, sens dubte —va replicar el capità Salax—. Però t’ho has buscat.


  Darrere del Xein van pujar la jove i el noi. Un dels escortes del Xein, l’home, va entrar després d’ells. Els altres es van enfilar al pescant, armats fins a les dents.


  —Trobarem monstres pel camí, oi? —va voler saber ell.


  —Fora de la Ciutadella, sí —va respondre l’escorta.


  El Xein es va acomodar al banc com va poder. El Guardià va seure al seu costat per controlar-lo, de manera que el noi i la jove van quedar davant d’ells. El Xein va aprofitar per observar-los més detingudament i es va sorprendre molt quan va comprovar que ella, tot i que vestia l’uniforme dels Guardians, no tenia els ulls daurats.


  No obstant això, els seus iris també presentaven una coloració poc habitual. Tenien una tonalitat grisosa, però el Xein no els hauria definit així. Semblaven més aviat… metàl·lics.


  —Què mires, principiant? —li va etzibar ella amb brusquedat.


  A ell el va sorprendre el seu to, però va respondre:


  —Em pensava que tots els Guardians tenien els ulls daurats.


  Ella el va mirar amb certa altivesa.


  —Jo pertanyo a la Divisió Plata —va dir com si fos obvi.


  Després va girar el cap per mirar per la finestra i no va tornar a dirigir-li la paraula.


  El més jove del grup, en canvi, sí que tenia ganes de parlar.


  —El Guardians de la Ciutadella ens organitzem en dues grans divisions, Or i Plata —li va explicar—, en funció del color dels iris.


  Es va posar una mica vermell i va mirar de reüll la jove i l’altre Guardià, com si tingués por d’haver parlat massa. Ella el va ignorar, però l’escorta va assentir amb un gest gairebé imperceptible.


  —El quarter general de la Ciutadella també disposa de dependències separades —va continuar explicant el noi—, i al Bastió rebem entrenaments diferents, oi? —va preguntar.


  El Guardià va assentir de nou.


  —Però hi ha exercicis comuns, i també haureu de col·laborar per superar l’última fase de l’ensinistrament —va explicar—. Al cap i a la fi, la majoria de les missions s’encomanen a patrulles mixtes, així que també heu d’aprendre a treballar junts.


  En aquell moment, el carro es va posar en marxa i es va allunyar del quarter amb un sotrac rítmic.


  Recorrien un carrer ample i pavimentat. A tots dos costats s’alçaven edificis de dues i tres plantes, que tenien finestres, patis i balcons. Hi havia parades on s’exhibien diversos tipus d’aliments, però també eines, roba o objectes diversos. Va contemplar sorprès la gent que passejava per allà examinant la mercaderia; alguns portaven cistells en els quals guardaven el que havien comprat. Tots duien vestits elaborats amb teixits fins i vistosos, que no tenien res a veure amb la roba basta i pràctica a què el Xein estava acostumat.


  «És estrany», va pensar. «Aquí el quincallaire no visita la gent. És la gent que visita el quincallaire». Li va cridar l’atenció l’actitud distesa dels ciutadans, que xerraven a les cantonades o regatejaven a les parades. Va sentir rialles; en alguna banda, algú xiulava.


  Llavors va recordar que l’Axlin li havia dit que allà no hi havia monstres. Pensar en ella li va omplir el cor de nostàlgia i va afuar la vista per si la distingia entre la gent. Ho va deixar córrer al cap d’una estona i es va tornar a girar cap als seus companys, procurant apartar-la dels seus pensaments.


  —És veritat, doncs, que a la Ciutadella no hi ha monstres? —va preguntar.


  —No n’hi sol haver —va respondre el noi; semblava una mica alarmat davant aquella possibilitat—, però, per si de cas, els Guardians patrullen per tots els barris i investiguen qualsevol fet que hi pugui tenir relació.


  —Aquest és el motiu que no hi hagi monstres? Els Guardians?


  —No —va respondre l’escorta—. La principal defensa de la Ciutadella són les muralles. Mira.


  El Xein li va fer cas i es va abocar a la finestra. El cel s’havia enfosquit de cop, i quan va mirar a l’exterior va entendre per què: el carro avançava per una avinguda a l’ombra d’una muralla enorme que s’alçava davant d’ells. Era tan alta que, des d’aquella posició, el Xein no arribava a albirar-ne la part superior.


  —Això… envolta tota la Ciutadella? —va preguntar gairebé sense alè.


  —No, només el primer eixample. El que hi ha al centre és la ciutat vella, la primera que es va fundar. Després, l’urbs va anar creixent a mesura que hi arribaven habitants nous de les zones rurals. Quan ja no hi va haver lloc per a ells, van començar a acampar extramurs. Però allà estaven desprotegits i, malgrat els nostres esforços, els monstres en mataven centenars. Per això es va construir una segona muralla, amb un perímetre més gran, i es va urbanitzar la zona intermèdia. —Va fer una pausa i va somriure abans d’afegir—: Això ja ha passat tres cops en la història de la Ciutadella. No ens protegeix una sola muralla, sinó un sistema de quatre muralles concèntriques, cada vegada més altes. Ni els enfiladissos són capaços d’assaltar-les. És fruit de la feina de diverses generacions; incomptables ciutadans hi han deixat suor i sang per aixecar aquests murs. I nosaltres, els Guardians de la Ciutadella, els retem homenatge dedicant les nostres vides a protegir els altres, com van fer ells.


  Llavors el carro es va aturar davant una porta tancada enorme. Mentre l’obrien, el Xein es va plantejar la possibilitat d’aprofitar aquella pausa per escapar-se. No obstant això, estava aprenent moltes coses i volia continuar fent preguntes. En aquell instant de dubte, el vehicle es va posar en marxa de nou i el Xein va perdre l’oportunitat que tenia. Va somriure per dins, pensant una altra vegada en l’Axlin, i que aquella curiositat quasi temerària era més pròpia d’ella.


  «O potser no», va pensar. «Al capdavall, és la primera vegada que visito aquest lloc».


  I hi havia moltes coses per veure. El carro sotraguejava pels carrers d’un barri nou, semblant a l’anterior. El van travessar fins a arribar a una segona muralla. Van tornar a creuar unes portes i es van endinsar en una tercera zona, en la qual el Xein va començar a veure-hi diferències: no tots els carres estaven empedrats i en molts, al costat de cases relativament noves o en construcció, s’alçaven cabanyes, barraques i fins i tot coberts. Hi havia poques cases de pedra i moltes més de fusta i de tova.


  —No hem acabat d’urbanitzar aquesta franja —va explicar aleshores el Guardià—. És una feina que s’ha de fer durant dècades, i les muralles són prioritàries sempre.


  »Aquí hi habita l’última onada. A tots els que arriben de fora els instal·lem en aquest sector perquè els altres ja estan plens. Mentre hi hagi espai a dins de les muralles, seran benvinguts. Però si ve massa gent…


  —Es podria construir una altra muralla? —va plantejar el Xein.


  El Guardià va fer que no amb el cap.


  —Cada muralla nova és més llarga que l’anterior, i també es procura fer-la més alta. Trigaríem anys a extreure tota la pedra que necessitem, traginar-la fins aquí i aixecar els murs. I mentrestant, centenars de persones, potser milers, serien devorades pels monstres.


  El Xein va contemplar els carrers, inquiet, mentre canviava de postura per estar més còmode. Aquell barri, que s’estenia a l’ombra d’una muralla molt més gran que qualsevol de les anteriors, semblava que estigués sumit en la penombra. Hi havia nens descalços jugant entre els bassals de fang, homes i dones d’aspecte cansat i refugis precaris aixecats amb runa. Se li va encongir el cor en pensar que, si finalment l’Axlin havia arribat a la Ciutadella, potser hauria de viure aquí. Algunes edificacions no eren gaire diferents de les cases de la seva pròpia aldea, però allà, almenys, gaudien de més llum. Es va obligar a recordar que en qualsevol altre enclavament també hi tenien més monstres. Potser l’ombra impàvida de la muralla era el preu que havien de pagar per continuar vius.


  Es va estremir pensant una altra vegada en l’Axlin i la seva vida errant. Seria capaç, ella que estava acostumada als camins, de viure en un lloc com aquell?


  —L’urbanitzarem —va afirmar el Guardià, endevinant el que pensava—. Però demanarà temps. Mentre el govern del Jerarca soluciona aquest inconvenient, la Guàrdia té l’obligació de mantenir els habitants dels enclavaments allunyats dels monstres. Si aconseguim que les aldees siguin segures, la gent no necessitarà emigrar a la Ciutadella. I com més Guardians hi hagi en el cos, més persones tindran la possibilitat de sobreviure fora d’aquests murs.


  El Xein no va dir res. Encara es volia escapar, però al mateix temps li començava a néixer una flama nova a dins. Havia estat tota la vida lluitant contra els monstres en una aldea abandonada, i de cop se li oferia la possibilitat de formar part d’una cosa més gran. Es va preguntar si allò era el que desitjava realment… o si havia de continuar buscant la manera de fugir d’aquell destí que, pel que deien, estava marcat als seus ulls.


  Es van aturar davant l’última porta i el Xein finalment va prendre una decisió.


  Aprofitant que el seu zelador s’havia relaxat una mica amb la conversa, es va girar amb brusquedat i va obrir la porta del vehicle amb una puntada de peu. Després es va llançar a l’exterior, va aterrar, va rodar per terra per minimitzar l’impacte i es va posar dret d’un salt, davant la sorpresa d’alguns ciutadans que el miraven bocabadats. Llavors va arrencar a córrer, amb les mans encara lligades a l’esquena; va notar una punxada a l’alçada de l’omòplat, però no va parar.


  Uns quants metres més enllà, però, les cames li van començar a tremolar com si estiguessin fetes de goma. Una debilitat sobtada es va apoderar dels seus músculs i amb prou feines va ser capaç de fer dues passes més abans de caure a terra.


  Instants després, els Guardians el van tornar al carro.


  —Què… m’heu… fet…? —va poder balbucejar; notava la llengua com si fos un drap.


  El capità Salax, que caminava al seu costat, li va arrencar una cosa de l’esquena i la hi va ensenyar.


  —Un dard anestèsic. Saliva de xuclador concentrada: un clàssic.


  El Xein va intentar dir alguna cosa més, però no va poder. El capità li va dedicar un mig somriure.


  —No et posis nerviós, l’efecte passarà en menys d’una hora. Llavors ja serem lluny de la Ciutadella i no podràs fugir enlloc.


  El van pujar de nou al carro i el van acomodar davant de la jove dels ulls platejats, que el va mirar amb un menyspreu evident i li va etzibar:


  —Ets idiota, principiant.


  El Xein va intentar somriure, però els músculs de la cara tampoc li responien. Per tant, es va resignar a contemplar per la finestreta com creuaven l’última porta per travessar la muralla.


  De seguida va comprovar que era una tanca doble. Més enllà s’alçava una altra porta, i entre els dos murs hi havia desplegat tot un destacament de Guardians que vigilava els dos accessos i patrullava pel perímetre en aquell sector. El Xein va entendre, doncs, per què era tan difícil que els monstres entressin a la Ciutadella, i, a desgrat seu, una part d’ell va començar a admirar aquelles persones que ho feien possible.


  Finalment van sortir a camp obert i les portes de la Ciutadella es van tancar darrere seu. Llavors el carro va enfilar una carretera pavimentada que travessava una planícia infinita i es perdia en l’horitzó. El Xein va intentar estirar una mica el coll per mirar més enllà, però no ho va aconseguir.


  —No entenc per què has intentat escapar-te —va comentar aleshores el passatger més jove.


  El Xein no va respondre.


  —He esperat aquest moment tota la meva vida —va prosseguir el noi—. Però només et recluten a partir dels quinze anys. Per cert, em dic Yoxin.


  —Xe… in —va poder balbucejar ell.


  —Xein —va repetir el noi—. Encantat. Ets una mica gran per començar l’ensinistrament, no? Probablement tots els teus companys seran més joves que tu.


  —No tots —va intervenir l’altre Guardià—. Aquest any hem recollit diversos extraviats d’edats diferents. Però és veritat que el grup més nombrós està integrat pels reclutes ordinaris de la Ciutadella i els enclavaments veïns, que solen ingressar al cos quan fan quinze anys.


  —Extra… viats? —va repetir el Xein.


  —Són aquells Guardians que no saben que ho són —va explicar el Yoxin—. La majoria procedeixen d’aldees remotes que amb prou feines tenen comunicació amb la Ciutadella. Alguns creixen sense saber que hi ha Guardians, i els seus pares tampoc són conscients del que implica el color especial dels seus ulls.


  La mirada del Xein es va desviar cap a la jove, que contemplava el paisatge amb un posat distant. Era més gran que ell. També hi anava per començar l’ensinistrament? Era una extraviada? Encara no estava en condicions de poder-li-ho preguntar, però el Yoxin ho va fer per ell:


  —I tu també ets nova?


  Ella el va mirar un moment, com si estigués valorant si valia la pena respondre o no. Finalment, va obrir la boca i va dir:


  —No; feia uns quants mesos que m’entrenava, però ho vaig haver d’interrompre durant algunes setmanes contra la meva voluntat.


  —Tenies la cama trencada per tres punts diferents, recluta Rox —li va recordar el Guardià—. La teva convalescència a la Ciutadella va ser una decisió del comandant Texden. No t’atreveixis a qüestionar-lo.


  Ella es va aixecar de cop.


  —Demano disculpes, senyor —va murmurar, inclinant el cap davant d’ell—. No tornarà a passar.


  El Xein els va mirar amb curiositat, però la Rox es va tancar de nou en un silenci obscur, i el Yoxin no va gosar tornar a obrir la boca.


  Mentre esperava que passés l’efecte del dard tranquil·litzant, el Xein va contemplar el paisatge amb resignació. La calçada era molt ampla i estava empedrada, però no hi circulava cap més vehicle. Travessava una planícia d’herba pansida i grisosa esquitxada per algun arbre solitari. A l’horitzó s’alçava una cadena muntanyosa envoltada d’una boira fina. No s’hi veien cartells, refugis ni construccions de cap mena, i tampoc hi havia encreuaments de camins.


  El Xein va tenir la sensació que aquella carretera no conduïa enlloc.


  Al cap d’una estona es van sentir veus d’alerta des de la part superior del carro. El Xein va poder estirar una mica el coll i va veure alguna cosa que es movia a les bardisses. Quan el capità Salax els ho va indicar, els Guardians van disparar els arcs des del pescant. Instants després, la criatura era a terra, morta, cosida per mitja dotzena de fletxes. El carro no s’havia aturat en cap moment, per la qual cosa el noi no va arribar a distingir quina classe de monstre era. Va girar el cap per observar els seus companys. El Yoxin estava una mica inquiet i la Rox mirava per la finestra, serena com una estàtua de pedra, però amb els punys tancats sobre els genolls.


  De mica en mica, el Xein va anar recuperant mobilitat. Fora del vehicle, el paisatge es tornava cada vegada més erm i desolat. El vent arrossegava restes de fulles seques sobre el terra clivellat i cada cop més rocós.


  —Això són les Terres Salvatges? —va preguntar de sobte el Yoxin.


  —Terres Salvatges… —va murmurar el Xein, i va comprovar satisfet que tornava a parlar amb normalitat; va provar d’incorporar-se una mica i va aconseguir recol·locar-se al seient i mirar els seus companys—. Per què es diuen així? Hi ha gaires monstres?


  —No hi ha res més que això —va respondre l’escorta—. Tret del Bastió.


  Es va quedar en silenci uns instants i, quan el Xein ja es pensava que no hi faria més explicacions, va continuar:


  —Però n’hi va haver. En aquesta regió també hi havia enclavaments, camins, pous, refugis… els monstres els van anar destruint d’un en un. Només els va aturar la Ciutadella. Des d’allà es va dirigir una campanya intensa i sistemàtica per fer-los retrocedir. Hi van morir centenars de persones, i la mateixa Ciutadella va estar a punt de caure per l’atac dels monstres. Però els Guardians van marcar la diferència i van inclinar la balança a favor de la humanitat.


  »Algun dia recuperarem aquesta terra. Però primer hem d’estendre la influència de la Ciutadella cap al sud i cap a l’oest, fortificar les aldees i engrossir les files dels Guardians tant com puguem.


  En dir això, va dirigir una mirada severa al Xein, desafiant-lo a contradir-lo. Però el jove no va dir res més.
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  Van arribar al Bastió al vespre. Pel camí, els havien atacat un grup d’espetegadors, un trescues i unes criatures que els Guardians van identificar com a berrugosos. La Rox va col·laborar en la defensa del vehicle, però al Xein i al Yoxin no els ho van permetre perquè encara no havien començat l’entrenament. El Xein, ja gairebé recuperat dels efectes del sedant, va protestar, però els Guardians no van cedir. El jove va haver de reconèixer que, de tota manera, la seva ajuda no els feia falta: s’espavilaven per desfer-se dels monstres amb rapidesa i eficàcia, i el carro no va haver ni de reduir la velocitat durant la lluita.


  El Xein havia observat els Guardians des de la finestreta i n’havia admirat la precisió mortífera, la velocitat de moviment i la sincronització magistral de totes les seves accions. Semblaven una màquina perfecta de liquidar monstres. Sabia que aquella ostentació d’habilitats podia ser simplement fruit d’un entrenament intens i especialitzat, però a la seva ment hi continuava viva una idea dolorosa: «Jo soc com ells. Ells són com jo».


  El Bastió era una construcció quadrada i robusta, els murs de la qual, construïts amb blocs de pedra sòlids, semblava que segles enrere haguessin brollat directament de terra. El seu color terrós quasi es mimetitzava amb les muntanyes rocoses que s’alçaven al voltant esgarrapant l’horitzó. Les altes torres que remataven cadascuna de les cantonades eren com sentinelles de l’única edificació humana que, a les Terres Salvatges, es mantenia dreta, com l’últim heroi solitari que havia sobreviscut a una guerra sense fi.


  El Xein va tenir la sensació que aquell edifici vetust no era més que una presó. Amb prou feines s’hi veien finestres, als murs exteriors, i estaven totes protegides per barrots. La porta principal era de fusta sòlida, reforçada amb reblons d’acer, i pocs metres més enllà hi havia una segona porta enreixada que només es va aixecar davant d’ells després que els sentinelles s’haguessin assegurat que no hi havia cap monstre amagat als baixos del vehicle. Quan la reixa va baixar darrere seu, el Xein va reprimir una esgarrifança. Seria molt difícil, efectivament, que els monstres aconseguissin entrar al Bastió; però tampoc seria senzill que els humans sortissin a l’exterior sense autorització. D’altra banda, una vegada fora… no hi havia on anar. El Xein havia calculat que, seguint la calçada, trigaria dos dies a arribar a peu fins a la Ciutadella. Sense llocs al costat del camí per pernoctar-hi, ni tan sols ell sobreviuria una nit a l’exterior. Des del seu punt de vista, el que el capità Salax anomenava «l’impuls civilitzador de la Ciutadella» també podria haver construït algun refugi a mig camí entre l’urbs i el Bastió. L’únic motiu que se li acudia pel qual no ho hagués fet encara era, senzillament, que no li interessava.


  Quan va baixar del carro, els Guardians els van conduir fins a l’edifici principal a través d’un pati cobert per un entramat de barrots sòlids. El Xein es va deixar guiar, però no va perdre detall del que passava al voltant. Tanmateix, no va poder veure on s’emportaven el vehicle. Ho hauria d’esbrinar tard o d’hora, perquè el necessitaria per escapar-se.


  Com tot el que estava relacionat amb els Guardians, el Bastió era sòlid, sobri i funcional. Al vestíbul hi havia un Guardià d’ulls platejats que esperava la Rox. La noia es va acomiadar dels companys de viatge amb sequedat, tot i que el Yoxin, per alguna raó que el Xein no podia entendre, sentia certa admiració per ella.


  —Ens veurem aviat a la Ciutadella? —li va preguntar esperançat.


  Ella va clavar al noi una mirada freda, platejada.


  —Si aguantes l’entrenament i no mors a les maniobres, sí —va replicar amb indiferència.


  —No cal ser tan desagradable —va intervenir el Xein, molest.


  Però el Yoxin va sortir en defensa de la jove:


  —No és desagradable, només diu la veritat. L’ensinistrament d’un Guardià és molt dur, al nivell de la feina que ens espera més enllà d’aquests murs.


  El Xein se’l va quedar mirant, sense acabar de creure’s que estigués parlant seriosament. Però no va tenir temps de preguntar-ho, perquè els Guardians el van empènyer perquè enfilés pel corredor de la dreta. I ho va fer, seguit del Yoxin, mentre la Rox i l’altre Guardià d’ulls platejats penetraven al passadís de l’esquerra i s’allunyaven d’ells sense mirar enrere.


  Els van portar a les cuines i els van donar un àpat tardà que consistia en una escudella de brou de verdures en el qual suraven alguns trossos de carn. El Xein ho va engolir tot sense protestar, perquè estava mort de gana. El Yoxin es va quedar una mica moix, però no va protestar.


  Després els van tallar a tots dos els cabells a l’estil dels Guardians. El Xein va contemplar amb resignació com queien a terra els seus flocs castanys i gairebé va poder tornar a sentir com els dits de l’Axlin s’hi enredaven. Es va obligar a no pensar-hi, perquè el cor se li encongia de nostàlgia. «Ja creixerà», es va dir. «I tornaré a veure l’Axlin. I la tornaré a abraçar».


  Quan estaven acabant de rapar el Yoxin, a l’habitació va entrar un altre Guardià, que va inclinar el cap amb respecte al capità Salax.


  —Capità, els instructors estan preparats per rebre els reclutes nous.


  L’interpel·lat va assentir, conforme.


  —Tu emporta’t aquest —va ordenar, assenyalant el Yoxin—. Jo m’encarrego de l’extraviat.


  El Xein va mirar el seu company i va pensar que amb els cabells tan curts fins i tot semblava més jove, quasi un nen. Li va fer un gest per dir-li adeu quan el Yoxin se’n va anar amb el Guardià, però ell es va limitar a inclinar el cap, molt seriós, i no li va respondre.


  El capità va guiar el Xein a través d’un seguit d’estances, corredors i patis interiors que constituïen les diferents dependències del Bastió. En un d’aquells espais a l’aire lliure, li va assenyalar una sèrie de pavellons alineats.


  —Els barracons dels reclutes —va informar—. Un serà casa teva a partir d’ara, i el compartiràs amb la resta dels homes de la teva brigada.


  El Xein en va comptar deu. Es va preguntar quants joves s’allotjarien en cadascun. No obstant això, el capità no tenia intenció de conduir-lo fins allà en aquell moment. Van passar de llarg els barracons i van continuar endavant fins a desembocar en un altre pati molt més gran.


  Durant el trajecte s’havien creuat amb altres persones; però el Bastió, a diferència del quarter de la Ciutadella, feia la sensació que només estava habitat per Guardians. Al Xein li va semblar que tots tenien els ulls daurats i es va preguntar on devien haver anat a parar la Rox i el Guardià que s’havia presentat a l’entrada per rebre-la.


  —Aquest és el sector de la Divisió Or —va dir llavors el capità Salax, com si pogués endevinar el que pensava—. Veus aquell mur d’allà? No és tan alt com les muralles exteriors perquè no ens separa dels monstres, sinó dels nostres companys de la Divisió Plata.


  El Xein es va preguntar per quina raó els Guardians segregaven els reclutes en funció del color dels ulls. Però no va expressar en veu alta els dubtes que tenia, i en aquesta ocasió el capità Salax no s’hi va anticipar.


  Al pati principal, hi havia diversos grups de reclutes exercitant-se en diferents habilitats. El Xein els va observar amb interès; va comprovar que hi havia equips de nois i equips de noies, però cap de mixt, i que tots estaven compostos per mitja dotzena de joves que seguien les ordres d’un Guardià de rang superior.


  —T’incorporaràs a la brigada Boira, que dirigeix l’instructor Ulrix —va dir llavors el capità—. Obeiràs totes les seves ordres amb disciplina i diligència. Ho has entès?


  El Xein no va respondre. S’havien aturat a prop de la muralla, d’on penjaven cordes per les quals s’enfilaven els components d’un dels equips. El Xein els observava amb admiració; aquells nois no devien tenir més de quinze anys i, malgrat això, pujaven per les cordes amb una rapidesa i una agilitat sorprenents. Va veure com arribaven als merlets, baixaven de nou a terra i tornaven a enfilar-se per la corda sense parar per recuperar l’alè.


  L’instructor va anar a trobar-los.


  —Capità Salax —va saludar amb respecte.


  —Instructor Ulrix —va respondre el capità—, li porto el nou recluta.


  El Xein va centrar l’atenció en l’instructor. Ulls daurats, cabells molt curts, uniforme de la Guàrdia. Al Xein l’incomodava que tots s’assemblessin tant i es va preguntar, inquiet, si ell també devia tenir un aspecte similar.


  Hi havia una diferència, però: el Xein estava desarmat i l’instructor tenia un fuet que li penjava del cinturó.


  —És un extraviat? —va preguntar l’Ulrix amb un disgust evident—. Esperava un recluta de la Ciutadella que havia d’arribar avui.


  —S’ha incorporat a la brigada Torrent —va replicar el capità—. T’hauràs d’espavilar amb aquest; probablement empitjorarà els resultats de la teva brigada, però no podem deixar ningú enrere. Tots els reclutes són importants.


  L’Ulrix va abaixar el cap.


  —En soc conscient, capità.


  Quan el Salax va marxar, malgrat tot, va tornar a mirar el Xein com si fos un bavós.


  —Bé, bé —va murmurar—. O sigui que un extraviat. Saps la importància que té aquest entrenament? La majoria dels extraviats no ho entenen.


  —M’han explicat alguna cosa, sí —va respondre el Xein distret. Seguia observant els cinc reclutes de la brigada Boira, que ja havien pujat i baixat la muralla tres vegades i continuaven enfilant-se per les cordes al mateix ritme.


  L’Ulrix va mig aclucar els ulls, però no va fer cap comentari sobre el desinterès del seu nou pupil.


  —En la vida real, fora d’aquests murs —va prosseguir—, el Guardià que es queda enrere és devorat pels monstres. Els instructors podem intentar explicar-ho amb paraules, però sovint resulta difícil aprendre una cosa si no en pateixes les conseqüències. Ho has entès?


  El Xein va tornar a mirar l’instructor, tot i que el que passava a la muralla li cridava més l’atenció. Els reclutes havien acabat l’exercici i esperaven en silenci, en una fila perfectament formada. Per alguna raó que al Xein se li escapava, el que havia arribat últim al peu de la muralla s’havia quedat apartat dels altres, al costat de la corda per on havia baixat.


  —El qui es queda enrere és devorat pels monstres —va repetir el Xein—. Ho he entès.


  L’Ulrix va somriure.


  —No, recluta. Et penses que ho has entès, i potser és així, aquí. —Es va assenyalar la templa—. Però amb els monstres això no és suficient. Ho has d’entendre d’una manera més… visceral. Ho has de saber des de l’estómac, m’entens? Sense aturar-te a pensar-ho.


  Va fer mitja volta i va avançar cap a la brigada Boira, que continuava esperant-lo en silenci.


  —Reclutes —va anunciar—, doneu la benvinguda al nou membre del nostre equip: el recluta Cinc de la brigada Boira.


  —Em dic Xein —va dir ell.


  —No —el va contradir l’instructor—; ets Cinc Boira Or, és a dir: el recluta Cinc de la brigada Boira de la Divisió Or. Quan aprenguis a funcionar com a part d’un equip, podràs recuperar el nom com a persona individual. Per ara, i mentre duri el teu entrenament, seràs Cinc. Si torno a sentir el teu nom d’abans, se’t castigarà. M’has entès?


  El Xein es va quedar tan parat que no va ser capaç de reaccionar. Es va girar cap als nous companys, però va confirmar en les seves mirades que estaven d’acord amb les paraules de l’instructor.


  —Ocupa el teu lloc a la fila, Cinc. Encara queda temps per a dos exercicis més abans de sopar.


  Desconcertat encara, el Xein es va col·locar al costat dels nous companys. Els treia mig cap a tots; tot i això, els nois de la brigada Boira semblaven més durs, més severs i inclús més adults que ell.


  Llavors l’instructor es va dirigir al recluta que havia acabat l’exercici en últim lloc. Davant la sorpresa del Xein, el noi es va treure la camisa, va fer mitja volta, va recolzar les mans a la paret i va acotar el cap. L’Ulrix va desenfundar el fuet i el va agitar a l’aire.


  —No! —va exclamar el Xein.


  L’instructor va descarregar el fuet sobre l’esquena nua del noi, que va rebre el cop sense dir ni piu mentre els companys l’observaven impàvids. El Xein va fer un bot i ràpidament es va girar cap a ells.


  —No penseu fer res?


  —Tanca la boca, Cinc, o seràs el pròxim —va ordenar l’Ulrix sense girar-se.


  Va tornar a pegar el noi i li va deixar una segona marca vermellosa a la pell. Ell es va limitar a serrar els llavis amb un grunyit feble, però no va dir res.


  El Xein no ho podia suportar. No sabia què era el que l’indignava més: els cops, la passivitat de la víctima, la crueltat de l’instructor o la indiferència dels seus companys. No ho comprenia i no ho podia acceptar. Tenia entès que els Guardians es dedicaven a matar monstres, no a maltractar nois.


  L’Ulrix va aixecar la mà, però no va arribar a descarregar el fuet; el Xein s’havia avançat per subjectar el braç del seu superior i impedir que clavés el tercer cop.


  —Vinga, ves-te’n —va dir al noi amb urgència.


  Però ell el va mirar de reüll i es va quedar quiet en la mateixa posició. L’Ulrix va sospirar i va brandar el cap, com si ja s’esperés aquella reacció per part del Xein. Se’l va treure del damunt amb una empenta i va fuetejar el pupil per tercera vegada. El noi va rebre el càstig sense queixar-se, es va incorporar, es va inclinar com a senyal de respecte i es va tornar a posar la camisa davant la mirada atònita del Xein.


  —I ara et toca a tu, Cinc —va anunciar l’instructor—. Soc conscient que encara no coneixes totes les nostres normes, però, pel que fa a aquesta en concret, no pots dir que no t’he avisat.


  El Xein va retrocedir i es va trobar de sobte envoltat pels seus quatre companys, que el van reduir i li van treure la camisa a la força. El jove va intentar alliberar-se’n, però no ho va aconseguir: eren més forts i més ràpids que ell. Va forcejar amb tota la seva energia mentre ells el feien posar de genolls a terra, li subjectaven els braços i li abaixaven el cap, per oferir a l’Ulrix la seva esquena nua.


  —T’ho explicaré una vegada més, Cinc —va dir l’instructor, i el Xein, amb el cor desbocat, va sentir el xiulet del fuet a l’aire—. Si et quedes enrere, el monstre et mata. Això és exactament el que signifiquen les tres fuetades. Per descomptat, fan mal, però res comparat amb el que experimentaries si caiguessis durant una acció al món real.


  El fuet va espetegar a l’esquena del Xein i el jove va fer un crit.


  —Tres cops per a l’últim del grup en cada exercici —va prosseguir l’Ulrix; al Xein li cremava l’esquena i el jove amb prou feines acabava d’assumir que realment l’estaven fuetejant quan l’instructor va descarregar la segona fuetada—. Al final, el teu cos i la teva ment aprenen que quedar-se enrere implica dolor. I deixes de pensar-hi. Simplement, reacciones per instint.


  El fuet va xiular per tercera vegada i va ferir de nou l’esquena del Xein, que es va cargolar amb un crit de dolor.


  —Probablement t’estàs preguntant per què et castigo ara, tenint en compte que encara no has participat en cap exercici —va comentar l’Ulrix.


  La veritat era que el Xein no s’estava preguntant res. Es limitava a esbufegar, mig estabornit, incapaç de pensar en cap altra cosa que no fos el dolor que li cremava la pell.


  —Hi tenim més normes, al Bastió —va continuar l’instructor—. Disciplina…, diligència…, respecte. Els reclutes han d’acatar totes les ordres dels seus superiors sense discutir, i no ho exigim per caprici. Novament és perquè el desordre i la desobediència poden portar conseqüències fatals allà fora. Si et quedes enrere, els monstres et maten. Si desobeeixes el teu superior, poses en perill tota la missió. I les vides dels teus companys també.


  »Per això la insubordinació suposa un càstig més gran que la mera incompetència. Tres fuetades per la teva vida. Tres fuetades addicionals per les vides de cadascun dels teus companys.


  El Xein va trigar uns instants a entendre el que li estava dient. Es va quedar glaçat.


  —Com…? —va balbucejar, però no va poder continuar.


  —Cinc reclutes a la brigada Boira. Tres fuetades per cadascun d’ells. Calcula.


  El Xein va lluitar, però els altres nois l’agafaven amb força i el van mantenir al seu lloc.


  —No…, no! —va cridar.


  Tot i que es va moure com una anguila, el fuet el va trobar igualment. Una vegada i una altra.


  Al cap d’uns quants assots, el Xein es va sentir incapaç de moure’s i es va desplomar en braços dels seus companys, mort de dolor i amb els ulls tancats.


  Quan per fi el fuet es va aturar, els reclutes van deixar anar el Xein, que va caure a terra com un fardell. A penes va sentir la veu de l’Ulrix abans de perdre el coneixement.


  —Porteu-lo al barracó i encarregueu-vos-en. La sessió s’ha acabat per avui.


  El Xein es va sentir alleujat, perquè ja no notava res més a part de l’agonia bullent de l’esquena.


  Va recuperar la consciència al cap d’una estona, en notar una frescor agradable a la zona lesionada. Va obrir els ulls i es va trobar en un llit, estirat de bocaterrosa. Va gemegar, adolorit, i va intentar enfocar la mirada a les ombres que es movien a tocar d’ell.


  Eren els nois de la brigada Boira. El Xein va intentar incorporar-se, però no ho va aconseguir. Llavors va veure que li havien posat una compresa humida a l’esquena.


  —No te la treguis —li va aconsellar el noi que estava assegut al seu costat—. El bàlsam et curarà més de pressa. Si tot va bé, demà no tindràs problemes per incorporar-te a la instrucció.


  —Però serà millor que no tornis a ficar la pota d’aquesta manera —va afegir l’altre, que estava recolzat a la paret amb els braços plegats—. Divuit fuetades són moltes fuetades, fins i tot per a la gent com nosaltres.


  El noi que havia parlat primer va assentir.


  —Tres s’aguanten bé. Les rebràs més d’una vegada, sobretot al començament, fins que agafis el ritme. Però no serà sempre.


  El Xein el va mirar, incapaç de creure el que estava sentint. Llavors el va reconèixer: era el nou que havien castigat aquella tarda després de l’exercici de les cordes. El mateix a qui havia sortit a defensar i per qui havia rebut aquella quantitat desproporcionada d’assots.


  Va sentir que la indignació es tornava a apoderar d’ell. Es va incorporar; ja no li importava el dolor ni la compresa curativa, que va relliscar per l’esquena maltractada.


  —I a tu què et passa? —va esclatar—. Per què t’has quedat quiet mentre jo donava la cara per tu?


  —No t’ho havia demanat —va replicar ell—. Són les normes. Si m’hagués negat a rebre la sanció per arribar l’últim, hauria incorregut en una falta d’insubordinació com la teva. I jo no soc tan estúpid per desafiar l’instructor.


  El Xein va esbufegar.


  —Això és de bojos. Per què accepteu que us peguin sense més ni més? Per què no us rebel·leu?


  —És part del nostre ensinistrament —va respondre un altre dels nois, assegut al seu llit amb les cames encreuades—. D’aquesta manera millorem molt. Et pot semblar cruel, però realment funciona i salva vides. Està documentat que, quan no existien les sancions corporals a l’entrenament dels Guardians, els monstres en mataven molts més. És com diu l’instructor: visceral. Relaciones els errors amb el dolor, i allà fora, simplement, no els comets.


  El Xein va fer que no amb el cap.


  —Esteu tots bojos —va repetir.


  Estava furiós, però també enfadat amb ell mateix per haver-se arriscat per defensar un noi idiota a qui, pel que semblava, li era igual si el fuetejava un instructor brutal i cruel.


  —Suposo que et costarà assumir-ho perquè ets un extraviat —va dir un altre dels nois, el més alt, que estava assegut a la lleixa de la finestra—. Nosaltres vam créixer a la Ciutadella i sabíem què ens trobaríem aquí. Però els Guardians no salven vides només perquè hagin nascut amb els ulls d’un color diferent i siguin més forts i ràpids que la resta. Darrere hi ha un entrenament molt dur.


  —Bé, potser a vosaltres us han dit des de petits que no teníeu una altra opció —va replicar el Xein—, però jo no he demanat venir aquí. No vull ser un Guardià. Només vull tornar a casa i viure la meva vida, així que no acceptaré que em maltractin a fuetades per fer malament una cosa que ni tan sols desitjo fer.


  Es va estirar de nou al llit, incapaç d’aguantar el dolor. No va dir res quan el noi dels assots li va tornar a col·locar la compresa a l’esquena. La veritat era que el calmava molt.


  —El cas és que no tens opció, de fet —va replicar el noi de la finestra—. La teva vida i la teva llibertat no et pertanyen. Ets un Guardià i ho seràs sempre. Si no aprens a actuar com a tal, no sobreviuràs gaire temps allà fora. I no té sentit que miris d’escapar-te: tard o d’hora algú et tornarà aquí.


  El Xein el va mirar de reüll.


  —És una amenaça?


  —És una realitat. La gent normal sap que els Guardians hem nascut per protegir-los. Potser fins ara has topat persones que, per alguna raó, t’han mantingut ocult en alguna banda. Però, tard o d’hora, tots els extraviats acaben a la Ciutadella. Sempre hi ha algú que informa la Guàrdia perquè els tornin al lloc on pertanyen.


  El Xein va mig aclucar els ulls. La seva mare sempre havia insistit molt que no es relacionés amb la resta de la gent. Tenia por que els Guardians descobrissin el seu amagatall i se l’emportessin amb ells? En aquest cas, havia fet la feina amb èxit durant divuit anys. Després…


  Per primera vegada, es va preguntar com l’havien trobat els Guardians. Algú els devia haver parlat d’ell. Potser el Draxan, el quincallaire, o algun company seu de la pedrera.


  —És millor del que sembla al començament —li va assegurar el noi dels assots—. Penses que pots fer coses increïbles, però no és res comparat amb el que aprens aquí. Forcen el teu cos i la teva ment al màxim i t’ensenyen a lluitar contra tota mena de monstres.


  —Els graduats diuen que el millor de tot és que deixes de tenir por dels monstres —va afegir un quart noi, que era el primer cop que parlava—. Perquè estàs preparat per vèncer-los.


  —A mi no em fan por els monstres —va replicar el Xein—. Me’n sortia prou bé contra ells abans de conèixer-vos, moltes gràcies.


  —Això creus? —va preguntar el noi de la finestra, somrient—. És possible que tu siguis invencible, però què passa amb les persones normals? Les que t’importen? Mai has patit per elles?


  El Xein va evocar la imatge del trescues saltant sobre l’Axlin. Aquell dia, havia sentit terror. I moltes altres vegades, va recordar, quan era més jove i patia per la seva mare, i tenia malsons en els quals els monstres l’assassinaven sense que ell pogués fer-hi res.


  Les persones normals eren fràgils. Per això els monstres les mataven amb tanta facilitat.


  —Això és el que fem aquí —va dir el noi dels assots suaument—. Aprenem a protegir millor la gent.


  El Xein no va dir res. El noi va somriure i va afegir:


  —Per cert, soc el Tres.


  Els altres també es van anar presentant: Sis, U, Quatre i Dos. Però el Xein amb prou feines hi va parar esment. Tots li resultaven molt similars, i el fet que haguessin adoptat aquells noms tan ridículs no l’ajudava a distingir-los.


  —Jo soc el Xein —va replicar.


  Els altres van creuar una mirada.


  —Com vulguis —va respondre el Sis—, però nosaltres et direm Cinc.


  Ell va esbufegar, irritat.


  —No us respondré amb aquest nom, no us molesteu.


  —Et direm Cinc —va repetir ell—, perquè tothom que et digui de qualsevol altra manera serà còmplice del teu desacatament i rebrà divuit assots.


  —Com a mínim —va afegir l’U—. Divuit cada vegada que algú li senti pronunciar el teu nom anterior. —Li va fer l’ullet i va afegir, fent-hi broma—: Em sembla un preu massa alt per una simple paraula, però bé, tu faràs.


  —Si vols persistir en indisciplines inútils i suportar les sancions corresponents, és el teu problema —va concloure el Sis arronsant les espatlles—. Però nosaltres no hi participarem. Ets aquí per aprendre a ser una peça més d’un engranatge. Si t’entestes a anar per lliure, la brigada se’n ressentirà i ho pagarem tots.


  El Xein no va respondre. El Tres el va consolar:


  —Recuperaràs el nom quan et graduïs. De moment ets el Cinc Boira Or.


  El Xein es va quedar en silenci una estona, pensant.


  —Què li va passar a l’anterior recluta Cinc? —va preguntar llavors.


  Al pati, li havia semblat que tots els grups tenien sis membres, excepte el seu. El fet que hi hagués un recluta anomenat Sis confirmava la seva primera impressió.


  —Va morir en un entrenament —va respondre el Quatre—. Els escanyolits se li van tirar a sobre i no vam poder apartar-los a temps.


  El Xein els va observar, interessat. Se’ls veia resignats, però no especialment tristos.


  —Us entreneu amb monstres de debò?


  —A la Fossa —va confirmar l’U—. De vegades també fem maniobres a l’exterior.


  —No m’explico com us envien a l’exterior amb l’esquena destrossada —va murmurar ell—. No veig que estigueu en condicions de lluitar contra els monstres amb tanta «sanció corporal».


  —Et recuperaràs —li va assegurar el Tres, somrient—. Quan assumeixis la importància del que som i del que fem, les sancions no et semblaran una cosa tan greu.


  —O potser sí —va intervenir el noi de la finestra, que s’havia presentat com a Sis, estirant-se llarg com era—, perquè al final ho assumeixes com una qüestió d’orgull. Si et toca la sanció és perquè has estat el pitjor del grup. T’hi esforces per millorar, ho vulguis o no. No només perquè a ningú li agrada quedar l’últim, sinó perquè és molt possible que en el món real la teva incompetència et pugui portar a la mort, a tu i als teus companys. Som Guardians. No cometem errors. No ens els podem permetre.


  «Esteu bojos», va pensar el Xein, molest. Però aquesta vegada no va dir res en veu alta.
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  Van deixar que el Xein se saltés el sopar, ja que estava tan adolorit que es veia incapaç d’aixecar-se. Quan els seus companys van tornar a l’habitació, al cap d’una estona, li havien portat una escudella de minestra i una gerra d’aigua. El Xein va estar temptat de rebutjar-ho, perquè, al cap i a la fi, aquells nois l’havien agafat entre tots per tal que l’Ulrix pogués fuetejar-lo més fàcilment. Però estava cansat i mort de gana, i no tenia forces per discutir.


  Després de sopar, es va trobar una mica millor. El Tres li va canviar la compresa de l’esquena i el Xein s’ho va deixar fer. No va trigar a adormir-se.


  Es va despertar diverses vegades a la nit a causa del dolor i de la incòmoda postura per evitar que res li toqués l’esquena ferida.


  Enmig del silenci i la foscor, va poder sentir la respiració dels companys, que dormien als seus llits. Per un moment, va pensar que potser aquella seria una bona oportunitat per escapar-se. Però llavors es va recordar dels murs, de les reixes i que el Bastió s’alçava en un erm envoltat de monstres.


  «Trobaré la manera de sortir d’aquí», es va dir abans de tornar a tancar els ulls.


  En alguna ocasió, li va semblar que el Tres s’hi acostava en la penombra per canviar-li la compresa. Però l’endemà al matí va pensar que potser ho havia somiat.


  El va despertar un dels nois (l’U? El Quatre? El Xein encara els confonia), quan els altres ja estaven acabant de vestir-se.


  —Afanya’t, Cinc, o arribaràs tard —el va apressar.


  El Xein es va incorporar amb un grunyit, encara mig adormit. Li va costar un instant recordar on era i tot el que li havia passat el dia abans. Quan ho va fer, es va apartar de l’altre recluta com si fos un escopidor.


  El seu company es va limitar a somriure.


  —Vinga, lleva’t. Si jo fos la teva esquena i rebés una sanció per una cosa tan estúpida com que se t’han enganxat els llençols, no t’ho perdonaria mai.


  El Xein li va dirigir una mirada plena de ressentiment, però al noi va semblar que no l’afectava. Quan es va assegurar que estava ben despert, va fer mitja volta i se’n va desentendre.


  El Xein va esbufegar i es va llevar amb esforç. Aleshores va comprovar que li havien millorat notablement les lesions i que l’esquena només li coïa una mica. El Sis li va ensenyar on eren les latrines i després el va acompanyar fins al pou, on va acabar d’espavilar-se després de tirar-se per sobre un parell de cubells d’aigua gelada. El Tres li va embenar el tors per tal que les ferides no toquessin la camisa, i quan el Xein es va haver vestit, ja es trobava bastant millor.


  Encara no havia clarejat del tot quan els sis reclutes van formar una fila al pati. El Xein tenia gana, però no va sentir ni una paraula de l’esmorzar. Per distreure’s, i mentre esperaven l’instructor, va donar una ullada al seu voltant. Va veure altres grups que també esperaven en formació perfecta en altres punts del pati. Gairebé tots eren de sis membres. Hi havia cinc brigades femenines i cinc de masculines, però estaven massa lluny perquè el Xein pogués comprovar si el Yoxin era en alguna.


  El Sis li havia explicat que els instructors es reunien cada matí per repartir-se els espais de treball. Per aquesta raó van arribar després tots junts, abans de dirigir-se a les seves respectives brigades. El Xein va observar amb interès que alguns s’enduien els seus pupils fora del pati i que els seguien en formació perfecta. Es va preguntar on devien anar. A la Fossa, on els reclutes lluitaven contra monstres de debò? O potser a l’exterior?


  El cor li va bategar una mica més de pressa. Potser es podria escapolir en el transcurs d’una d’aquelles missions. Després ja buscaria la manera d’arribar a la Ciutadella pels seus propis mitjans.


  Va aixecar el cap, pensatiu, per contemplar el cel a través de l’entramat de metall que s’estenia damunt d’ells. Probablement l’havien instal·lat per impedir que hi entrés cap mena de monstre, però això no feia que disminuís la sensació que tenia d’estar tancat en una presó.


  —Reclutes, formeu!


  La veu de l’Ulrix el va sobresaltar. Es va col·locar ràpidament en la mateixa posició ferma que els companys mentre l’instructor es passejava davant d’ells. El Xein no va poder evitar clavar-li una mirada d’odi, però va abaixar la vista quan l’Ulrix es va girar cap a ell, perquè encara portava el fuet penjat al cinturó. Veure l’instrument li va causar un petit tremolor i se li va regirar l’estómac.


  Por, va pensar el Xein. El seu cos reaccionava davant del fuet de l’Ulrix com no ho havia fet mai davant de cap monstre… Exceptuant, potser, aquelles ocasions en què el monstre en qüestió no havia amenaçat la seva vida, sinó la d’algú que estimava.


  Tot i que l’instructor el continuava mirant, el Xein va mantenir la vista baixa. Potser en un altre moment l’hauria desafiat, però les ferides no s’havien tancat, encara, i no desitjava repetir l’experiència de la tarda anterior. De nou se li va regirar l’estómac només de pensar-hi.


  Finalment, l’Ulrix va estar conforme amb l’actitud del Xein. Però ell no va ni tenir ocasió de relaxar-se, perquè de seguida van començar la sessió d’entrenament del dia.


  En primer lloc, l’instructor els va fer córrer al voltant del pati. El Xein sempre havia pensat que estava en bona forma; malgrat tot, aviat va comprovar que els seus companys eren més ràpids i resistents que ell. Després de córrer durant gairebé una hora, l’Ulrix va anunciar que aquella seria l’última volta. El Xein, esgotat, amb prou feines va ser conscient que els altres reclutes anaven més de pressa. Quan va entendre per què ho feien, ell també va voler accelerar, però era massa tard: no només havia arribat l’últim a la meta, sinó que, a més, la majoria dels companys li portaven una volta d’avantatge. Per fi es va aturar on eren ells, panteixant, i en mirar-los va descobrir que suaven molt poc i que la seva respiració tan sols anava una mica més ràpid.


  Li va costar assimilar el que veia. Sabia que ell era físicament superior a la resta de joves de la seva edat, però allò d’aquells nois semblava quasi inhumà.


  —Tu ets com nosaltres —va dir el Tres—. Només t’has d’entrenar una mica.


  Va callar de cop, i el Xein es va girar per mirar l’instructor, que s’hi acostava amb el fuet a la mà. Se li va parar el cor un segon.


  —No —va murmurar—. No!


  Va intentar retrocedir però, una altra vegada, els seus companys el van subjectar.


  —Deixeu-me anar! —va cridar ell—. Traïdors, cabrons! Deixeu-me en pau!


  El van reduir entre tots, li van treure la camisa i va ser el mateix Tres que li va enretirar les benes que li havia posat.


  —No facis les coses més difícils —li va aconsellar—. La sanció per ser l’últim és de tres assots, però si t’hi resisteixes tornaran a ser-ne divuit.


  El Xein va serrar les dents, furiós i aterrit a parts iguals, i es va esforçar per empassar-se les llàgrimes. Tremolant i amb el tors nu, va esperar la reprimenda de l’Ulrix, però no va arribar. Sense dir ni una paraula, l’instructor va descarregar el fuet sobre la seva esquena, agafant-lo per sorpresa.


  El Xein es va arquejar amb un crit de dolor. No va tenir temps d’intentar escapar-se. L’Ulrix el va pegar dues vegades més, ràpid i eficaç, i li va obrir ferides noves a la pell que a penes havia començat a cicatritzar. El Xein va panteixar quan els reclutes el van deixar anar de cop i va caure.


  —Ho veus? —va dir el Tres—. Només és un moment, ho aguantes i continues endavant. Si ho allargues, és molt pitjor.


  El Xein no va contestar. Encara tremolava com una fulla, de quatre grapes al terra empedrat.


  L’Ulrix li va concedir un moment perquè es rentés amb aigua freda i li va permetre continuar l’entrenament sense camisa.


  Van fer més exercicis: peses, flexions, carreres de velocitat. El Xein va quedar últim totes les vegades. I va rebre les fuetades corresponents.


  Finalment, l’Ulrix va anunciar el primer descans del matí. Al Xein el va haver d’ajudar un altre company a arribar fins als barracons, perquè amb prou feines s’aguantava dret. Li van curar i embenar les ferides i el van acompanyar fins al menjador, on per fi va poder esmorzar.


  «No ho podré aguantar», es va dir, tremolant encara, sobre el seu bol. «No ho suportaré».


  Li feia por preguntar a la resta dels reclutes què tocava després. Havia assumit que no estava al nivell dels seus companys i, per tant, seria el pitjor en tots els exercicis. I rebria més «sancions» per aquest fet.


  El Tres, que seia al seu costat al banc, li va posar una mà sobre el braç per donar-li suport. El primer impuls del Xein va ser apartar-lo, perquè aquell simple contacte li resultava repulsiu; però no tenia forces per fer-ho.


  —Sé que ara ens odies —va dir el noi—. Però és pel bé del grup i, a la llarga, pel bé de la humanitat.


  El Xein va desviar la mirada, molest, i va dibuixar un somriure irònic.


  —Creus que no sabem com et sents? —va intervenir el Sis—. No vam arribar tots a la vegada. Ens porten al Bastió quan fem quinze anys. Entens què significa això?


  El Xein no va respondre.


  —Significa que tots hem estat principiants com tu. Tots nosaltres hem tingut un primer dia i ens hem incorporat a un grup que feia temps que s’entrenava. Tots hem estat aquest recluta que rebia a l’esquena totes les sancions perquè sempre acabava l’últim.


  El Xein es va quedar en silenci, però alguna cosa se li va remoure per dins. El que deia el Sis tenia sentit, tot i que li costava acceptar que algú que hagués patit un tractament com aquell hi col·laborés més tard perquè els altres també el patissin.


  —No deixaran que t’enfonsis —va concloure el Sis—. Els primers dies tindràs l’esquena en carn viva, et sentiràs com si t’hagués passat per sobre un galopant i et pensaràs que no seràs capaç de suportar una altra fuetada. I és probable que tinguis raó. Però si arriba aquest moment, podràs descansar per recuperar-te. Et volen invencible, no mort.


  Finalment, el Xein va obrir la boca.


  —Deixeu-me en pau —va ser l’únic que va dir.


  La instrucció va continuar després d’esmorzar. Aquesta vegada, van treballar amb diferents armes. L’Ulrix va dedicar la primera sessió a ensenyar al Xein a manejar l’arc, mentre la resta dels nois exercitaven la punteria amb les dianes. El jove, ferit i esgotat com estava, no va fer un bon paper. L’Ulrix, no obstant això, no li va demanar que comparés les seves habilitats amb els altres.


  —Deixarem les dianes per demà, recluta.


  El Xein va veure que no el penalitzarien per la falta de destresa en una disciplina que no havia practicat mai abans, almenys aquell dia; i es va enfurismar amb ell mateix perquè ho agraïa al mateix instructor que, altres vegades, l’havia castigat amb una duresa despietada.


  Després els van col·locar per parelles perquè practiquessin la lluita cos a cos amb bastons tan llargs i polits que gairebé semblaven perxes. Quan va tenir el seu a les mans, el Xein es va sentir més segur. El van emparellar amb el Sis, potser perquè era quasi tan alt com ell. L’exercici consistia a tractar d’abatre l’oponent, i venceria el millor de cinc assalts. El Xein va fer girar el seu bastó com solia fer amb la llança a casa, i va observar el Sis, que l’estudiava. El noi no es va entretenir en floritures, però sostenia la seva arma amb fermesa i seguretat.


  El Sis va ser més ràpid en el primer assalt i no va trigar a fer-lo caure a terra. En el segon, però, va ser el principiant qui va agafar per sorpresa el veterà. El Xein va somriure per dins quan va veure la cara d’estupefacció del recluta, assegut a terra sense entendre com l’havia abatut. Però al Sis al final se li va dibuixar un somriure complagut a la cara.


  —Molt bé, Cinc —va dir—. A veure què més saps fer.


  Al Xein se li va posar la pell de gallina per l’emoció que sentiria en un combat nou. Per un instant, el dolor i el cansament van quedar en un segon pla mentre l’instint de lluitador s’apoderava del seu cos.


  Van arribar a l’últim assalt empatats a dos. El Xein, excitat perquè per primera vegada veia que estava a l’altura, va lluitar amb totes les seves forces i va poder posar el Sis en un embolic. Els bastons van xocar i els adversaris van retrocedir, examinant-se amb cautela.


  —Te’n surts prou bé —va comentar el Sis.


  Va tornar a la càrrega, però el Xein va fintar àgilment a un costat, va fer girar el bastó, el va enredar entre les cames del seu oponent i el va fer ensopegar. Quan el Sis va caure de morros a terra, una sensació de joia el va recórrer per dins. El Xein va fer girar de nou el bastó, el va plantar a terra i va mirar al seu voltant, desafiant. Va somriure en detectar mirades d’aprovació en les cares dels seus companys.


  Aleshores va veure que l’Ulrix s’acostava a ells amb el fuet a la mà. Va recular, alarmat. Llavors es va adonar que el Sis s’havia posat dret i es treia la camisa sense dir ni piu.


  El Xein es va quedar glaçat.


  «Jo no volia això».


  Havia gaudit amb el combat. L’ensinistrament era un infern i era allà contra la seva voluntat, però aquells nois eren com ell en molts sentits, i per primera vegada a la vida havia sentit que podia practicar amb algú del seu mateix nivell. No li agradava perdre, però tampoc desitjava que ningú fos castigat per culpa seva.


  Va fer un pas endavant, però es va aturar. El Sis esperava en silenci amb el tors nu, i el Xein va recordar el que li havia passat el dia abans quan havia sortit en defensa del Tres. Va tancar els punys i va desviar la mirada quan l’Ulrix va descarregar tres cops a l’esquena del contrincant derrotat.


  —T’hi acostumaràs —va murmurar l’U al seu costat (o era el Quatre?).


  —Ningú s’hi hauria d’acostumar —va respondre ell en el mateix to—. És malaltís.


  El Sis es va incorporar, pàl·lid però serè. Es va tornar a posar la camisa i va oferir la mà al Xein.


  —Bon combat —va concloure.


  Ell es va quedar mirant la mà estesa i va brandar el cap.


  —Esteu tots bojos —va dir per enèsima vegada.


  Davant la seva sorpresa, els nois li van respondre amb una rialla alegre.


  Encara va rebre dues sancions més al llarg del dia. No n’hi va haver més perquè una part de l’ensinistrament era teòric i el Xein en sabia força, de monstres, gràcies a la seva pròpia experiència i també al que li havia ensenyat l’Axlin. A més, la brigada va dedicar una estona, abans de sopar, a treballar a l’hort, i el Xein va aprendre que tots els reclutes col·laboraven per torns en feines de servei, manteniment i neteja, d’una manera semblant a com es feia als enclavaments allunyats de la Ciutadella.


  Quan aquella nit es va deixar caure al llit, convençut que seria incapaç de llevar-se, el Tres li va dir:


  —Anima’t, que no ho has fet tan malament. En una setmana, et defensaràs molt millor i no rebràs sancions per quasi tot.


  —En menys d’una setmana —va corregir el Quatre (o potser era l’U)—. Ha fet que el Sis s’arrossegués per terra el seu primer dia. Eh, Sis, què hi dius? No et fa vergonya?


  —L’he deixat guanyar perquè em feia pena —es va defensar el noi.


  Però ho va dir en un to amistós i els nois van somriure. Tots havien vist l’últim combat i sabien molt bé que tots dos s’hi havien esforçat molt.


  —No aguantaré ni una setmana —va murmurar el Xein—. Odio aquell fuet. I estic fart d’aquest lloc. No em vull acostumar que un llunàtic m’estomaqui cada dos per tres.


  Els reclutes van creuar mirades.


  —Vigila el que dius —li va aconsellar el Sis—. Si parles de l’instructor, ho has de fer amb respecte.


  El Xein es va aixecar per mirar-lo als ulls.


  —Em delataràs? —el va desafiar.


  El Sis va vacil·lar un moment.


  —No —va dir—. Però si continues desafiant els teus superiors amb rebel·lies i insolències, cap de nosaltres et donarà suport.


  El Xein va desviar la mirada.


  —Tranquil, no ho esperava, tampoc.


  Va veure que el Tres s’acostava amb el pot de bàlsam i li ho va prendre.


  —Deixa, ja ho faré jo.


  Mentre es curava, el Xein va calcular que aquell dia havia rebut en total més assots que l’anterior. No li ho havia semblat perquè no els havia patit tots de cop, sinó en tandes de tres. Va sospirar per dins. D’una banda, estava convençut que no podria suportar aquell ritme. De l’altra, si allò que el Tres li havia explicat era cert, tots els seus companys havien passat per aquell tràngol al principi de l’ensinistrament. I eren allà. Forts, sans… «i totalment submisos», va afegir.


  Havia d’escapar-se d’allà com fos.


  Va sospirar, alleujat, en cobrir-se l’esquena amb la compresa. Va tancar els ulls mentre el remei li anava calmant el dolor a poc a poc. Més descansat, finalment va poder pensar amb claredat.


  Només se li acudien dues maneres d’escapar-se: amagar-se en algun carro que anés cap a la Ciutadella o aprofitar una missió de la seva brigada a l’exterior. No obstant això, en cap cas aconseguiria acostar-se als seus objectius mentre els Guardians el vigilessin de tan a prop. Es va plantejar que havia de seguir els consells dels seus companys i deixar de rebel·lar-se davant les circumstàncies. Si fingia que acceptava les regles d’aquell indret, potser li resultaria més senzill reunir la informació que necessitava i burlar els Guardians per fugir.


  «He de ser fort», es va dir a ell mateix. «He d’aguantar fins que es presenti l’ocasió. I he d’estar preparat per aprofitar-la».


  L’endemà, es va llevar sense protestar, es va vestir, es va rentar, es va dirigir al pati i es va col·locar a la fila amb els seus companys, recte com un pal, mentre l’instructor passava revista. Després, l’Ulrix els va fer córrer de nou al voltant del pati i el Xein va acatar l’ordre sense dir ni piu.


  Va tornar a arribar l’últim. Quan l’instructor s’hi va acostar amb el fuet a la mà, el jove va respirar fondo, es va treure la camisa, va serrar les dents i li va oferir l’esquena nua.


  Va rebre tres fuetades sense fer cap exclamació de dolor. Després es va aixecar, blanc com el paper, i reprimint qualsevol expressió de patiment o malestar es va tornar a vestir sense pronunciar ni una paraula. L’Ulrix el va mirar fixament, arquejant una cella. El Xein sabia que havia d’abaixar la vista, però no va ser capaç de fer-ho. Va alçar el cap i li va tornar a l’instructor una mirada orgullosa i desafiant.


  L’Ulrix va optar per ignorar-lo. Tot i això, quan el Xein va passar pel seu costat per trobar-se amb els companys, el va aturar un moment i el va advertir en veu baixa:


  —T’estic vigilant, recluta.


  El Xein no va dir res.


  De nou es va enfilar, va saltar, va fer flexions, va aixecar peses. Va quedar últim totes les vegades i va rebre les sancions que li tocaven. I les va acceptar sense protestar.


  Després d’esmorzar, van tornar a practicar amb diferents armes i després van aprendre a crear diversos tipus de trampes. Al Xein li va tocar com a company el Quatre (o potser era l’U), que va acceptar amb resignació la decisió del seu superior. El nou recluta no va trigar a entendre per què: un altre cop va ser l’últim que va acabar l’exercici, però aquesta vegada no estava sol, de manera que la sanció la van rebre tots dos.


  El Xein es va sentir una mica culpable en veure com el Quatre (perquè era ell, i després d’allò no el va confondre més amb l’U) es treia la camisa per patir els assots que li havien tocat a causa de la seva ineptitud. Però el Quatre ni li ho va retreure.


  Al migdia, van dedicar la seva «hora de serveis» a netejar els barracons abans de dinar. El Xein va comprovar que eren tots iguals, com si no hi hagués diferències entre els reclutes, fins a tal punt que va ser incapaç de distingir els allotjaments femenins dels masculins.


  La tarda la van dedicar novament a estudiar diferents classes de monstres. No ho feien a l’aire lliure, sinó en una sala àmplia equipada amb prestatges en els quals s’acumulaven restes de criatures: cranis, urpes, dents, closques… També pots de vidre que contenien monstres més petits, sorprenentment ben conservats i submergits en un líquid groguenc. El Xein va reconèixer el cadàver d’un llengut i va trobar a faltar casa seva.


  I es va recordar de l’Axlin. La va imaginar coixejant entre les lleixes, examinant-ho tot amb els ulls brillants, i va pensar que probablement gaudiria molt en aquella habitació.


  Després se la va imaginar rebent una «sanció» per no córrer de pressa, i l’horror i l’angoixa li van produir nàusees.


  —Et fan por aquestes bestioles? —li va preguntar el Sis, burleta, mal interpretant la seva expressió.


  El Xein no s’ho va prendre malament. Ja havia après que el Sis no sols era el més alt del grup, sinó també el més experimentat. A les brigades, només hi manava l’instructor, però alguns reclutes destacaven per damunt dels altres, i els seus companys els veien com els seus líders naturals. El Sis acceptava el paper sense fer escarafalls i havia decidit que el millor per al grup era que el Xein s’hi integrés al més aviat possible. Després del combat del dia anterior, havia arribat a la conclusió que el principiant donava el millor d’ell mateix quan el provocaven. I li agradava atiar el foc de l’orgull que encara espurnejava ocult entre els assots i les humiliacions.


  El Xein va arronsar les espatlles amb indiferència.


  —Només són bestioles mortes —va respondre, i va aprofitar per preguntar-li—: Quan lluitarem contra monstres de debò?


  No havia preguntat per les missions a l’exterior per no despertar sospites. No obstant això, en aquell context li va semblar que podia plantejar aquella qüestió sense problemes.


  —Encara estàs molt verd, Cinc —va riure el Sis—. He perdut el compte de totes les vegades que t’haurien matat els monstres si els exercicis fossin missions de veritat.


  —Però estàs treballant bé —va afegir el Tres per intentar animar-lo.


  El Xein va pensar que aquells nois criats a la Ciutadella no sabien què era enfrontar-se seriosament als monstres. Ell havia protegit la seva aldea durant anys sense cap mena d’ajuda, i probablement s’espavilaria bastant millor que ells davant d’un perill real; però no va fer cap comentari respecte d’això, sinó que es va limitar a assentir, agraint el suport.
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  L’Axlin va arribar a la Ciutadella dues setmanes després que els Guardians s’emportessin el Xein. Havia perdut l’oportunitat de viatjar a la caravana del Portaveu, malgrat el preu tan alt que havia pagat per fer-ho; però va aconseguir que un quincallaire la hi portés al seu carro a canvi d’una de les seves ampolletes de verí, una substància que, pel que semblava, era difícil de trobar a la Ciutadella i n’obtindria, doncs, un bon preu al mercat.


  Li havien parlat de les imponents muralles de la Ciutadella, però així i tot es va quedar glaçada en contemplar-les. Quan el carro es va aturar davant les portes, la jove va tirar el cap enrere, intentant veure’n la part superior, però no ho va aconseguir. A més, en va admirar el treball excel·lent: les pedres estaven tan ben encaixades, que la superfície del mur era prou llisa perquè fins i tot als enfiladissos el costés escalar-la.


  Feia molt de temps que l’Axlin somiava aquell lloc, una ciutat on no hi havia monstres i que tenia una biblioteca amb centenars de llibres. Malgrat tot, quan el carro va franquejar l’entrada de l’extraordinària Ciutadella, ella no pensava en una altra cosa que no fos trobar el Xein.


  Van haver de travessar dues portes, una de fusta reforçada amb reblons de ferro i una altra d’enreixada, per poder accedir a la Ciutadella. Un cop allà, el carro del quincallaire es va encaminar al mercat. Asseguda al seu costat al pescant, la noia no podia deixar de mirar tot el que passava al seu voltant, sorpresa. Es trobaven a l’anell exterior de la ciutat, l’àrea més allunyada del centre i, per tant, la menys urbanitzada. Hi havia cases a mig construir, carrers sense empedrar i refugis precaris aixecats de qualsevol manera. L’Axlin havia visitat aldees més pobres, però en totes hi havia vist més organització, perquè tothom col·laborava per al bé comú. Aquell indret, però, semblava que es limitava a acollir els viatgers i abandonar-los a la seva sort perquè s’espavilessin sols.


  —Aquí hi ha alguna cosa similar al líder d’un enclavament? —va preguntar al quincallaire amb curiositat.


  —Hi ha massa líders, segons la meva opinió —va respondre ell; no hi va afegir res més.


  Una dona es va acostar al carro, suplicant que li donessin diners o alguna cosa per menjar. Davant la sorpresa de l’Axlin, el quincallaire la va ignorar i va esperonar el cavall perquè avancés més de pressa.


  —Per què hi ha gent que demana menjar? —va preguntar l’Axlin—. No n’hi ha prou per a tothom?


  —N’hi deu haver, sí, però la ciutat és massa gran i cada dia hi arriba gent nova. Tinc entès que als barris interiors tot funciona millor.


  L’Axlin no va dir res més. Quan van arribar al mercat, el quincallaire va aturar el carro i va anunciar:


  —Final de viatge. Agafa les teves coses i baixa, si us plau. Tinc feina a fer.


  Ella va obeir, encara confosa. Abans de marxar, li va preguntar una última cosa:


  —Què se suposa que he de fer ara? Quan un arriba a un lloc nou, es presenta al líder de l’enclavament, però aquí…, a quin Portaveu se suposa que he de dirigir-me?


  El quincallaire es va posar a riure.


  —Per parlar amb el Portaveu, has de sol·licitar audiència, i només la concedeixen als ciutadans residents.


  —Què he de fer per ser resident, llavors?


  —Inscriure’t al registre. Però abans has de tenir feina i allotjament, o bé amics o familiars residents que puguin respondre per tu.


  L’Axlin es va recordar de nou del Xein.


  —Com puc trobar els Guardians de la Ciutadella?


  —Això no és difícil. Patrullen tots els barris i vigilen totes les portes, i si causes problemes et trobaran ells a tu. I ara ves-te’n i no em facis perdre més el temps.


  L’Axlin es va acomiadar del quincallaire, va agafar la ballesta i el sarró i es va posar a caminar carrer avall, encara molt perduda. El mercat era immens, molt més gran que el de la Gàbia. Li hauria agradat aturar-se a totes les parades, però tenia coses per fer. Preguntant aquí i allà, va arribar fins a la primera muralla interior. Allà, custodiant la porta, tal com li havia dit el quincallaire, hi havia dos Guardians, un home i una dona.


  L’Axlin s’hi va acostar, una mica acovardida. Ells la van mirar amb curiositat (ulls daurats, els d’ella; platejats, els d’ell), però no es van moure del lloc ni van dir res. L’Axlin va tenir la mateixa sensació que la primera vegada que es va trobar el Xein: hi havia alguna cosa en aquells joves que els feia diferents de la resta, que transmetia una certa sensació de perill i els tornava estranyament fascinants al mateix temps. Els que custodiaven aquella porta eren Guardians plenament confirmats, que havien superat la instrucció i vestien, per tant, l’uniforme gris reglamentari. Se’ls veia més fets i musculosos que el Xein i, a diferència d’ell, duien els cabells molt curts i tenien una postura ferma i marcial, com si fossin estàtues de pedra. Els Guardians que l’Axlin havia conegut a la Gàbia eren molt similars a aquests i es va preguntar quina classe d’ensinistrament devien seguir per acabar assemblant-se tant els uns als altres.


  —Perdoneu —va gosar plantejar—, em podríeu indicar on és el quarter dels Guardians?


  —És al primer eixample —va respondre el Guardià dels ulls de plata; li va dirigir una mirada penetrant i va preguntar—: Ets resident?


  —Encara no —va admetre ella.


  —Llavors no pots passar.


  —Però necessito veure un amic que crec que és allà.


  —Si no ets resident, no pots passar.


  L’Axlin va tenir la impressió que seria més productiu donar-se cops de cap contra la paret.


  —Per favor —va suplicar—. Els Guardians se’l van emportar fa dues setmanes i ni la seva mare ni jo l’hem tornat a veure des d’aleshores, ni n’hem sabut res.


  Aquesta vegada, tots dos la van mirar amb cert interès.


  —Segons el que dius, podria ser un recluta extraviat —va dir la Guardiana.


  L’Axlin no ho va entendre, però no va deixar escapar l’oportunitat de continuar fent preguntes.


  —És aquí, doncs? Què he de fer per veure’l?


  —Tots els reclutes reben ensinistrament al Bastió. És fora de la Ciutadella, al nord, a les Terres Salvatges.


  L’Axlin va respirar fondo. En cap moment havia imaginat que el Xein pogués trobar-se en un altre lloc que no fos la Ciutadella. Va intentar ordenar els pensaments i va preguntar:


  —Com puc arribar fins allà?


  —Només als Guardians els està permès viatjar al Bastió —va dir el jove dels ulls platejats—. És un indret massa perillós per a la gent normal.


  Els pensaments de l’Axlin giraven a tota velocitat. Va pensar que els podia suplicar que la portessin fins allà; però els Guardians estaven responent les preguntes i temia que deixessin de fer-ho si els molestava. De manera que va optar per enfocar el tema des d’un altre angle:


  —Quan tornarà del Bastió? —va plantejar.


  La Guardiana d’ulls daurats va arronsar lleugerament les espatlles.


  —L’ensinistrament d’un Guardià dura un any com a mínim.


  L’Axlin va sentir que el món li queia a sobre.


  —Un any! Voleu dir que en tot aquest temps no el puc visitar, parlar amb ell ni saber com es troba?


  —És tot el que et podem dir —va afirmar.


  Els dos Guardians van tornar a mirar endavant; havien donat per acabada la conversa. L’Axlin els volia preguntar més coses, insistir perquè la portessin fins al Xein, però va pensar que potser seria més prudent mirar d’aconseguir la informació en una altra banda. No els volia fer enfadar i era evident que ja havia començat a abusar de la seva paciència.


  Va tornar al mercat i va canviar les seves últimes monedes per menjar en una parada on venien uns panets farcits de carn deliciosos. La venedora era amable, o sigui que va aprofitar per preguntar-li sobre les Terres Salvatges. Ella es va estremir d’horror quan l’Axlin va pronunciar aquelles paraules.


  —És un indret on només hi ha monstres, noia. L’únic enclavament humà que hi queda és el Bastió, una fortalesa que pertany a la Guàrdia de la Ciutadella.


  —Però hi deu haver un camí que porti fins allà. Com hi viatgen els Guardians, si no?


  —Hi ha una calçada, sí, però només la utilitzen els vehicles dels Guardians. Cap altre carro està autoritzat a recórrer-la, és massa perillós.


  L’Axlin va esbrinar que aquell camí sortia de la porta nord de la muralla i va dedicar la resta del dia a localitzar el lloc.


  No li va ser senzill. Aquella ciutat la sobrepassava i amb prou feines havia començat a explorar-la. Les normes que la regien eren molt diferents de tot el que ella coneixia. I aquella enorme muralla, que gairebé no permetia que passés la llum del sol, la posava nerviosa. Els carrers allà eren freds i foscos, i li despertaven el desig irracional de fugir a qualsevol altra banda…, malgrat que, pel que ella sabia, aquell era l’únic refugi segur al món.


  Finalment, va arribar fins a la porta nord. Com tots els accessos, estava custodiada per Guardians. Va contemplar amb nostàlgia l’enorme porta enreixada, mentre pensava que el Xein la devia haver creuat en algun moment, potser unes jornades enrere, o fins i tot el dia abans.


  Es va quedar rondant per allà, intentant no cridar massa l’atenció. En aquella zona, no semblava que hi hagués gaire activitat, però els Guardians es mantenien al seu lloc, ferms i impàvids. L’Axlin va esperar una bona estona. Quan començava a pensar que aquella porta no s’utilitzava mai, va aparèixer un carro que sotraguejava camí avall. Es va aturar davant de la reixa i l’Axlin el va observar amb atenció, mentre la conductora, que vestia l’uniforme dels Guardians, s’inclinava des del pescant per parlar amb els sentinelles. El vehicle li va recordar el que havia portat el Portaveu fins a la Gàbia, tot i que aquest era menys luxós i semblava més sòlid i pràctic.


  Primer volia demanar permís per pujar al carro. Però sabia que la gent normal no tenia autorització per anar al Bastió, així que va decidir que intentaria colar-s’hi sense que se n’adonessin. Mentre la conductora xerrava amb el sentinella, es va ficar darrere el vehicle procurant passar desapercebuda. Es va enfilar a la part posterior quan es posava en marxa de nou, però de cop alguna cosa la va agafar pel coll de la camisa, la va estirar cap enrere i la va fer caure a terra.


  —Què se suposa que fas? —va demanar una veu darrere d’ella.


  L’Axlin es va girar, horroritzada. Hi havia un dels Guardians de la porta interior de la muralla, que havia comès l’error de perdre de vista mentre pujava al carro.


  —Jo… —va balbucejar, però no va ser capaç de dir res més.


  Va contemplar impotent com el vehicle s’allunyava i travessava la muralla sense ella.


  —Si vols sortir de la ciutat, hi ha altres portes, noia —va informar el Guardià—. Aquesta només està autoritzada per a Guardians.


  —Ho sé —va respondre ella, aixecant-se com va poder—, però necessito anar al Bastió. Si us plau.


  —Què hi tenim, aquí? —va indagar llavors el segon Guardià acostant-se a ells.


  El seu company es va dreçar i va respondre amb formalitat:


  —Aquesta jove intentava pujar subreptíciament al carro, capità. No pertany al cos i diria que ni tan sols és una resident. Diu que vol anar al Bastió.


  El Guardià la va mirar amb severitat.


  —Com que al Bastió, eh? T’he vist com espiaves. Tot el matí que rondes per aquí i no em sembla que tinguis bones intencions. Al capdavall, la gent honrada no té motius per intentar burlar els Guardians. No és així?


  L’Axlin va voler replicar, però el Guardià més jove la va immobilitzar agafant-la pels braços, i el seu superior li va prendre la ballesta i el sarró.


  —Això és meu! —es va indignar l’Axlin—. Torneu-m’ho, no he fet res mal fet!


  —Això ho decidirà l’autoritat competent.


  El capità va fer un senyal al seu subordinat, que va carregar les coses de l’Axlin amb una mà i amb l’altra se la va emportar arrossegant-la malgrat les protestes de la noia. No va fer cap comentari quan va descobrir que coixejava: es va limitar a caminar més a poc a poc perquè pogués seguir el seu ritme.


  La va portar per un laberint de carrerons fins a un dels pocs edificis de pedra del barri, una casa de dues plantes que presidia una plaça petita. El Guardià va picar a la porta, la va obrir i hi va entrar, estirant l’Axlin.


  A l’interior hi havia un escriptori enorme cobert de lligalls i darrere, assegut, un home calb i ben vestit amb una barba grisa ben cuidada. Va clavar la mirada a l’Axlin i després va mirar amunt, al Guardià, perquè s’expliqués.


  —Hem detingut aquesta noia a les immediacions de la porta nord —va resumir ell.


  —Vaja. Acabes d’arribar, oi? I sense diners, feina o un lloc on caure morta. És així?


  —Sí —va poder respondre ella, sense entendre on volia anar a parar.


  L’home va moure el cap amb disgust i va apuntar alguna cosa en un paper. L’Axlin va pensar emocionada que potser era un escriba. Després es va adonar que havia de tractar-se de l’«autoritat competent» que havia esmentat el capità.


  —Vós sou un Portaveu?


  Ell va tornar a mirar-la com si volgués endevinar els seus pensaments més profunds.


  —Portaveu? —va repetir—. Per l’amor del Jerarca, no. Només soc un Delegat de barri. I tu… ets una lladre?


  —Jo? —es va sorprendre ella—. No, de cap manera! Què us ho fa pensar?


  El Delegat va llegir les seves notes en veu alta:


  —«Acabada d’arribar, sense diners, sense feina i sense un lloc on caure morta» —li va recordar—. Així és com comença la majoria de lladres a la Ciutadella. Quant de temps fa que ets aquí?


  —He arribat aquest matí.


  —I ja t’han detingut! —va exclamar el Delegat en un to de broma—. Això sí que és una trajectòria fulminant, noia!


  —No m’han detingut per robar —es va defensar l’Axlin.


  —No l’hem detingut per robar —va corroborar el Guardià—. L’hem sorprès intentant pujar a un carro que es dirigia al Bastió, un destí només autoritzat per als Guardians.


  El Delegat semblava una mica decebut.


  —Bé, no és la meva feina jutjar les infraccions contra les normes absurdes dels Guardians. Però igualment continuo pensant que té una conducta sospitosa. A veure aquesta bossa.


  L’Axlin es va resignar a contemplar com el Delegat remenava les seves coses. Va deixar a una banda la roba de recanvi i va fer una ganyota quan va veure una peça que desprenia una olor peculiar.


  —Hauries de rentar aquests mitjons, noia —la va aconsellar.


  Ella es va posar vermella.


  —No són mitjons normals. Són una protecció contra els xucladors.


  El Delegat va dirigir una mirada significativa al Guardià, però el noi es va mantenir inexpressiu. Llavors va treure les ampolletes de verí; quan anava a obrir-ne una, l’Axlin el va aturar.


  —No ho feu! És perillós.


  Li va explicar què contenien aquelles ampolletes i per a què les utilitzava. L’home no va fer cap comentari, però va arrufar les celles i va col·locar l’estoig en un extrem de la taula, on el Guardià havia dipositat la ballesta de l’Axlin. Aleshores va passar a examinar una bossa de cuir plena de boletes de fusta pintades de blanc. En va agafar una i va comprovar amb esgarrifança que hi havia dibuixat un cercle fosc, cosa que li donava una aparença d’ull.


  —I això? També és perillós?


  —És una defensa contra els encegadors —va explicar ella; en veure que el Delegat no l’entenia, va afegir—: són uns monstres que arrenquen els ulls de les seves preses i se’ls mengen abans de devorar-les. Per això en alguns indrets els diuen «llevaulls».


  El Delegat no va fer cap comentari. Va examinar altres objectes, com la xarxa per als bavosos, el cul d’espelma, els estris per escriure, l’odre per a l’aigua, la capseta de medecines o la bossa que contenia estris per a la higiene personal de l’Axlin. Hi va trobar la seva daga i també la va deixar a banda, amb la ballesta i les ampolletes de verí.


  A l’últim, del fons del sarró va treure el llibre de monstres. Ella va contenir la respiració mentre l’home passava les pàgines. Continuava amb les celles arrufades des que havia trobat els verins, i quan va examinar el volum, l’arruga es va marcar més.


  L’Axlin esperava que valorés positivament la seva feina. Per aquesta raó es va sorprendre quan ell va tancar de cop el llibre i va sentenciar:


  —El que sospitava: una lladre.


  —Què? —va deixar anar ella, sense donar crèdit al que sentia—. Què dieu?


  El Delegat va assenyalar el volum amb un índex acusador.


  —D’on ho has tret, això, si es pot saber?


  —És meu. L’he escrit jo.


  Ell va fer una rialla incrèdula.


  —Això és impossible. La gent de l’oest no sap llegir ni escriure.


  —Alguns sí que en sabem. Jo era l’escriba de la meva aldea i fa anys que estudio els monstres. Aquí hi ha el meu càlam i les meves ampolletes de tinta, ho veieu? Aquest llibre és fruit de la meva feina.


  El Delegat va tornar a mirar el Guardià, que va continuar en silenci, impassible.


  —Si vols que et cregui, inventa’t una mentida millor —va deixar anar a l’Axlin—. És evident que es tracta d’un volum robat a la biblioteca de la Ciutadella. És impossible que una aldeana com tu hagi estat capaç d’elaborar un estudi tan detallat. D’altra banda, si haguessis vist la meitat dels monstres que s’esmenten aquí, no series viva per explicar-ho. No és així? —va preguntar, dirigint-se al Guardià.


  —És molt probable en el cas d’una persona normal —va admetre ell.


  L’Axlin va entendre que quan deia «persona normal» es referia a «tot aquell que no fos un Guardià». El Delegat també ho devia interpretar així, perquè va escodrinyar els ulls de l’Axlin amb atenció. Tot i així, els iris de la noia eren d’un color d’avellana vulgar.


  —Bé, doncs ja està —va sentenciar finalment—. Aquesta vegada ho deixaré passar, joveneta, perquè ets nova aquí i sé que al començament tot és molt difícil. Però si et tornen a agafar robant, t’expulsaré de la Ciutadella. Queda clar?


  L’Axlin va voler protestar, però va optar per callar i no ficar-se en problemes. Va assentir i va fer un gest per recuperar les seves armes. Però, novament, el Delegat li ho va impedir.


  —A la Ciutadella no les necessites. Els Guardians ens protegeixen dels monstres, i objectes com aquests només suposen un perill innecessari en mans dels ciutadans normals.


  L’Axlin es va quedar de pedra.


  —M’esteu dient que us quedareu la meva daga, la meva ballesta i el meu buirac, així sense més ni més? Qui és el lladre, aquí?


  Al Delegat li van pujar els colors de la ira. Anava a replicar, però llavors el Guardià hi va intervenir:


  —Potser se li ha de donar l’oportunitat que vengui aquests objectes al mercat. Al capdavall, necessita diners.


  El Delegat s’ho va repensar.


  —D’acord —va accedir de mala gana—, li dono una setmana. Espero que aleshores estigui desarmada i hagi deixat de robar llibres i pujar a vehicles sense permís. En cas contrari, se l’expulsarà de la Ciutadella sense contemplacions.


  El Guardià va assentir. L’Axlin va recuperar les armes, sorruda, i va guardar les seves pertinences al sarró. Quan anava a agafar el llibre, però, el Delegat el va apartar.


  —Que no ha quedat clar? Res de robar. Ni tan sols llibres.


  Ella el va mirar, completament horroritzada.


  —Però no us el podeu quedar! He dedicat molt de temps i esforç a aquesta feina, he viatjat per dotzenes d’aldees, m’he arriscat per…!


  —Silenci! —va bramar de sobte el Delegat—. No abusis de la meva generositat, petita lladre mentidera, perquè podria reconsiderar el teu càstig. He parlat clar? Tornarem el llibre a la biblioteca, que és on ha de ser. I ara ves-te’n i no molestis més.


  L’Axlin no volia perdre de vista el seu llibre, per la qual cosa va romandre allà parada, sense moure’s. El Delegat va insistir que marxés, però ella es va quedar obstinadament quieta, i només es va moure quan el Guardià va intentar arrossegar-la fins a fora. Llavors va començar a picar de peus, furiosa, exigint que li tornessin el que li havien pres.


  Va ser inútil. El Guardià la’n va treure de totes maneres i les portes es van tancar darrere d’ells.


  —No et recomano que tornis a entrar-hi, o et faran fora de la Ciutadella i no podràs tornar-hi.


  L’Axlin es va empassar la saliva i les llàgrimes. Havia de recuperar el llibre costés el que costés.


  —On és la biblioteca? —va preguntar.


  —Al primer eixample —va respondre el Guardià, i a l’Axlin li va caure el món a sobre.


  Ni tan sols tenia permís per creuar la porta del segon eixample. Però si l’expulsaven de la Ciutadella, perdria qualsevol oportunitat d’arribar fins allà algun dia o d’aconseguir que algú recuperés el llibre per ella. Es va esforçar per no deixar-se endur per la desesperació.


  —Tu em creus, oi? —va preguntar al Guardià—. Aquest llibre em pertany. És el treball de la meva vida.


  —No em correspon opinar sobre això —va respondre ell.


  L’Axlin va sospirar, enfonsada.


  —De veritat que he de vendre les meves armes? La daga no és gran cosa, però la ballesta me la va donar un bon amic i me l’aprecio.


  El Guardià li va clavar una mirada de plata.


  —Un bon lluitador no escull una arma per raons sentimentals, sinó per la utilitat que té en un combat —li va dir—. Si en un futur necessites sortir als camins una altra vegada, et recomano que triïs una més bona ballesta. Més lleugera, potent i manejable.


  L’Axlin sabia que tenia raó. La ballesta del Loxan en realitat era una baluerna. Però si no se n’havia desprès abans no era només perquè li hagués agafat estima.


  —No tinc diners per comprar una altra ballesta, ni millor ni pitjor.


  —Per això has de vendre les teves armes. Perquè fins que trobis feina, també et caldrà menjar i un lloc on dormir. —L’Axlin no va dir res. El Guardià va afegir—: També pots tornar al teu enclavament o instal·lar-te en un altre lloc on et sentis més còmoda. T’aconsello que triïs aquesta opció abans de fer alguna cosa de què et puguis penedir.


  —Alguna cosa com robar, per exemple?


  —Les lleis de la Ciutadella són complexes, però s’han de conèixer i complir. Som tolerants amb els nouvinguts que actuen per desconeixement…, però és possible que en el futur no tinguis tanta sort.


  L’Axlin havia captat el missatge: «Adapta’t o ves-te’n». La veritat és que la temptava la possibilitat de marxar, tornar als camins o fins i tot establir-se en un enclavament qualsevol. Però no estava disposada a abandonar la Ciutadella sense recuperar el seu llibre… i el Xein.


  El Guardià la va acompanyar fins al mercat i després va fer mitja volta per tornar al seu lloc, a la porta nord. L’Axlin el va aturar abans que se n’anés.


  —Espera! Et vull preguntar pel meu amic Xein. Té els ulls daurats —va explicar amb un nus a la gola—. Els teus companys se’l van emportar fa poc més de dues setmanes, potser tres. M’han dit que és possible que sigui al Bastió.


  —És molt possible, sí —va respondre el Guardià inclinant el cap.


  —No puc esperar un any abans no el torni a veure. Per això he intentat pujar al carro. Però no soc cap lladre ni vull causar molèsties a ningú. Si us plau, digue’m com puc contactar amb el Xein.


  —Temo que no pots. Quan un recluta comença l’ensinistrament, no se l’ha de molestar. Per això ens entrenem al Bastió, lluny de la Ciutadella. Si el teu amic compleix els objectius, d’aquí a un any pot ser que el vegis patrullant per la ciutat. Però t’he d’advertir que no se’ns permet relacionar-nos amb persones normals.


  A l’Axlin li va fer un salt el cor.


  —Què vols dir?


  —Exactament el que he dit. Bona sort, forastera. Et veuré d’aquí a una setmana.


  —Una setmana?


  —Serà quan hauré de comprovar que estàs desarmada i detenir-te de nou si no has complert les instruccions del Delegat.


  L’Axlin no el va entretenir més. Es va sentir molt sola quan el Guardià va marxar, però no podia perdre el temps lamentant la seva mala sort.


  Abans d’acabar el dia, va trobar un mercader que li va comprar la ballesta, el buirac i les ampolletes de verí per un preu inferior al que ella havia calculat. Però no va ser capaç de treure’n més, per la qual cosa va haver de resignar-se a acceptar el tracte. Va pensar en el Lexis i el Loxan quan va entregar aquells objectes que l’havien acompanyat des de tan lluny. «Ells ho entendrien», es va dir. «Al capdavall, són quincallaires».


  Va conservar la daga, malgrat tot. Encara tenia temps de vendre-la i, tot i les paraules del Guardià i el Delegat, en aquell indret no acabava de sentir-se segura.


  Es va proposar, doncs, buscar allotjament. Va localitzar un parell de fondes, però li va semblar que les habitacions eren massa cares i no volia gastar-se tan aviat els diners de la venda de la ballesta. No obstant això, va pagar un sopar perquè tenia gana. Després li van permetre oferir als clients els seus serveis com a escriba; però allà, a la Ciutadella, la majoria de la gent sabia llegir i escriure. Com que no hi havia monstres, les seves habilitats amb la ballesta tampoc eren necessàries, així que potser no havia estat tan mala idea desfer-se’n, al cap i a la fi.


  En caure la nit, encara no havia trobat un lloc on dormir. Es va encaminar a la porta nord, però el Guardià que l’havia conduït fins al Delegat ja no hi era. Ara hi havia dues dones que custodiaven l’accés i l’Axlin es va escapolir perquè no la veiessin.


  Finalment, va trobar refugi en un forat entre dues cases a mig construir. S’hi va arraulir i es va cobrir amb l’abric, sense acabar de sentir-se del tot segura. Després de donar moltes voltes sense poder agafar el son, es va retallar els blens amb la daga, va estendre la xarxa per als bavosos sobre el seu cap i es va posar els mitjons que feien olor de ceba. Sabia que a la Ciutadella no hi havia monstres, però els vells costums eren difícils d’abandonar.


  Els seus últims pensaments, abans d’adormir-se per fi, van ser per al Xein.
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  Tots els dies al Bastió eren semblants: exercicis, sancions, pràctiques, lliçons sobre monstres, serveis comunals. El Xein continuava rebent assots perquè acabava l’últim, però no va tornar a desafiar l’instructor. Es limitava a obeir, a callar, a treure’s la camisa i a serrar les dents per reprimir els crits. Tenia l’esquena en carn viva, però, quan ja creia que seria incapaç de suportar-ho més, va deixar de quedar l’últim en tots els exercicis i, per tant, el nombre de sancions que li imposaven va començar a disminuir.


  D’altra banda, a les classes teòriques no se’n sortia malament del tot. Sabia moltes coses dels monstres contra els quals havia combatut, i va descobrir que també recordava detalls sobre les criatures que no havia vist mai, però sobre les quals havia llegit al llibre de l’Axlin.


  Tanmateix, al Bastió en va aprendre molt més. Allà també hi tenien bestiaris: manuals escrits per Guardians, de bona qualitat i il·lustrats d’una manera magnífica, en què es representaven monstres dels quals ell no havia sentit a parlar mai i que ni tan sols l’Axlin tenia registrats al llibre. Al començament li va saber greu per ella i es va preguntar què pensaria quan descobrís que el seu treball havia estat en va, que havia viatjat des de tan lluny i dedicat tant de temps a una feina que altres persones ja havien fet abans, i amb més bons resultats. Malgrat tot, a mesura que estudiava els bestiaris, millorant de passada la lectura i l’escriptura, va començar a veure-hi diferències.


  Els llibres del Bastió havien estat redactats per Guardians. Descrivien, per tant, tàctiques de lluita que la gent normal no seria mai capaç de posar en pràctica. Però no parlaven de petits trucs que l’Axlin havia après en el periple pels enclavaments i que havien salvat la vida de tantes persones que no disposaven de la protecció de la Guàrdia.


  Va mirar de plantejar aquella qüestió a les classes, però als seus superiors no els interessava. Tant l’instructor com els seus companys el van escoltar amb certa sorpresa quan va parlar dels mitjons que feia servir la gent normal per protegir-se dels xucladors en algunes aldees i va preguntar per què aquella informació no apareixia als bestiaris.


  —Et pots posar mitjons pudents per dormir si vols, Cinc —va replicar l’instructor, rude—. Però no els necessites, perquè ets un Guardià. Si entra un monstre a la teva habitació, l’instint t’alertarà i estaràs dempeus i preparat per atacar abans que pugui acostar-se a tu. Així que, òbviament, no té sentit que incloguem les supersticions de la gent normal als bestiaris dels Guardians.


  Els altres reclutes van somriure i el Xein es va posar vermell, avergonyit. «No són supersticions», va pensar. «La gent utilitza aquests trucs perquè funcionen». Però no va gosar replicar, no va tornar a esmentar a les classes la saviesa antiga de les aldees.


  Va anar millorant lentament. Va adquirir força, velocitat i destresa. Va aprendre a utilitzar diferents armes i a preparar trampes i, el més important, a formar part d’un equip.


  Va acabar coneixent i respectant els seus companys. Hi havia una competència amistosa amb el Sis, que constantment el desafiava a posar a prova els seus propis límits i a donar el millor d’ell mateix. Va perdonar al Tres la pallissa que havia rebut el primer dia per culpa seva i va acabar tolerant que es preocupés tant per ell i que insistís a animar-lo quan les coses li sortien malament. Va aprendre a apreciar el sentit de l’humor estrany de l’U i fins i tot li van començar a fer gràcia els seus acudits. Va descobrir que el Quatre sabia moltes coses i que li agradava compartir-les amb qui el volgués escoltar, per la qual cosa es va convertir en la seva font d’informació més important. I es va adonar, també, que el Dos existia. Era un noi estrany que amb prou feines parlava i feia tots els possibles per no cridar l’atenció. El Xein sospitava que hi havia alguna cosa més que timidesa darrere d’aquella actitud esmunyedissa, però l’ensinistrament el tenia tan ocupat que no trobava temps material per indagar més.


  Sovint es creuava amb membres d’altres brigades al pati, als passadissos i al menjador. Un matí, a l’hora d’esmorzar, finalment va localitzar el Yoxin entre els reclutes d’un altre grup. S’hi va acostar per saludar-lo, però ell el va fer callar abans que cometés l’error de pronunciar el seu nom en veu alta.


  —Ara soc el recluta Tres Torrent —li va explicar.


  El Xein va sospirar.


  —Jo soc el Cinc Boira.


  —Està bé saber-ho —va murmurar el Yoxin.


  El Xein el va veure pàl·lid, prim i ullerós. Va endevinar que ell també, com a membre més recent de la seva brigada, s’emportava la majoria de les sancions.


  —I… com et va? —va gosar preguntar—. Aguantes bé?


  El noi va serrar els llavis i va desviar la mirada.


  —Vaig millorant —es va limitar a respondre.


  No van parlar més, però el Xein es va quedar preocupat. Va començar a vigilar de reüll les altres brigades quan coincidien al pati. Era conscient que en totes els reclutes rebien les sancions corresponents quan no estaven a l’altura del que s’esperava d’ells. Va descobrir amb certa sorpresa que a les brigades femenines se’ls exigia el mateix que a les masculines, i se les castigava de la mateixa manera i en les mateixes circumstàncies.


  El Sis va detectar el seu interès.


  —Vigila quan miris les noies, Cinc —el va advertir a la nit, en la foscor del barracó—. Et pots endur un disgust.


  —Per què? —Però abans que el seu company respongués, va afegir—: Si les noies també s’entrenen de la mateixa manera que nosaltres, per què no hi ha brigades mixtes?


  —Bé, al començament n’hi havia —va explicar el Quatre—. Després es va decidir que era millor separar les noies dels nois.


  —Per què?


  Es va sentir en la penombra la rialla burleta de l’U.


  —Tu per què creus que és així, principiant? És que no tens ulls a la cara?


  —Per les distraccions —va explicar el Quatre sense fer-li cas—. Som joves i ens atrauen molt les noies, és natural. A elles els passa el mateix amb nosaltres.


  —I també es treuen la camisa per rebre les sancions —li va recordar l’U, i va xiular dissimuladament, cosa que va provocar un seguit de riures sufocats.


  —És molt més que això —va prosseguir el Quatre, molest per les interrupcions—. És per les emocions. Pels sentiments. Quan formes part d’una brigada, ets un engranatge més i tractes igual tots els teus companys. Però si sents alguna cosa per un d’ells…, pots perdre perspectiva. Pots valorar la vida d’aquesta persona per damunt de les dels altres, fins i tot de la teva. Pots cometre errors. O bogeries.


  Es va fer un silenci breu. El Xein enyorava l’Axlin dolorosament i es va preguntar si els altres nois també havien deixat enrere algú especial.


  —Doncs jo sempre havia cregut que ens separaven per evitar embarassos —va comentar el Tres.


  —Bé, això també, suposo.


  —Però els Guardians graduats formen equips mixtos —va objectar el Xein.


  —Sí —va admetre el Quatre—, perquè quan acabes l’ensinistrament ja has après que no t’has de distreure. Per a un veritable Guardià, res, absolutament res…, és més important que la seva missió. Cap mena d’emoció ni sentiment. Ni tan sols amor.


  El Xein va serrar les dents.


  «Jo no seré així», es va jurar a ell mateix. «No permetré que em prenguin els sentiments. No oblidaré mai la meva mare. Ni l’Axlin».


  Al final, i a base d’entrenament i treball dur, el Xein va acabar igualant el nivell dels companys, per la qual cosa les sancions es repartien de manera més equitativa entre els sis membres de la brigada. La seva esquena es va curar gairebé del tot; exhibia, com les de tots els reclutes, alguns verdancs permanents, però les ferides dels primers dies van cicatritzar i el Xein va començar a trobar-se molt millor.


  Ja era molt més ràpid, més fort i més hàbil amb les armes que abans. Va aprendre a manejar-les totes amb certa destresa, però l’instructor li va permetre escollir la llança com a arma habitual perquè se’n sortia millor. I les llances del Bastió no eren simples pals afilats: estaven rematades amb puntes de metall mortíferes i eren robustes i lleugeres al mateix temps.


  Un matí, l’instructor els va citar a la Fossa després d’esmorzar. El Xein, intrigat, es va deixar guiar pels companys fins a una construcció rabassuda que va resultar que era l’entrada a un nivell subterrani.


  —Ja era hora, Cinc —va comentar el Sis de bon humor, mentre descendien d’un en un per una escala estreta i empinada—. Feia mesos que no ens les vèiem amb una bèstia de debò.


  El Xein era conscient que la seva brigada havia interromput els exercicis amb monstres vius perquè les normes del Bastió dictaminaven que els reclutes nous no havien de practicar amb ells fins que no arribessin al nivell dels altres. Els havia explicat diverses vegades que, a la seva aldea, ja havia lluitat contra monstres, però a ells no els semblava suficient.


  —Sabem que has après a lluitar sol —li havia dit el Quatre—. Però sense disciplina de brigada, en una missió ets tan perillós com si no haguessis vist un monstre en la vida.


  Pel que semblava, el Xein finalment havia adquirit el que en deien «disciplina de brigada» i els altres n’estaven contents. Es va deixar contagiar per la seva emoció i va somriure per dins.


  —Eh, reclutes, bones notícies —va anunciar l’U des del capdavant de la fila, ensumant l’aire—: algú per fi s’ha carregat el vellós!


  —Van ser les noies de la brigada Flama —va informar el Quatre, que, com de costum, semblava que ho sabés tot.


  —Hurra per la brigada Flama!


  —Hi havia un vellós, aquí baix? —va preguntar el Xein, encara somrient.


  —Sí, i no t’imagines la pudor que feia. Sempre que baixàvem aquí, suplicàvem que ens donessin permís per matar-lo una vegada per totes, però no ens el concedien mai.


  —Suportar la fortor formava part de l’entrenament, U —li va recordar el Sis—. És una feina dura, però…


  —… algú l’ha de fer! —van corejar els altres.


  La Fossa es trobava en una xarxa de galeries que s’estenia pel subsol del Bastió. Malgrat l’absència del vellós, hi regnava una pudor agra i penetrant, i el Xein va descobrir de seguida per què: als dos costats dels corredors s’obrien cel·les assegurades per un enreixat sòlid. La majoria estaven buides, però n’hi havia que hi tenien monstres que es llançaven cap als nois rugint amb fúria. El Xein va recular, alarmat, quan un ésser d’un color vermell brillant es va precipitar a la reixa. Les cadenes el van retenir lluny dels nois, però la criatura va estrebar-les i va udolar ensenyant-los les dents, afilades com fulles d’afaitar.


  En observar-lo més detingudament, el Xein va comprovar amb inquietud que tenia certa aparença humana. Podria haver passat per un home molt alt i prim, de membres anormalment llargs…, si no fos per aquelles dents, per aquells ulls sortints que giraven als forats, per aquelles ungles que semblaven urpes i, sobretot…, perquè no tenia ni pell ni cabells, com si els hi haguessin arrencat.


  —Què és això? —va murmurar sense alè.


  —No t’han explicat mai la història del recluta rebel? —li va xiuxiuejar l’U a cau d’orella—: un noi tan desobedient que no entenia de raons per molt que el sancionessin. Li van arrencar la pell a base de fuetades, però ell seguia desafiant l’autoritat…, fins que es va tornar boig d’odi i de dolor i van haver de tancar-lo aquí baix.


  El Xein el va mirar amb horror. Però llavors l’U es va posar a riure.


  —Vinga, Cinc, no em diguis que t’ho has cregut.


  Ell li va clavar una empenta, molest.


  —Idiota. No m’ha fet gràcia.


  El Quatre es va acostar per donar una ullada a la criatura.


  —És un escorxador. Una mena de monstre que viu a les muntanyes. No té pell, efectivament, i potser per això es dedica a arrencar-la a tires a les seves víctimes abans de menjar-se-les.


  —Oh —va murmurar el Xein—. Sí, ara recordo haver-lo vist en algun bestiari.


  —Sí, però el que no t’expliquen els llibres és que, de tots els monstres que et podrien devorar, aquest és un dels pitjors. La majoria et maten sense més ni més, però aquest sap com mantenir-te viu fins a l’últim moment mentre t’escorxa.


  —No us quedeu enrere o arribarem tard —els va advertir el Sis des del fons del túnel.


  El Xein es va estremir i, després de donar una última ullada a l’escorxador, va fer mitja volta per marxar. Gairebé va ensopegar amb el Dos, que, com de costum, estava al costat d’ells sense que a penes es notés la seva presència. Quan el va mirar, es va fixar amb sorpresa en l’expressió que feia de terror, que va recompondre de seguida.


  —Quina història tan ximple —va comentar amb un somriure.


  Però el Xein li va percebre un petit tremolor a la veu.


  El Dos va córrer a reunir-se amb els altres; el Xein es disposava a seguir-lo quan, de sobte, va sentir que darrere seu una veu inhumana xiuxiuejava, plena d’odi. I el va sobresaltar.


  —Guardiààà…


  Es va girar de cop i va escodrinyar les ombres. L’escorxador continuava grunyint a la cel·la i hi havia un abrasador en un altre espai, amb el morro lligat per evitar que llancés boles de foc. Però res més. El Xein es va abocar a les altres cel·les per si en alguna hi havia un llengut; estaven completament buides.


  —Què esperes, Cinc? —el van cridar des del final del corredor.


  El Xein va arronsar les espatlles, donant per fet que ho havia imaginat, i va seguir endavant.


  El túnel desembocava en una sala circular enorme envoltada de grades, separades de la zona central per un enreixat de protecció. La Fossa era allò, el lloc on els reclutes s’entrenaven contra monstres vius. El Xein es va estremir d’emoció. No veia l’hora de tornar a lluitar contra un monstre de debò.


  La brigada Boira va creuar la porta i va penetrar a l’interior. Al centre els esperava l’instructor Ulrix, que els va organitzar per parelles i els va enviar a l’armer perquè s’equipessin.


  Al Xein li havia tocat com a company precisament el Dos. No era la primera vegada que treballaven junts; el jove havia comprovat que el Dos era un recluta callat però eficient, que poques vegades rebia sancions perquè s’aplicava amb cura i constància en el que feia. Mentre sospesava les llances que hi havia disponibles a l’armer, va sentir la veu del Sis al seu costat, que li va advertir en veu baixa:


  —Vigila amb el Dos a la Fossa.


  El Xein es va girar cap a ell.


  —Per què? —va preguntar amb el mateix to.


  El Sis va fer que no amb el cap per indicar-li que no era el moment de parlar.


  —Tu no li treguis els ulls de sobre.


  Van tornar a la Fossa i es van col·locar en semicercle al voltant de l’instructor.


  —Tenim una quadrilla de robaossos —va anunciar—. No són monstres especialment grans; cap de vosaltres tindria problemes contra un d’ells. Però solen atacar en grups nombrosos, i és molt probable que, si els trobeu allà fora, us superin en nombre.


  El Xein no havia vist mai un robaossos, però sabia que l’Axlin els coneixia bé. Eren una de les espècies que havia descrit amb més detall al llibre. Va mirar de recordar tot el que en sabia mentre l’Ulrix continuava parlant.


  Les parelles s’enfrontarien per torns a un nombre variable de robaossos. No va caldre que afegís que l’equip que trigués més a derrotar els seus oponents rebria una sanció.


  Es van situar a les grades, darrere la reixa, per veure com l’U i el Quatre plantaven cara als cinc robaossos que es van precipitar a la Fossa per una porta lateral, udolant. El Xein llavors va poder admirar la compenetració i la fluïdesa dels moviments dels companys. Els Guardians dedicaven molt de temps i esforç a preparar-se, però els resultats no es veien de veritat fins que s’enfrontaven a la feina per a la qual havien nascut: matar monstres.


  L’U i el Quatre van dominar els robaossos sense grans complicacions. Les seves armes van trobar forats en aquelles armadures fabricades amb les costelles de les seves víctimes i van aixafar-los els caps encara que els cranis humans els protegissin.


  Finalitzat l’exercici, l’U i el Quatre van retirar els cossos i l’Ulrix va cridar el Dos i el Xein.


  Els nois van baixar a la Fossa, van preparar les armes i van creuar una mirada d’entesa. El Dos semblava molt centrat i el Xein es va preguntar quins motius devia tenir el Sis per preocupar-se per ell.


  Aquesta vegada, van ser quatre robaossos els que van entrar a la Fossa. Sense haver de creuar ni una sola paraula, el Xein i el Dos es van col·locar esquena contra esquena i es van preparar per lluitar.


  El Xein va empalar el primer robaossos en qüestió de segons. Va recuperar la llança i es va girar per localitzar els altres. La destral del Dos ja havia decapitat una altra criatura, i el noi s’enfrontava a la tercera. El Xein es disposava a envestir el quart robaossos, quan li va saltar al damunt en aquell precís instant. El monstre es va elevar gairebé dos metres en l’aire i el jove, sobresaltat, va modificar el moviment per detenir-lo amb la llança abans que se li precipités a sobre. El va colpejar i el va llançar a un costat, i el robaossos pràcticament va caure a sobre del Dos, que va fer un crit horroritzat. El Xein es va apressar a corregir l’error i va tirar la llança contra la criatura, la qual va enfilar abans que tanqués les mandíbules al coll del Dos. Va apartar el cos amb una puntada de peu i es va girar cap al seu company, que s’havia quedat paralitzat de la impressió.


  —Dos, darrere teu! —va advertir.


  El noi no va reaccionar. El Xein va recuperar la llança, la va tirar de nou i va travessar l’últim monstre abans que ataqués el Dos.


  Tot havia acabat molt de pressa, però el Xein era conscient que no havien fet un bon paper. Mentre sortien de la Fossa, va evitar mirar el Dos, que havia trigat a reaccionar inclús amb tots els monstres morts. No havia estat ni mig segon, però al Xein, acostumat ja a l’extraordinària agilitat dels Guardians, li havia semblat molt evident.


  Es van reunir amb els companys a les grades, però ningú va fer cap comentari. Els tocava al Tres i al Sis, que van baixar a la Fossa i van fer la prova de manera ràpida i eficaç.


  El Xein i el Dos van rebre la sanció corresponent, però aquesta vegada el principiant amb prou feines la va notar. No parava de preguntar-se què li havia passat al Dos a la Fossa. Ell mateix s’havia deixat sorprendre pel salt prodigiós del robaossos, una criatura amb la qual no s’havia enfrontat mai abans; però s’havia adaptat a les circumstàncies amb la rapidesa de reflexos que s’esperava d’un futur Guardià com ell. En canvi, el Dos…


  —Et demano disculpes per la meva actuació a la Fossa —va dir el Dos en privat, aquella tarda.


  —He estat jo qui pràcticament t’ha llançat aquell robaossos a la cara, Dos —va replicar el Xein fent que no amb el cap—. No et preocupis. La propera vegada ho farem millor.


  El noi es va quedar visiblement alleujat.


  —És clar, Cinc —va respondre—. Gràcies.


  Aquella nit, mentre la brigada Boira pelava i trossejava hortalisses per a la sopa, a la cuina, el Xein s’ho va fer venir bé per col·locar-se al costat del Sis.


  —Què li passa al Dos? —li va preguntar després d’assegurar-se que ningú els escoltava—. Em vas avisar que fallaria a la Fossa. Com ho sabies?


  —No, jo et vaig dir que el vigilessis, no que hagués de fallar —va puntualitzar l’altre en el mateix to—. No passa sempre, només de tant en tant.


  —Molt bé, d’acord. I què és això que li passa de tant en tant? Ho he de saber —va insistir el Xein, davant del silenci del seu company—. Aquesta vegada li he pogut cobrir les espatlles, però la propera pot ser que no tinguem tanta sort.


  El Sis va sospirar.


  —D’acord, però tingues paciència. No t’ho podré explicar tot de cop.


  De manera que els dies següents, en els escassos moments que van trobar per parlar a soles, el Sis li va relatar a batzegades la història del Dos. Li va explicar que havia crescut amb por als monstres i que era una cosa difícil de superar.


  —Com pot tenir por dels monstres, un Guardià? —va plantejar el Xein desconcertat—. Jo m’he criat sense saber res dels Guardians ni de la Ciutadella i sempre he sabut que estava preparat per enfrontar-m’hi i vèncer-los.


  Va callar un moment en comprendre que aquell era precisament l’esperit del grup al qual pertanyia i que el feia diferent de les altres persones. Però no volia admetre la possibilitat que els Guardians tinguessin raó respecte al seu propi destí, per la qual cosa va tornar a centrar-se en el problema del Dos.


  —És un extraviat com jo?


  —No; el Dos va néixer a la Ciutadella, però els seus pares el van amagar de la resta del món perquè no volien que es convertís en Guardià.


  —Però vosaltres sempre dieu que ningú es converteix en Guardià: ho ets o no ho ets.


  —Exacte, i els pares del Dos van fer tots els possibles perquè ell no ho fos. Li van parlar dels horrors dels monstres, el van portar a conèixer persones que havien estat atacades per monstres, li van dir que moriria jove i d’una manera espantosa si s’unia als Guardians. Li van plantar al cor una llavor que ara és difícil de desarrelar.


  —Continuo sense entendre-ho. Jo m’he enfrontat a monstres des que era pràcticament un nen i no m’ha passat mai res semblant.


  —Perquè has desenvolupat l’instint de caçador de monstres. La majoria dels reclutes de la Ciutadella no s’ha enfrontat a monstres, tampoc, però saben que quan ho facin els anirà bé o, almenys, millor que a la resta. Mira, la mestria dels Guardians es basa en tres pilars fonamentals: capacitat, tècnica i actitud. La capacitat ja la tens pel simple fet d’haver nascut Guardià. La tècnica l’aprens al Bastió. I l’actitud la portes de casa. Si vens amb l’actitud adequada, progresses molt més ràpid. Si no…, bé, l’ensinistrament pot fer-te canviar, però és difícil, sobretot perquè de vegades l’actitud la duus inscrita ben endins de la teva ment i no n’ets ni conscient.


  »El Dos és un bon recluta i serà un bon Guardià; però les idees que els seus pares li van ficar al cap no es poden esborrar de la nit al dia. De vegades, davant d’un monstre de debò, es bloqueja com si fos un humà normal. Perquè els seus pares el van convèncer que això era el que havia de ser.


  El Xein va reflexionar sobre les paraules del Sis; l’endemà, el va buscar per tornar a interrogar-lo:


  —Què va passar amb els pares del Dos? Els Guardians el van portar aquí contra la seva voluntat?


  —Contra la voluntat d’ells, sí. Però el Dos volia venir. Sap que és un Guardià i s’hi està esforçant molt per superar el seu passat. Mentrestant, l’hem de cobrir en els exercicis amb monstres vius, almenys fins que sigui capaç d’enfrontar-s’hi sense vacil·lar.


  El Xein continuava pensant.


  —L’instructor ho sap, tot això?


  —Ho sap, és clar. Igual que ho sabem tots, però no en parlem. Volem que el Dos superi l’ensinistrament i es pugui graduar com qualsevol altre. Encara té temps de corregir la seva actitud. Com tu —va afegir, llançant de sobte una mirada penetrant al Xein.


  Ell va fer veure que no captava la indirecta, però en va prendre nota. La veritat era que, malgrat tot, no havia deixat d’esperar el moment propici per escapar-se. Havia arribat a creure que l’instructor i els seus propis companys confiaven que havia adquirit l’«actitud adequada» i havia après la «disciplina de brigada», però era evident que no era així.


  Aquella història, no obstant això, li havia fet plantejar alguns interrogants nous. Tot i les paraules del Sis, no podia evitar sentir certa simpatia pels pares del Dos, que, igual que la seva mare, havien mirat de mantenir el fill lluny dels Guardians. L’intrigava la seva actitud, perquè tenia entès que ningú a la Ciutadella qüestionava el destí d’aquells fills tan peculiars. Es va preguntar, doncs, per què. Se li va acudir una raó, però per no despertar les sospites del Sis va optar per plantejar els dubtes que tenia a un altre recluta.


  —Escolta, Quatre —va dir un matí, mentre corrien al voltant del pati—, els Guardians són fills d’altres Guardians?


  El Quatre va riure.


  —Quina pregunta! No has mirat mai els teus pares als ulls?


  —El meu pare va morir quan jo era molt petit. No en tinc cap record.


  —Bé, en aquest cas té sentit que no ho sàpigues, suposo. No, els trets dels Guardians no són hereditaris. Neixen en famílies corrents, ningú sap com ni per què. Afortunadament, se’ns reconeix pel color dels ulls.


  —Llavors, els fills dels Guardians… són nens corrents?


  El Quatre va tornar a riure.


  —Els Guardians no tenim fills, Cinc. No ens ho podem permetre. Vivim per lluitar contra els monstres, no per criar nens. Nosaltres protegim la gent corrent precisament perquè pugui dedicar-se a aquesta mena de coses: portar al món la generació futura. Ells, a canvi, ens entreguen els seus fills especials. I així es tanca el cercle.


  El Xein no va dir res. Però aquella nit va tornar a pensar en l’Axlin, en els últims dies que havien passat junts i en la inquietud d’ella davant la possibilitat d’haver-se quedat embarassada. El Xein s’havia adaptat a la rutina del Bastió, s’havia integrat a la brigada Boira i fins i tot s’havia acostumat a les sancions. Però no estava disposat a renunciar al seu futur, un futur en el qual pogués fer coses de «gent corrent», com formar una família i criar els seus propis fills.


  Va recordar que l’Axlin havia marxat de la seva aldea precisament perquè no volia dedicar la seva vida a aquella comesa; perquè estava convençuda que podia aportar alguna cosa valuosa a la lluita contra els monstres. En canvi ell, que estava destinat a formar part d’aquella guerra, només aspirava a viure com una «persona corrent» i contribuir a incrementar la «generació futura», amb nens especials o sense.


  Hi havia alguna cosa absurda en tot allò, i el Xein, en la foscor del barracó, es va jurar que no estava disposat a acceptar que les coses haguessin de ser així.
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  El Xein va adquirir més destresa amb les armes i va lluitar contra altres monstres a la Fossa, de vegades en solitari, de vegades amb els seus companys de brigada. Hi havia moltes criatures contra les quals no s’havia enfrontat mai abans d’arribar al Bastió, i a la Fossa va aprendre a conèixer-les i a derrotar-les. Per a cada espècie, hi havia estratègies de lluita diferents, i encara que tots els Guardians haguessin de ser capaços d’abatre els monstres sense ajuda, l’ensinistrament se centrava sobretot en el treball en equip.


  Quan el Xein començava a pensar que ja estava preparat per defensar-se davant de qualsevol tipus de monstre, els exercicis es van complicar. L’instructor els va obligar a combatre amb armes que no eren les que solien fer servir o, fins i tot, sense; contra diferents tipus de monstres alhora; amb una cama inutilitzada, en espais reduïts o amb els ulls embenats…


  Al principi, el Xein es va agafar aquestes variables amb un cert temor, perquè estava acostumat a la rutina del Bastió i les sessions a la Fossa començaven a ser inquietantment impredictibles. Però va acabar considerant-les un repte i, a mesura que va anar superant els desafiaments nous, va descobrir que en el fons li agradava explorar els límits de les seves capacitats com a Guardià.


  El Dos, per la seva banda, va cometre errors en altres moments, però eren molt puntuals, i els altres nois s’ocupaven de compensar-los amb rapidesa i eficiència. Junts, els sis reclutes de la brigada Boira formaven en equip fantàstic, perfectament compenetrat i difícil de derrotar. I el Xein, que ja es considerava poderós abans de ser reclutat pels Guardians, amb ells va arribar a sentir-se invencible.


  Malgrat tot, no va deixar de buscar la manera d’escapar-se. Amb discreció, va esbrinar que cada setmana, des de la Ciutadella, arribava al Bastió un carro de subministraments. Era més gran i més lent que el carruatge lleuger en el qual ell havia arribat al Bastió i que s’utilitzava només per transportar persones. Però el Xein va descobrir que, tot i així, li resultaria impossible introduir-s’hi sense que ningú el veiés, ja que els Guardians inspeccionaven minuciosament tots els vehicles que entraven i sortien per la porta principal.


  Llavors es va recordar de la Rox, la jove de la Divisió Plata amb qui havia compartit el viatge d’anada fins al Bastió. Si no li fallava la memòria, havia interromput l’ensinistrament a causa d’una lesió. S’havia trencat una cama i per això l’havien enviat a la Ciutadella per recuperar-se.


  Al Bastió hi havia una infermeria, perquè no era estrany que els reclutes es ferissin de tant en tant als entrenaments. La convalescència de la Rox probablement havia estat més prolongada que les habituals, i per aquesta raó havien decidit emportar-se-la a la Ciutadella.


  El Xein es va plantejar que potser aquesta era la manera més senzilla d’escapar-se d’allà. De manera que els dies següents va intentar tenir «accidents» diversos. Amb tot, el més greu va ser una luxació a l’espatlla, perquè els companys el cobrien en totes les «relliscades» i ell tampoc volia despertar les sospites de l’instructor. Un matí, mentre s’enfilaven pel mur, va deixar anar una corda expressament per caure des de dalt; malgrat tot, el Tres el va agafar a l’aire i l’assumpte es va resoldre amb una sanció per a cadascun d’ells.


  —Escolta, Cinc, ves amb compte —el va advertir el Sis després d’aquell episodi—. Últimament no treballes tan bé com abans i estàs endarrerint el procés de tota la brigada.


  Era obvi que se n’havien adonat. El Xein es va resignar a cancel·lar els seus plans, perquè no estaven donant resultat i perquè tard o d’hora algú descobriria les seves veritables intencions.


  D’aquesta manera, va posar les esperances en les missions a l’exterior, que els Guardians anomenaven «maniobres». Així, quan l’instructor els va anunciar, finalment, que estaven preparats per a una expedició fora del Bastió, el Xein es va haver d’esforçar molt per dissimular l’excitació.


  La tarda abans de l’exercici, l’Ulrix els va reunir a tots al pati per explicar-los els detalls.


  —A fora trobareu monstres de diverses espècies —va començar—, i és evident que us hi haureu d’enfrontar. Però la vostra missió de demà consistirà a matar mitja dotzena d’espetegadors com a mínim. Últimament estan proliferant pels voltants i des del Bastió s’organitzaran algunes batudes per reduir-ne la població.


  —Estan proliferant…? —va repetir el Xein, però va callar en adonar-se que havia interromput l’instructor.


  L’home el va mirar fixament.


  —Sí, recluta Cinc?


  —Em preguntava, senyor…, com i per què es multipliquen els monstres. Tenia entès que no criaven.


  —De veritat? I qui t’ho ha explicat, això?


  Ho havia llegit al llibre de l’Axlin, però aquelles conclusions també coincidien amb la seva pròpia experiència. Havia vist caus i amagatalls de monstres, però totes les criatures que hi havia trobat eren adultes.


  —És el que es diu a la regió d’on procedeixo, senyor —va murmurar, abaixant el cap amb humilitat perquè l’instructor no es pensés que l’estava desafiant—. Les patrulles mai troben cries ni individus que no estiguin totalment desenvolupats. Tampoc hi ha diferències visibles entre mascles i femelles.


  —O sigui que dediques el teu temps lliure a això, recluta Cinc? A tafanejar l’entrecuix dels monstres?


  Alguns van riure discretament. El Xein encara va acotar més el cap, amb les orelles vermelles.


  —No, senyor.


  —Fa segles que la Guàrdia extermina monstres amb una eficàcia notable. I sempre n’apareixen més. Si no es reprodueixen, d’on surten? Potser tu, que saps tantes coses, ens ho pots explicar.


  El Xein es va maleir per haver cridat l’atenció de l’instructor.


  —No, senyor, no puc.


  —Ja m’ho semblava.


  El Xein no va fer més comentaris.


  L’endemà, molt d’hora, la brigada Boira va formar al pati com cada dia. Però aquella havia de ser una jornada diferent i, tot i la calma aparent, els sis reclutes estaven nerviosos i emocionats. Per a la majoria, era la primera experiència a camp obert.


  L’instructor Ulrix els va donar les últimes indicacions i els va enviar a armar-se. Els nois anaven vestits amb l’uniforme gris habitual i no es van equipar amb cap protecció addicional. El Bastió disposava d’armilles de cuir dur, però pocs Guardians les utilitzaven perquè els entorpien els moviments. La rapidesa i l’agilitat sobrehumanes eren algunes de les principals armes que tenien contra els monstres, i per aquesta raó confiaven més en els uniformes pràctics i funcionals que en qualsevol tipus de cuirassa.


  Un cop preparats, l’Ulrix els va conduir fins a la porta del darrere del Bastió, un túnel que travessava la muralla i desembocava en una porta de fusta gran i robusta, protegida per un enreixat. Quan el Guardià que custodiava la sortida va obrir la porta per a ells, el Xein es va contenir per no sortir corrents. Va fingir que estava nerviós per la perspectiva d’emprendre la seva primera missió a l’exterior, com la resta dels companys, i es va obligar a reprimir l’entusiasme; al capdavall, era possible que no pogués escapar-se durant aquella excursió. No tindria sentit ni tan sols intentar-ho si el terreny era pla i no hi havia llocs on amagar-se. L’instructor no els havia facilitat cap plànol ni indicacions, ja que, segons deia, els Guardians havien d’aprendre a espavilar-se en territoris desconeguts i estar preparats per a qualsevol imprevist.


  L’Ulrix els va acomiadar a la porta.


  —Recordeu tot el que heu après —els va recomanar—. Procureu tornar abans que es pongui el sol. I feu tots els possibles per no morir.


  El Xein va dibuixar un somriure, però la resta dels companys estaven seriosos.


  Quan la porta gran es va tancar darrere d’ells, el jove es va girar per mirar-los.


  —Creieu que ho deia de debò?


  —A tu et sembla que no pots morir en unes maniobres a les Terres Salvatges? —va replicar el Tres.


  —Bé, hi ha un risc, és clar… Però, si és tan perillós, per què ens hi deixa anar sols? Per què no ens hi acompanya cap Guardià?


  —És part de l’entrenament —va dir el Sis—. I no morirem, Cinc. Perquè hem nascut per fer aquesta feina i perquè ens han entrenat per fer-la bé. Ho has entès?


  El Xein va fer que no amb el cap.


  —Doncs jo tinc la sensació que si fracasséssim en aquesta missió, l’instructor Ulrix no ho lamentaria.


  —T’equivoques. Pot ser que no li caiguem bé i pot ser que tu li caiguis pitjor que la resta, però és lleial a la Guàrdia i ho donarà tot perquè els seus pupils se’n surtin. No ho dubtis ni un moment.


  El Xein no va replicar. Es va girar per contemplar els murs del Bastió. Per primera vegada en diversos mesos, es trobava a fora i va desitjar no haver de tornar a traspassar-los. Els ornaments que decoraven l’arc de la porta gran li recordaven els que hi havia dibuixats a l’entrada de la seva aldea natal i va sentir una mica de nostàlgia.


  —No et quedis enrere, Cinc —el va cridar el Sis.


  Els nois avançaven per un camí de terra cap a la zona muntanyosa que s’estenia més enllà del Bastió. El Xein es va reunir amb ells. Sense ni adonar-se’n, va agafar el ritme dels companys, i al cap d’una estona caminaven tots junts, en formació perfecta, en silenci i atents a qualsevol moviment sospitós entre els matolls que vorejaven el sender.


  La primera part del trajecte la van recórrer sense novetats. El Xein va evocar el dia que havia acompanyat l’Axlin a veure els llenguts. Havien xerrat pel camí, gairebé van flirtejar, i ara el meravellava com n’havia arribat a ser, de poc curós. Com a part d’una brigada de futurs Guardians, ja no veia una sortida a l’exterior com un passeig pel camp, sinó com una expedició en terreny enemic.


  Més tard, va saber que hi havia monstres a prop. Podia detectar-los des que tenia memòria; era com un formigueig curiós al clatell que li alertava tots els sentits i el posava en guàrdia. Sempre havia cregut que es tractava d’una habilitat especial d’ell, però al Bastió havia après que tots els Guardians la tenien quan naixien.


  Els sis reclutes van alçar les armes alhora, i el Xein es va sentir, de nou, part d’alguna cosa més gran que ell mateix. No havia calgut que es creuessin ni una paraula, ni una mirada, perquè tots havien percebut la presència dels monstres igual que ell. Van recórrer les bardisses amb la mirada, adoptant una formació de combat.


  Va ser el Tres qui els va localitzar primer.


  —Escopidors —va advertir.


  Tots sis van aixecar el cap. Una mica més enllà, les branques dels arbres formaven un arc sobre el camí. Aparentment, no els esperava cap perill allà. Qualsevol persona hauria continuat caminant sense veure els escopidors camuflats entre les fulles fins que fos massa tard.


  —Me n’encarrego jo —va anunciar l’U.


  No va discutir-ho ningú. Era un virtuós de l’arc i en a penes un minut va abatre tots els escopidors que s’ocultaven al fullatge.


  El formigueig del clatell va desaparèixer quan l’últim monstre va caure a terra davant d’ells. No va fer falta que ningú digués res perquè, una vegada més, ho sabien tots: el camí estava lliure de monstres.


  Van seguir endavant. Durant les hores següents, es van enfrontar a un grinyolador i a un trio de berrugosos, i també van haver d’obrir-se pas a destralades contra els apèndixs dels nuosos que vorejaven el camí. Era el primer cop que el Xein veia aquelles criatures i les va observar amb interès, perquè sabia que una d’elles havia estat la responsable de la coixesa de l’Axlin. Per als joves reclutes, no hi havia dubte que aquells tentacles recargolats que emergien de la terra en realitat no eren arrels. Tot i això, sabien que a les persones normals sí que les enganyaven. «Com pot ser?», es preguntava el Xein. «Per què som tan diferents de la resta de la gent? Per què veiem coses que ells no veuen, per què sentim els monstres d’una manera tan diferent?». Una vegada, fent-hi broma, l’U havia comentat que els Guardians eren molt superiors a la resta dels humans i que, per tant, el proper Jerarca de la Ciutadella havia de ser un Guardià. I el Xein s’havia descobert a ell mateix pensant que en certa manera tenia raó. Els Guardians no sols eren diferents dels altres. Eren millors. Superiors.


  El sol ja estava alt quan van decidir parar per menjar. Per primera vegada, es van permetre fer comentaris sobre l’estat de la missió.


  —Quant trigarem a trobar espetegadors? —va plantejar el Tres—. L’instructor va dir que n’hi havia molts, però pel que sembla no es volen deixar veure.


  —Potser hem agafat el camí equivocat —va opinar el Quatre—. Els espetegadors es mouen sobretot en praderies i grans extensions d’herba, i nosaltres ens estem endinsant cada vegada més a l’arbreda. Potser hauríem d’haver seguit el camí principal.


  —Tens por que se’ns faci de nit aquí al bosc? —el va punxar l’U.


  El Quatre no es va molestar a respondre, però el Xein va mirar de reüll el Dos. Fins aleshores se n’havia sortit prou bé, però ningú volia forçar-lo a enfrontar-se a situacions massa complicades durant la seva primera expedició a l’exterior.


  —Proposo que seguim el camí —va dir llavors el Sis—. No té sentit tornar enrere. Els boscos per aquí no són gaire extensos; en algun moment, tornarem a sortir a la plana.


  Van continuar endavant. El sender desapareixia en alguns trossos, menjat per les bardisses, i el Xein es va trobar obrint pas perquè tenia més experiència en el terreny que els nois de la Ciutadella. Així que va ser el primer que va detectar que a la seva dreta hi havia un talús que descendia fins a un rierol mig amagat entre el fullatge.


  El va estudiar de reüll, amb el cor que li bategava amb força. Potser s’hi podria llançar, rodolar fins a la fondalada i escapolir-se a recer dels arbres de la riba. Els companys el podrien perseguir, però a ell li resultaria més senzill perdre’ls de vista allà que en qualsevol altre lloc.


  —Cinc? —el va cridar el Sis—. Què hi veus, allà baix?


  —Res —va dir dissimulant—. Hi ha aigua, però no crec que valgui la pena sortir del camí per omplir els odres. Encara els tenim bastant plens i el barranc sembla força empinat.


  El Sis va assentir conforme.


  El Xein ja havia pres una decisió. Però temia que els companys endevinessin les seves intencions i va arribar a la conclusió que, si havia d’intentar fugir per allà, no seria en aquell moment. Es va prometre que ho faria a la tornada. S’havia adonat que els altres no tenien intenció d’apartar-se del camí, per la qual cosa probablement utilitzarien la mateixa ruta per tornar.


  Més enllà, el sender baixava i el bosc s’aclaria. Al cap de poc, la brigada Boira penetrava en una praderia extensa.


  Tal com havia anticipat el Quatre, va ser allà on els van atacar els espetegadors. Aquelles criatures produïen una gran varietat de sons que semblaven un llenguatge propi, però els Guardians sabien que els emetien sobretot per confondre les preses. En aquell guirigall d’espetecs, xerrics i repicadisses que semblava que procedissin de totes bandes, resultava molt difícil ubicar els monstres i saber exactament quants n’hi havia en realitat. Però l’orella dels Guardians els detectava sense problemes.


  La brigada Boira va formar un cercle, amb les esquenes cap a dins, les armes cap a fora, per cobrir totes les direccions. La pell molsosa dels espetegadors feia difícil distingir-los a l’herba alta, però els ulls daurats dels reclutes van localitzar les criatures molt abans que s’abraonessin contra ells.


  El Xein va sentir una joia gairebé salvatge quan la seva llança va enfilar el primer espetegador. Portava una daga a cada costat i les va desembeinar, preparat per enfrontar-se al següent. La llança encara era la seva arma preferida, però s’havia exercitat intensament amb moltes altres, i les dagues també li anaven bé. Va descobrir un altre espetegador a les bardisses i li va saltar a sobre; el cos sinuós de la criatura es va cargolar en un espasme de dolor quan el jove li va enfonsar les dues fulles al llom.


  Quan els reclutes de la brigada Boira es van reagrupar, els cadàvers de vuit espetegadors esquitxaven l’herba del voltant. Els nois van contemplar la seva feina, orgullosos. Havien funcionat com un equip letal i perfectament sincronitzat. Amb prou feines havien trigat uns minuts a matar tots els monstres, i ni tan sols esbufegaven. Els espetegadors, per la seva banda, no havien arribat a ferir cap dels nois.


  —Missió acomplerta! —va exclamar l’U, orgullós.


  El Xein va creuar una mirada amb els companys. Fins i tot el Dos somreia.


  —Sí, ho hem fet bé, però no ens entretinguem, ara —va advertir el Sis—. Hem de tornar al Bastió abans que es pongui el sol.


  Havien de demostrar que havien portat a terme la feina encomanada, per la qual cosa van tallar les cues dels espetegadors i les van guardar en un sac que portaven per a això. Quan finalment van reprendre la marxa, el sol ja havia començat a baixar en el cel.


  Van accelerar el pas. Estaven satisfets, però no van abaixar la guàrdia perquè encara podien atacar-los altres criatures. El Xein, per la seva banda, no perdia de vista el bosquet que s’alçava més endavant, camí amunt. No trigarien a arribar al lloc que havia escollit per intentar fugir.


  Van tornar a endinsar-se a l’espessor de l’arbreda. El Xein es va esforçar per fingir que estava tranquil, només atent a possibles emboscades dels monstres, però el cor li va bategar amb més força quan el terreny que li quedava a l’esquerra va començar a fer-se més abrupte a mesura que ascendien.


  I per fi era allà. El rierol. La fondalada. L’oportunitat d’escapar-se.


  Es va aturar, alerta, i va escodrinyar les branques dels arbres.


  —No sentiu això? —va dir de sobte.


  Els cinc reclutes van aixecar la vista, estranyats.


  I just en aquell moment, el Xein va saltar.


  El Sis va allargar la mà per subjectar-lo, però no ho va aconseguir. El Xein va caure al buit, va aterrar i va rodolar vessant avall.


  —Cinc! —va sentir que el cridava el Tres—. On vas, boig?


  —Es vol escapar! —La veu del Sis no sonava furiosa, sinó desconcertada—. Cinc! Torna! No és una bona idea!


  El Xein no l’escoltava. S’havia posat dret i corria a empentes i rodolons, obrint-se pas entre les bardisses. L’hora l’afavoria, perquè el sol havia començat a declinar i la fondalada ara quedava a l’ombra. Els seus peus xipollaven a l’aigua del rierol i el Xein no es va aturar. Havia deixat de sentir les veus dels companys i sabia què significava, això: intentarien encalçar-lo.


  Va sortir per l’altra riba, aprofitant un racó especialment frondós i ombrívol, i es va esmunyir entre els arbres, cap a la zona més espessa del bosc.


  Va córrer amb totes les seves forces. Al cap d’una estona, va trobar un forat al peu d’una formació rocosa i s’hi va arraulir, ocultant-se darrere de les enormes fulles de les falgueres. Els Guardians tenien facilitat per detectar els monstres, però no les persones, i tampoc altres Guardians. Amb una mica de sort, i si donaven per fet que procuraria arribar tan lluny com fos possible, passarien de llarg davant del seu amagatall.


  Poc després va sentir passes al bosc, força a prop d’on es trobava. Però es van allunyar i no van tornar.


  La llum del crepuscle va anar minvant a poc a poc. El Xein desitjava que els seus companys haguessin tornat al Bastió. Es volia escapar, però no a costa que ells arrisquessin la vida per buscar-lo. Amb una mica de sort, el Sis arribaria a la conclusió que resultaria molt més pràctic i sensat tornar per donar l’alarma que buscar el recluta fugitiu en la foscor.


  Es va fer de nit. El Xein continuava arrupit a l’amagatall, però feia estona que no sentia res. Va començar a relaxar-se. Probablement els seus companys ja havien tornat al Bastió. Quan informessin del que havia passat, els Guardians sortirien a buscar-lo. Ho farien en plena nit o esperarien a trenc d’alba? El Xein no ho sabia. En el pitjor dels casos, però, disposava d’unes quantes hores per allunyar-se d’allà.


  De sobte estava eufòric. S’havia escapat. S’havia escapat! Per fi era fora dels murs del Bastió, lliure per anar on li vingués de gust. A la Ciutadella, a casa o a qualsevol altra banda.


  Va reflexionar. A les Terres Salvatges, només hi havia monstres, per tant havia d’encaminar-se a la Ciutadella. Ara bé, si seguia el camí principal, els Guardians l’atraparien. Va decidir, doncs, que avançaria cap al sud, seguint una ruta paral·lela al camí, però prou allunyada perquè no el poguessin albirar des d’allà. Seria difícil, ja que la regió que s’estenia entre el Bastió i la Ciutadella era molt plana, amb molt pocs arbres. La millor opció era mirar d’avançar de nit i esperar que la sort l’acompanyés i que els monstres no el sorprenguessin.


  Va sortir de l’amagatall amb precaució. Es va quedar enganxat a la paret rocosa per tal que la llum de la lluna no dibuixés la seva silueta en la foscor. Va parar l’orella, però només va sentir el cant dels grills i els udols llunyans d’un mussol.


  Això no significava que estigués fora de perill. El Xein sabia que els animals salvatges no alteraven el seu comportament quan hi havia monstres, per la qual cosa hauria de fiar-se del seu sisè sentit. Es va preparar per emprendre la marxa i llavors es va adonar que havia perdut la llança durant la fugida precipitada. Es va maleir en veu baixa, furiós amb ell mateix, per haver comès aquell error. Es va ajustar el farcell a l’esquena, va desembeinar les dagues i es va endinsar a l’espessor del bosc.


  Va optar per seguir el curs del riu. Era la ruta més evident, però volia aprofitar per avançar tant com pogués mentre fos de nit. Ja s’allunyaria per buscar un amagatall més bo quan es fes de dia.


  Va avançar en silenci, com una ombra, durant una bona estona. Els seus ulls daurats hi veien en la foscor una mica millor que un humà normal, però ni de bon tros amb la mateixa claredat que durant el dia. Va ensopegar amb algunes arrels i va ficar el peu en algun bassal de fang, però es va espavilar per moure’s amb certa agilitat.


  Al cap d’una estona, es va aturar, perquè hi havia un monstre a prop.
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  Va escodrinyar les ombres al seu voltant. El cor li bategava amb força. Li va passar pel cap que tot allò havia estat una estupidesa molt gran. Era bo lluitant contra els monstres, però allà, en la penombra i sense l’ajuda de la seva brigada, podia perdre la partida.


  Va desitjar que no fos un monstre gros, i de seguida va veure que era absurd; al capdavall, una criatura de grans dimensions seria més fàcil de localitzar en la foscor.


  Perquè estava molt a prop. El sentia. I, tot i això…, no el veia.


  El va notar darrere seu. Es va girar, però no va veure res. No sols li jugava en contra la foscor, també les bardisses, que si bé li havien servit per amagar-se de la mirada dels seus companys, ara li impedien localitzar la criatura que l’aguaitava.


  En va notar un altre a la dreta. I dos més una mica més enllà. Va respirar fondo.


  Eren petits. Però eren molts.


  Finalment, va detectar un moviment a les falgueres. Va empunyar les dagues i es va preparar per defensar-se. Ara els sentia pertot arreu, com s’hi acostaven lentament i cautelosament, rodejant-lo.


  De cop, un d’ells es va alçar entre els matolls. A la llum de la lluna, el Xein va veure una criatura grisa i peluda com una rata, d’orelles punxegudes i uns ulls tan negres, grossos i rodons, que resplendien en la foscor. Tenia una boca extraordinàriament ampla, però els morros eren petits i aixafats; amb prou feines sobresortien del pelatge.


  El Xein va trigar pocs segons a reconèixer-lo: era un cridaner, un ésser semblant a les pelusses que habitaven en l’entorn d’algunes aldees com la de l’Axlin, però més gros i sens dubte no tan vistós ni tan acolorit. El pelatge dels cridaners era de tons bruts i apagats: grisos, marrons, bruns. El seu aspecte no enlluernaria cap nen, però no els calia, perquè tenien altres maneres d’atacar i devorar les víctimes.


  El jove sabia que no els anomenaven cridaners per casualitat. N’havia llegit coses als bestiaris i s’havia enfrontat a uns quants a la Fossa, però això no el va preparar per al xiscle brutal que va brollar de la gargamella del monstre, que el va colpejar amb una intensitat inesperada i el va obligar a tapar-se les orelles.


  Més cridaners van sortir de les bardisses; els seus ulls brillaven en la foscor, però el Xein, encara estabornit, no va poder comptar-los. Va calcular que n’hi havia més de dues dotzenes, com a mínim. Estava lluitant per centrar-se quan tots els cridaners van udolar a la vegada. Aquell atac acústic el va fustigar per totes bandes, i el Xein va cridar de dolor; les orelles li feien tant de mal que no va ser capaç de percebre la seva pròpia veu. Va tenir la sensació que el cap li esclataria.


  Els xiscles de les criatures continuaven colpejant-lo pertot arreu. Llavors una va saltar cap a ell, se li va enganxar a la cuixa i el va mossegar amb ferocitat.


  El dolor va espavilar el noi; el seu instint es va despertar i el seu cos pràcticament es va moure sol. Amb tan sols un gest, va apunyalar el cridaner amb la daga i se’l va arrencar de la cama. Va fer mitja volta i a l’aire en va enfilar un altre, que se li havia llançat a sobre seguint l’exemple del primer.


  El Xein va recuperar l’energia. La veu dels cridaners tornava bojos els humans normals, però els Guardians s’hi podien sobreposar a base d’entrenament i força de voluntat. Es va centrar per frenar els atacs dels monstres i es va esforçar per ignorar la cacofonia atroç que componien els crits. Es va desfer d’uns quants més i va intentar avançar cap al riu, l’únic lloc per on no li havien tallat el pas. Però cada vegada n’apareixien més, potser atrets pels xiscles dels primers. Les dagues del Xein pujaven i baixaven, tallaven, apunyalaven i escapçaven; va anar avançant a poc a poc, deixant darrere seu una reguera de cridaners morts i rebent, a canvi, una bona ració de mossegades als turmells, les cuixes i els panxells. El Xein estava entrenat per ignorar el dolor; sabia que si ensopegava o queia a terra, tots els cridaners se li tirarien al damunt i ja no tornaria a aixecar-se.


  N’hi havia més de mig centenar. Continuaven apareixent, traient les orelles de les bardisses i unint-se a aquell cor eixordador que el trastocava.


  El cap del Xein batia com si en l’interior, en comptes d’un cervell, hi tingués una campana gegantina que repiqués sense parar.


  Finalment, els seus peus van xipollejar en el rierol. Va titubejar, però va recuperar l’equilibri i va aprofitar per arrencar a córrer a l’aigua, que amb prou feines li arribava per sobre dels turmells. Va veure que deixava enrere els cridaners, que no s’havien atrevit a capbussar-se per seguir-lo. «Els fa por l’aigua», va endevinar. No recordava haver-ho llegit als bestiaris, però aquell era sens dubte el tipus de dada que l’Axlin apuntaria al seu llibre.


  Quan ja començava a creure que ho aconseguiria, va patinar sobre una pedra de la llera, que relliscava per la molsa, i va caure de morros.


  Els cridaners van cridar més fort. El Xein va mirar enrere i va veure com saltaven de pedra en pedra a prop de la riba, buscant una ruta per encalçar-lo. Es va intentar aixecar.


  I aleshores els cridaners van callar de cop.


  El mal de cap del Xein no va remetre i el xiulet molest que li sonava a les orelles tampoc va desaparèixer, però així i tot va respirar fondo, alleujat. Va tornar a mirar els cridaners i va descobrir que estaven immòbils, amb les orelles dreçades. Després —va ser dit i fet—, es van posar en tensió i van desaparèixer entre els matolls de la ribera.


  Encara hi havia monstres, però. El Xein ho sentia ben endins. Es va adonar, de cop, que alguna cosa havia fet fugir els cridaners. Pel que ell sabia, els monstres no col·laboraven amb criatures d’altres espècies per caçar. L’Axlin tenia la teoria que existia alguna mena de jerarquia entre ells que els humans no comprenien del tot. Els Guardians de vegades aconseguien fer fugir els monstres, però només després de lluitar-hi. Els únics que els espantaven amb tan sols la seva presència eren altres monstres més forts.


  El Xein es va girar lentament.


  I era allà. Una ombra enorme entre els arbres de l’altra riba. El Xein va palpar al fons del rierol per buscar una de les seves dagues, que li havia caigut, però no la va trobar. Va aferrar l’única que li quedava i es va preparar per fer front a la criatura.


  Tenia una aparença humanoide, però era més alt i fornit que un home normal, fins i tot que un Guardià. De nou, el Xein va repassar els seus coneixements sobre monstres. No era un vellós, per descomptat: l’hauria identificat per la pudor.


  Només quan la criatura va sortir dels arbres i la llum de la lluna li va marcar la silueta, el Xein va recordar que ja havia vist abans alguna cosa semblant, als calabossos de la Fossa.


  Un escorxador.


  Va mirar de reprimir l’esgarrifança que li va recórrer l’esquena. Els escorxadors eren monstres difícils de derrotar fins i tot per a un Guardià. Sobretot si es trobava sol i ferit com ell. De fet, la seva brigada no havia arribat a lluitar contra cap exemplar captiu a la Fossa perquè, segons deia l’instructor, encara no estaven preparats per enfrontar-s’hi. Pel que el Xein sabia, havia estat abatut per una brigada més experimentada que preparava la prova final; un dels seus membres havia mort durant el combat contra l’escorxador i un altre havia quedat greument ferit.


  «M’hauré d’espavilar sol», es va dir el Xein, maleint la seva mala sort. Tenia entès que els escorxadors vivien a les muntanyes, però probablement aquell havia baixat al rierol atret per l’escàndol dels cridaners.


  Va empunyar la daga i va estudiar amb cautela la reacció del monstre.


  La criatura va aixecar el cap calb i va ensumar l’aire, dilatant les fosses nasals. Llavors va alçar les mans, acabades en ungles afilades com ganivets. El Xein sabia que amb això esquinçava la pell de les seves víctimes per arrencar-les-hi després a tires. Es va incorporar amb lentitud, calculant la manera d’agafar el coll del monstre per segar-li l’artèria caròtida abans que ell l’agafés amb les seves urpes mortíferes. Els escorxadors no tenien pell, però els seus músculs i els seus tendons eren durs com pedres i no resultava fàcil ferir-los.


  El monstre va avançar cap a ell, posant els peus al corrent. El Xein el va esperar, tens, amb la daga a la mà. Llavors l’escorxador va cridar, però per al Xein va ser un bramul silenciós, perquè les orelles encara no se li havien recuperat de l’atac dels cridaners. Quan el monstre se li va llançar a sobre, el noi es va moure a un costat per esquivar-lo i va intentar contraatacar; va relliscar de nou, debilitat per les ferides, i l’escorxador li va clavar una urpada brutal que el va tirar enrere. El Xein va caure d’esquena amb un xipolleig violent. Va sentir un dolor furiós al costat, on el monstre l’havia colpejat, i en posar-hi la mà va notar tres talls profunds que sagnaven. Va voler aixecar-se, però no ho va aconseguir.


  «Moriré aquí», va veure de sobte, desfet.


  Va pensar en l’Axlin. No la tornaria a veure mai més.


  Quan l’escorxador li va saltar al damunt, el Xein va alçar la daga, disposat a morir matant.


  Però el monstre no el va atrapar. De cop es va sacsejar en l’aire, va bramar i es va girar. Es va moure d’una manera estranya, i tot seguit el Xein va poder entreveure l’extrem d’una fletxa que li sobresortia per l’esquena. Abans que pogués entendre què havia passat, cinc figures humanes van emergir de l’espessor del bosc, armades fins a les dents, i van escometre l’escorxador. Es movien amb contundència, rapidesa i eficàcia: a la manera dels Guardians.


  Quan finalment l’escorxador va caure mort, el Xein es va quedar tan alleujat que no es va preocupar pel fet que l’haguessin trobat. Una Guardiana es va inclinar al seu costat i li va dir alguna cosa; però el jove va fer que no amb el cap i li va assenyalar les seves orelles inutilitzades. Ella va arrufar les celles, va parlar breument amb els seus companys i el va ajudar a aixecar-se.


  Li van embenar la ferida del costat i li van netejar les altres. Quan van examinar les mossegades dels cridaners amb la llum del fanal, van entendre per què el Xein patia aquella sordesa sobtada i no es van molestar a parlar-li de nou.


  El Xein es va deixar fer. Quan ells el van posar dret i li van lligar les mans a l’esquena, de cop va ser conscient que l’havien salvat per capturar-lo novament.


  Li va caure el món a sobre. S’havia escapat del Bastió, però els Guardians amb prou feines havien trigat unes hores a trobar-lo. Era molt possible que, igual que l’escorxador, haguessin arribat fins a ell guiats pels xiscles dels cridaners. Realment havia tingut mala sort. D’altra banda, si ells no l’haguessin trobat a temps, probablement l’escorxador l’hauria matat d’una manera horrible i dolorosa.


  Mentre caminaven de tornada al Bastió, el Xein va valorar la possibilitat d’escapar-se de nou. Però estava ferit i cansat, i una part d’ell desitjava dormir en un lloc segur on no hi hagués monstres.


  «Ho tornaré a intentar més endavant», es va dir.


  Van arribar al Bastió de matinada, gairebé a trenc d’alba. El Xein va passar per la infermeria, on el van guarir amb més cura, però després no el van tornar a portar als barracons. Va preguntar-ho als Guardians que l’escortaven, i va ser estrany perquè encara no sentia el so de la seva pròpia veu. Ells no van respondre ni es van molestar a donar-li cap explicació mitjançant gestos.


  El van allotjar en una cel·la de la torre nord, encara més austera que l’habitació que li havien assignat durant la seva estada al quarter dels Guardians, allà a la Ciutadella; només hi havia una màrfega, un bol amb aigua i un orinal, i la llum entrava per una finestreta enreixada, tan estreta que ni tan sols s’hi podia treure el cap. Quan la porta es va tancar darrere d’ell, el Xein va intentar obrir-la i va comprovar que era, una altra vegada, presoner dels Guardians.


  Va sospirar amb resignació i es va preguntar quantes fuetades corresponien a la infracció que havia comès.


  Sospitava que serien força més de tres.


  Van trigar unes quantes hores a anar a visitar-lo. En tot aquell temps, no hi va entrar ningú per donar-li menjar. Mentrestant, el mal de cap va anar remetent i el brunzit de les orelles es va atenuar. Quan el capità Salax va entrar a la cel·la, passat el migdia, va ser capaç de sentir el soroll de la porta en obrir-se. Se’n va alegrar, però de seguida va veure, per l’expressió greu del capità, que no portava bones notícies.


  El Xein sabia que ell no vivia al Bastió. Es va preguntar si havia vingut des de la Ciutadella només per ell. Estava una mica inquiet.


  —Per què has fet una estupidesa com aquesta? —li va dir en veu ben alta perquè el sentís. Així i tot, el Xein va captar les paraules com una remor llunyana i li va costar entendre’n el sentit—. Ho estaves fent bé, Xein. Però ara… no responc pel que et pugui passar.


  Malgrat l’advertència, a ell el va preocupar més el fet que el capità s’hi hagués dirigit pel seu nom de veritat.


  —No desitjo unir-me als Guardians —va dir. Pel gest del Salax va veure que havia parlat massa fort i va afegir més baix—: Només vull tornar a casa.


  El Salax va fer que no amb el cap.


  —Has comès una falta molt greu, recluta. Respondràs davant de la comandant Xalana i això, creu-me, no és bo per a tu.


  El Xein el va mirar sorprès. Havia sentit a parlar de la comandant Xalana, la líder de la Divisió Or, però no l’havia vist mai. Viatjaria fins al Bastió per jutjar-lo personalment? O el portarien a la Ciutadella per entrevistar-se amb ella?


  El capità Salax no li va resoldre els dubtes que tenia. Va brandar el cap amb disgust i va sortir de l’estança, tancant de nou la porta darrere seu.


  Més tard, hi va entrar un Guardià cepat i sorrut, que el Xein coneixia de vista perquè solia treballar a la Fossa cuidant els monstres que utilitzaven per a les pràctiques. Li va portar una escudella de sopa, un tros de pa i una gerra d’aigua i se’n va anar sense dir ni una paraula. El Xein va pensar amb certa amargor que potser no era casual que l’haguessin enviat precisament a ell.


  El Guardià va tornar a la nit per portar-li el sopar: un tros de pa amb formatge. El Xein començava a passar gana, però no es va queixar.


  Ja era negra nit quan la porta es va tornar a obrir. El Xein va aixecar el cap, endormiscat; va reconèixer el capità Salax i va sentir clarament la seva veu quan li va ordenar:


  —Dempeus, recluta; la comandant Xalana t’espera.


  El Xein va obeir, encara mig adormit. Havia tingut ocasió de recuperar-se de l’excursió nocturna i les ferides ja no el molestaven tant. En l’última visita, a més, el carceller li havia fet les cures i li havia canviat les benes. El jove l’havia deixat fer, esperançat: si els Guardians volien que es recuperés, era poc probable que tinguessin la intenció de condemnar-lo a mort. Gairebé amb tota seguretat, el seu càstig consistiria en més fuetades; però després de passar uns quants mesos al Bastió, s’hi havia acabat acostumant.


  Potser la presència de la comandant Xalana implicava que el tornarien a la Ciutadella, va cavil·lar mentre seguia el capità Salax pels corredors del Bastió. En tot cas, no se sentia capaç d’assajar un altre intent de fuga. Encara estava dèbil i no arribaria gaire lluny.


  Finalment, el capità es va aturar davant d’una porta i va trucar suaument. Va obrir un jove Guardià i es va apartar a un costat per deixar-los entrar.


  El Xein va seguir el seu superior fins a l’interior d’una estança àmplia però sòbria, com tot al Bastió. Al fons hi havia un escriptori de fusta robust i antic, i s’hi recolzava una dona que examinava amb interès uns documents.


  —Comandant Xalana —va dir el capità escurant-se una mica el coll—, el recluta desertor és aquí.


  Ella va alçar la mirada d’or cap als qui acabaven d’arribar. Com tots els Guardians, portava els cabells curts; en el seu cas, eren d’un color castany fosc, quasi negre. Quan es va incorporar i va avançar cap a ells amb un aire felí, el Xein va comprovar amb certa sorpresa que era més curvilínia que la majoria de les Guardianes, dones de cossos durs i fibrosos, pits petits i malucs estrets. Vestia un uniforme gris reglamentari i l’únic que delatava el seu rang era la capa blava amb rivets daurats que havia deixat plegada sobre una cadira.


  La Xalana es va aturar davant d’ells, va encreuar els braços i va examinar el Xein amb les celles arrufades.


  —Com es pot ser tan estúpid? —va ser el primer que va dir.


  La seva veu, dura com una fuetada, estava tenyida de fàstic i d’un menyspreu profund. El Xein va obrir la boca per respondre, però ella va continuar parlant:


  —Saps quina és la sanció per trair o posar en perill la teva brigada, recluta?


  —Tres assots per cada un dels membres del grup —va respondre ell a mitja veu, procurant dissimular l’alleujament que sentia—. Divuit en total.


  Havia rebut aquest càstig abans. No era agradable, però ja ho havia suportat una vegada i podia tornar-ho a fer.


  La comandant va assentir lentament.


  —Ets conscient que els desertors no només traeixen la seva brigada…, sinó tots els reclutes del Bastió?


  El Xein la va mirar sense entendre res. La Xalana va fer un somriure de menyspreu.


  —Capità Salax, informa el desertor de quants reclutes estan seguint un ensinistrament ara mateix entre aquests murs —va ordenar.


  —Actualment, tenim deu brigades a la Divisió Or, comandant. Totes amb sis reclutes, excepte la brigada Ventada, que en té cinc. Cinquanta-nou en total.


  —Què…? —va deixar anar el Xein, però la comandant el va interrompre.


  —No tens permís per parlar, recluta. Capità Salax, aquest és el recompte de la Divisió Or. Quants reclutes tenim a la Divisió Plata?


  —Nou brigades, comandant. Set de sis reclutes, dues de cinc. Cinquanta-dos en total.


  —Ets bo fent càlculs, Cinc Boira Or? —va preguntar llavors la Xalana.


  Una suor freda havia començat a cobrir el cos del jove.


  —Jo…


  —Ho calcularé per tu: cinquanta-nou reclutes a la Divisió Or i cinquanta-dos a la Divisió Plata fan un total de cent onze reclutes. Si reps tres assots per cadascun d’ells, et corresponen en total tres-cents trenta-tres assots. És una xifra bonica, oi?


  El Xein es va girar cap al capità, convençut que la comandant havia d’estar fent broma. Però ell estava seriós i una mica pàl·lid.


  —És una bogeria —va esclatar el Xein—. No podré suportar tantes fuetades.


  —Ens ho farem venir bé perquè ho suportis. No les rebràs totes de cop, naturalment. Seràs conduït al pati al matí i rebràs els assots que puguis aguantar. Quan sobrepassis el límit de la teva resistència, et tornaran a la cel·la perquè et recuperis. El procés es repetirà fins que compleixis la sanció.


  —No! Em nego a acceptar-ho. No ho permetré.


  —No ho podràs evitar. Em sap greu que no t’agradi, recluta, però les normes són així. Si no volies rebre la sanció corresponent a la teva acció detestable, ho hauries d’haver pensat dues vegades abans de cometre-la.


  El Xein tremolava com una fulla, però es va esforçar per sobreposar-se.


  —Em vaig escapar perquè no vull ser Guardià —va intentar explicar—. Em van portar aquí contra la meva voluntat. Jo només vull tornar a casa, amb la meva família.


  La Xalana va mirar el capità, clarament disgustada.


  —No li ho ha explicat ningú?


  —Molts cops, comandant, però és tossut com una mula.


  —Llavors ho faré jo, per última vegada. I no hi ha dubte que ara ho entendrà. Cinc Boira Or —va prosseguir—, tu ets un Guardià. La teva família és el cos dels Guardians de la Ciutadella. La teva llar és amb nosaltres.


  —No! —es va rebel·lar el Xein—. Tinc una mare allà fora. Tinc… gent que m’importa.


  La Xalana va tornar a mirar el capità, alçant una cella.


  —Dedueixo que es refereix a gent corrent.


  —A la noia que el va vendre, suposo —va respondre el Salax encongint les espatlles.


  El Xein va mig aclucar els ulls, sense estar segur d’haver-ho sentit bé. Una noia? No es podia referir a l’Axlin. Ella s’hauria d’haver instal·lat a la Ciutadella mesos enrere.


  —La teva mare és morta, recluta —va informar la Xalana—. Cap humà normal pot sobreviure sol en un enclavament rodejat de monstres sense la protecció d’un Guardià.


  —No…, no és veritat —va balbucejar el Xein.


  —Segons els nostres informes, a l’aldea on et vas criar ja no hi ha ningú. Aquesta és la realitat.


  —Però la meva mare té recursos. Quan jo era un nen, era ella qui em protegia a mi.


  Els seus superiors van creuar una altra mirada.


  —Altament improbable —es va limitar a respondre la comandant—. Quant a aquesta «gent corrent que t’importa» —va pronunciar amb un menyspreu evident—, no deuen ser gaires, pressuposo. Les relacions entre Guardians i persones corrents només porten problemes.


  El Xein continuava negant amb el cap, incapaç d’acceptar les paraules de la Xalana.


  —No em creus? —va somriure ella—. T’has preguntat alguna vegada com vam arribar fins a tu?


  Ell va alçar la mirada cap a la dona, però no va respondre.


  —Hi havia una noia a la Gàbia…, oi, capità Salax?


  —Exactament, comandant. Buscava un transport segur fins a la Ciutadella i va comprar un passatge a la caravana del Portaveu a canvi d’informació detallada sobre on podíem trobar el Cinc Boira Or.


  Aquelles paraules li van arribar al cor com unes urpes de gel i el van oprimir fins a fer-lo sagnar.


  —No és veritat —va murmurar—. No pot ser ella.


  —Una noia de cabells negres amb accent de l’oest. Coixejava. Duia una ballesta bastant aparatosa i un llibre del qual no se separava mai. Segur que no la coneixes?


  Al Xein li costava respirar. Les urpes ara li agafaven els pulmons i el fred s’havia estès per tot el pit.


  —És mentida —va poder dir—. Ella no m’hauria traït mai.


  La Xalana va encongir les espatlles i li va donar un paper groguenc que va separar dels documents que hi havia damunt la taula. El Xein va titubejar abans d’agafar-lo. Però ho va fer, i llavors va reconèixer el mapa que ell mateix havia confeccionat per a l’Axlin, amb un traç matusser i vacil·lant i aquelles lletres irregulars que no s’assemblaven gens a la cal·ligrafia petita i polida de la noia que estimava.


  El mapa que havia dibuixat per a ella perquè volia formar part de la seva missió…, de la seva vida.


  I ara estava en mans de la comandant Xalana.


  —És mentida —va xiuxiuejar de nou, però li va fallar la veu, perquè les urpes de gel també s’havien apoderat del seu coll.


  —Les relacions amb la gent corrent sempre són complicades —va repetir la comandant—. Principalment perquè ells no es volen relacionar amb nosaltres, els Guardians. Ens tenen por perquè els superem en molts aspectes. Però no són capaços de lluitar contra els monstres per si sols i volen que els protegim. Ens tenen por i ens odien, sí, i també ens necessiten. És possible que alguna joveneta il·lusa i algun noi somiador se sentin atrets per un de nosaltres en algun moment de la seva vida. Però al final acaben comprenent que som diferents. És aquí on ens volen, recluta: al cos dels Guardians de la Ciutadella. Consagrant les nostres vides a la lluita contra els monstres per tal que ells siguin lliures.


  —No —va mussitar el Xein—. L’Axlin no és així.


  —Et pots continuar enganyant, si ho desitges. Però la realitat és que has arriscat la vida d’una manera estúpida i innecessària per tornar amb una noia que, òbviament, té prou seny per saber que el teu lloc no és al seu costat, sinó amb nosaltres.


  El mapa va relliscar dels dits freds i rígids del Xein i va caure blanament fins a terra sense que ningú fes res per evitar-ho.


  —Capità Salax, torna el recluta desertor a la cel·la —va ordenar aleshores la Xalana—. El càstig començarà a aplicar-se demà mateix.


  —Sí, comandant.


  —I assegura’t que tots els reclutes hi són presents. És important que tinguin clar quines són les conseqüències per trair la Guàrdia de la Ciutadella.


  El Xein amb prou feines l’escoltava. Li va arribar a les orelles, malgrat tot, la paraula «trair»… i la seva ment va evocar el rostre de l’Axlin, els trets de la qual el pas del temps començava a esborrar. No podia creure que l’hagués venut als Guardians a canvi de… què? Un passatge per viatjar a la Ciutadella?


  El dubte li va començar a rosegar les entranyes. Ella desitjava anar a la Ciutadella. Havia viatjat des de molt lluny per aconseguir-ho. Li havia dit que l’estimava, però ni tan sols aquell sentiment havia estat prou poderós per fer-la renunciar al seu somni.


  El capità Salax el va conduir a la cel·la. El Xein es va deixar arrossegar com si fos un espantaocells ple de palla. Les urpes que li oprimien les entranyes semblava que s’havien esfumat i s’havien endut tot el que havien capturat; havien deixat el Xein com una closca espantosament buida i fosca.


  —Procura descansar aquesta nit, recluta —va dir el Salax des de darrere seu—. Et farà falta.


  Va tancar la porta de la cel·la, però el Xein no va ni reaccionar. Es va arrossegar fins al llit i s’hi va deixar caure. No volia sentir res, pensar en res. Tenia gravada amb ferro roent la imatge d’aquell mapa a la mà de la comandant Xalana.


  Si el que deien ella i el Salax era cert… Si tot era cert… Si l’Axlin l’havia venut i, després d’anar-se’n, els monstres havien atacat la seva aldea i havien matat la seva mare…


  Va tancar els ulls amb força. No s’ho podia creure. Era veritat que a la Kinaxi no li havia agradat mai l’Axlin, i el Xein era conscient que el sentiment era mutu. Però ella no hauria abandonat la seva mare. O sí? Al capdavall, li havia donat l’esquena i havia marxat a la Ciutadella. I s’havia emportat el mapa…


  «No m’ho vull creure. No m’ho puc creure».


  Però si era cert… La Xalana tenia raó. S’havia arriscat per tornar amb ella. Havia estat a punt de morir d’una manera esgarrifosa entre les urpes d’un escorxador.


  I rebria tres-centes trenta-tres fuetades per això.


  Lentament, la closca buida que era el Xein es va omplir d’una emoció nova. No era el fred que engarrota allò que l’havia torturat al despatx de la comandant, sinó una cosa més desagradable, si era possible: un sentiment amarg com la fel i verinós com el petó d’una serp.


  31


  Els Guardians van anar a buscar-lo quan encara no havia sortit el sol. El Xein hauria volgut rebel·lar-se, lluitar per la seva vida i la seva llibertat; però no tenia forces, com si l’haguessin enverinat de nou amb saliva de xuclador. De manera que es va deixar conduir fora de la cel·la i a través dels passadissos com si no li importés res del que li pogués passar.


  I era això el que en realitat sentia. Cada vegada que es plantejava la possibilitat de tornar a fugir, no trobava motius per ni tan sols intentar-ho. Escapar-se… per a què? Perquè el devoressin els monstres? Per reunir-se amb la noia que havia revelat la seva existència als Guardians? Per tornar a una aldea ocupada per monstres que havien matat la seva mare perquè ell no hi era per protegir-la?


  Els seus carcellers li havien tornat a netejar les ferides abans de treure’l de la cel·la amb les mans lligades. El castigarien per trencar les regles, però el volien viu. Això significava que s’ho farien venir bé, d’alguna manera, per tal que resistís les més de tres-centes fuetades que havia de rebre.


  Li van fallar les cames només de pensar-ho, així que els Guardians el van carregar fins que va poder avançar pel seu propi peu.


  «Potser sí que moriré aquí», es va dir. No aquell dia, ni tampoc l’endemà. Però hi havia la possibilitat que el seu cos no suportés el càstig.


  «És igual», va pensar de sobte. «Moriria de totes maneres».


  L’escorxador l’hauria matat si els Guardians no hi haguessin anat per rescatar-lo. No sabia com sentir-se respecte d’això. Només tenia clar que la vida que desitjava per a ell, el futur que havia somiat i que havia guardat al cor com un tresor durant l’estada al Bastió… en realitat no existia. No era més que una mentida cruel i estúpida.


  Van sortir al pati i el Xein es va aturar un moment, sorprès. Sota la llum grisosa de l’alba, va veure tots els reclutes del Bastió alineats al pati i en formació perfecta, drets com pals i amb una expressió severa. Hi havia totes les brigades d’ambdues divisions. El Xein no havia vist mai el pati tan ple de gent, perquè els reclutes de la Divisió Plata s’entrenaven a l’altre costat del mur que dividia el recinte del Bastió en dos. Però ara hi eren tots, cent onze reclutes amb els instructors, els capitans i els comandants respectius, només per veure com el desertor rebia les tres-centes trenta-tres fuetades.


  Ningú es va girar per mirar-lo, tot i que alguns li van donar una ullada ràpida, de reüll, quan va passar pel costat. Flanquejat per dos Guardians, el Xein va avançar pel passadís obert entre la Divisió Or i la Divisió Plata fins a una tarima de fusta que havien aixecat al fons del pati. Amb la mirada, va buscar la brigada Boira, però no els va trobar. Llavors es va preguntar, inquiet, si haurien aconseguit tornar al Bastió sans i estalvis, la tarda de la fuga frustrada. Estava segur que sí, però potser s’equivocava.


  El van fer pujar a la tarima en què havien instal·lat un pal vertical una mica més alt que ell. Darrere seu, van pujar el capità Salax i l’instructor Ulrix.


  El Xein no l’havia vist des del matí que els havia acomiadat a la porta, aconsellant-los que no morissin durant la maniobra. Va sentir un impuls sobtat de demanar-li perdó, de llançar-se als seus peus i arrencar-se la camisa per rebre la sanció ordinària que l’alliberés del càstig brutal que l’esperava. Però no ho va fer, perquè en el fons tot li era igual.


  Al pati, hi regnava un silenci inusual. Ningú pronunciava ni una sola paraula i els nois es van quedar immòbils com estàtues. El Xein va veure la comandant Xalana al capdavant de la Divisió Or, i també va localitzar un home que lluïa uns galons semblants i que devia ser el comandant Texden, de la Divisió Plata.


  Llavors va arribar un altre grup de reclutes, que va avançar en fila per l’espai que quedava lliure i també va pujar a la tarima. Era la brigada Boira.


  El noi va observar els seus companys amb sorpresa. Es va preguntar què hi feien ells, allà.


  —Ens sancionen per haver-te deixat fugir, imbècil —va xiuxiuejar el Sis, irritat, quan li va passar pel costat.


  El Xein no havia pensat en això. Va obrir la boca per disculpar-se, però finalment va moure el cap i es va quedar en silenci.


  La brigada Boira va formar una fila al llarg de la tarima, al costat de l’instructor. Tot i això, ells estaven separats del Xein.


  Aleshores, el capità Salax es va posar a parlar per dirigir-se a la multitud que esperava en silenci. El Xein a penes el va escoltar, sumit en pensaments obscurs. El capità va presentar el condemnat i va descriure el crim que havia comès contra els Guardians. Va informar de quin era el càstig que se li havia imposat i hi va afegir que, pel caràcter exemplificador que tenia, la resta de reclutes quedaven lliures de les seves obligacions per assistir a l’execució d’aquell càstig.


  Després, va parlar de la brigada Boira. Ells havien estat els principals perjudicats de l’actitud del desertor, va dir; però també tenien part de responsabilitat en les seves accions, perquè no havien aconseguit aturar el Xein quan es va intentar escapar. Cadascun d’ells rebria, per tant, una sanció de divuit fuetades.


  El capità Salax va acabar l’al·locució i es va posar a un costat. Llavors l’instructor Ulrix va avançar, amb el fuet a la mà. L’U, que era el primer recluta de la fila, es va treure la camisa i li va oferir l’esquena. Mentre el noi rebia els assots, el Xein observava l’escena sense reaccionar. Portava al Bastió prou temps perquè aquells càstigs ja no l’impressionessin.


  Es va sobresaltar una mica en sentir algú al seu costat. Va tornar a reconèixer el Guardià que treballava a la Fossa. Havia sentit el seu nom en alguna ocasió, però no el recordava.


  Va ser ell l’encarregat de despullar el Xein de cintura cap amunt i lligar-li les mans al pal. Quan va empunyar el fuet que portava al cinturó, el Xein va veure que també s’ocuparia d’aplicar-li el càstig. S’havia pensat que seria l’Ulrix, com de costum; però pel que semblava, l’instructor es limitaria a sancionar els nois que encara estaven sota les seves ordres.


  Perquè el Xein, va recordar de cop, ja no pertanyia a la brigada Boira.


  Va pensar que era igual qui empunyava el fuet. Però llavors va observar l’instrument del Guardià de la Fossa més detingudament i va veure que s’equivocava.


  Allò no era un simple fuet. Del mànec sorgien tres corretges llargues, reforçades amb nusos que li causarien un dolor més intens que el que estava acostumat a patir.


  Va alçar la vista, incrèdul, per mirar el botxí. Aquell fuet no podia estar reservat per a ell. Però l’home es va limitar a agafar-lo pel braç per obligar-lo a inclinar-se. El Xein, que se sentia poc àgil i lent, no s’hi va resistir. Encara li costava assimilar tot el que estava passant.


  Malgrat tot, quan el Guardià de la Fossa va fer petar el fuet a la seva esquena, el jove va deixar anar un xiscle de dolor i va arquejar el cos, agonitzant.


  Finalment, va reaccionar. Va forcejar, va intentar fugir, però l’havien lligat bé al pal i no es va poder escapar. El fuet li va caure a sobre de nou i el Xein va deixar que el cos llisqués fins a terra, on es va girar per ocultar una esquena adolorida. El botxí el va tornar a pegar; les tres cues de cuir li van ferir l’estómac, i allò va ser molt pitjor.


  El Xein continuava recargolant-se; lluny se sentia la veu d’algú que portava el compte: «Un…, dos…, tres». Es tractava d’una veu jove, probablement la d’un recluta. Amb el quart cop, la veu va canviar. El Xein no estava en condicions d’entendre-ho, en aquell moment, però no trigaria a adonar-se que tots i cadascun dels reclutes del pati comptaven les fuetades per torns: tres per cada recluta, com havia anunciat la comandant.


  Assegut a terra, el Xein va aixecar les cames per mirar de protegir-se l’estómac. Va rebre la quarta fuetada als genolls i ho va trobar una mica més suportable.


  El botxí va abaixar l’instrument i va aturar la tortura, però només per tornar a col·locar-lo a la posició correcta. Encara que el Xein forcegés i piqués de peus amb totes les seves forces, no va poder evitar que el lligués al pal també per la cintura. Quan el fuet li va ferir la pell per cinquena vegada, el noi va serrar les dents i va recolzar la galta a la fusta, boig del dolor. Va tancar els ulls perquè no se li escapessin les llàgrimes.


  —Set, vuit, nou…


  A la desena fuetada, el Xein va deixar d’estirar per alliberar les mans i simplement es va rendir. Va desitjar poder ser en un altre lloc, adormir-se i somiar que tot allò no era res més que un malson.


  «Aguanta», es va dir. «Tard o d’hora acabaran».


  Va sentir la veu llunyana d’un recluta enumerant la dotzena fuetada. Encara en quedaven tres-centes vint-i-una.


  «No ho suportaré», va pensar, mentre el seu cos tremolava amb cada cop. Desitjava poder disposar de la cuirassa d’un closca. Però, encara que fos un Guardià, continuava sent humà, i era pell i carn, el que el fuet trobava quan el pegava.


  Va intentar pensar en una altra cosa. El primer que li va venir a la memòria va ser l’Axlin, el seu somriure, els moments que havien passat junts, els petons, les carícies… «No», va decidir. Es va esforçar per esborrar tot allò del seu cap. Amb cada fuetada nova, els records i els sentiments que li havia inspirat l’Axlin es diluïen com traços de tinta sota la pluja.


  Va retrocedir més en el temps, bussejant en la memòria per buscar una època anterior a ella, quan els dies se succeïen monòtons i sense sobresalts, quan caçar monstres era senzill i fins i tot entretingut. Va pensar en la seva mare i en el seu gos (què se’n devia haver fet?). Va pensar en els quincallaires i en la germana del Draxan. «Potser li hauria d’haver fet cas». Potser la seva mare l’hauria acabat acceptant. Es podrien haver traslladat tots dos a la pedrera…


  O potser no. Al capdavall, el Xein tenia els ulls daurats. Els Guardians l’haurien trobar tard o d’hora. Probablement, el més intel·ligent que podia fer era acceptar que no hi havia més opcions per a ell.


  «No hauria d’haver intentat escapar-me», va pensar a la vint-i-dosena fuetada. La seva ment avançava lenta i mandrosa, navegant per un oceà de dolor. Cada cop nou era una onada que el volia fer naufragar, i en ocasions estava a punt d’aconseguir-ho.


  «Aguanta», es repetia. «Aguanta».


  Si tancava els ulls del tot i es deixava portar, el tornarien a la cel·la. Però ho reprendrien l’endemà i el Xein no es veia capaç de suportar-ho. Tenia una esperança vaga que podria rebre tot el càstig d’una tirada, el mateix dia. I llavors, quan el portessin a la seva habitació, seria per descansar definitivament. El curarien i finalment podria dormir, sense témer que anessin a buscar-lo de nou per continuar fuetejant-lo.


  —Trenta-un…, trenta-dos…, trenta-tres… —va sentir de lluny.


  «No pot ser», va pensar amb esforç, agonitzant. «Encara en queden tres-centes».


  Notava l’esquena en carn viva. El seu cos continuava tremolant amb cada cop, però ho feia de manera involuntària, perquè el Xein ja no tenia forces per moure’s per iniciativa pròpia. Ja ni tan sols pensava a escapar-se. Només la idea de caminar pel seu propi peu li semblava impossible. L’únic que desitjava era que se l’enduguessin d’allà. Que l’apartessin d’aquell pal, com si no existís la possibilitat que el botxí deixés de pegar-lo. Com si l’únic inevitable que quedés en el seu món fos la propera fuetada.


  Feia estona que les llàgrimes li banyaven el rostre. Llàgrimes de dolor, d’angoixa i de desesperació. Hauria suplicat que l’ajudessin, hauria pregat per la seva vida, si no fos perquè no tenia ningú a qui cridar.


  Submergit novament en els records, la vida que feia a l’aldea abandonada, que sempre havia trobat tan avorrida, ara li semblava plàcida i feliç. «Tant de bo pogués tornar enrere», va pensar. «Abans de conèixer-la a ella».


  —Quaranta-set…, quaranta-vuit…, quaranta-nou…


  Cinquanta…


  El Xein amb prou feines sentia res. Cada fuetada nova li arrencava un gemec ronc, ofegat, perquè no tenia ni forces per cridar.


  Li va semblar que sentia com la seva mare el cridava des de les profunditats de la ment.


  «No ho aguantaré més», va pensar. I es va deixar portar.


  L’onada de dolor número cinquanta-tres es va abatre sobre la seva consciència i el va fer naufragar.


  Quan es va despertar, l’esquena li bullia en carn viva. L’havien estirat al llit de bocaterrosa; la seva pell tornava a estar coberta amb una compresa humida, i el Xein va reconèixer l’olor de bàlsam que calmava les ferides i ajudava que es curessin més de pressa. Però ara tenia una agonia tan gran que aquell remei no aconseguia apaivagar-la. Dels seus llavis, en va sortir un xiscle.


  —No facis un escàndol, ara —va rondinar una veu a prop d’ell—. T’estaves portant bastant bé.


  El Xein tenia la vista borrosa, però va intentar enfocar la mirada i va reconèixer el Guardià de la Fossa. Li estava canviant la compresa de l’esquena, però el Xein no se’n va adonar. El seu cos va reaccionar de manera instintiva: va recular i es va apartar d’ell amb un crit d’alarma, com si fos un escorxador i no un ésser humà.


  —No siguis tan sorollós, recluta. No et servirà de res.


  El Xein va forcejar quan el botxí li va cobrir la boca amb una compresa que feia una olor diferent. No va poder evitar inhalar aquella substància i, immediatament, va caure de nou en una somnolència profunda.


  Haurien pogut ser dos dies o dues setmanes; el Xein va perdre la noció del temps. Les jornades següents, el van cuidar, el van alimentar i també es van assegurar que passava la major part del temps dormint. El Xein no trobava motius per desvetllar-se, de fet; quan estava despert, el dolor ni tan sols el deixava pensar.


  Un matí, el van despertar, el van vestir i li van oferir el plat de farinetes habitual. El Xein no tenia gana, però va menjar perquè era el que feia cada dia. Tot i així, després, en comptes de tornar a estirar-lo al llit, se’l van emportar arrossegant-lo fora de la cel·la.


  El Xein va trigar una mica a adonar-se del que estava passant. Va intentar espavilar-se, però després d’aquella convalescència semiconscient li costava fixar-se en les coses.


  Quan van sortir al pati i va veure, de nou, tots els reclutes en formació, se li va regirar l’estómac d’angoixa.


  —No. No —va ser l’únic que va poder dir.


  Els Guardians no van respondre. Es van limitar a arrossegar-lo pel passadís que s’havia format entre les Divisions, i el Xein va treure forces d’on fos per recargolar-se i cridar:


  —No! Si us plau, no! Deixeu-me en pau!


  El van portar fins a la tarima encara que protestés, i quan el Xein va veure el pal i el Guardià esperant-lo amb el fuet a la mà, la seva bufeta es va afluixar del terror que sentia. Les cames li van fallar i els carcellers els van haver de pujar en sopols fins a la plataforma.


  El van lligar novament al pal; el Xein plorava, però no n’era conscient. Tenia la sensació d’estar revivint un malson horrible. Va afrontar la segona sessió de fuetades amb molt menys ànim que la primera, perquè ara era molt conscient del que l’esperava.


  Però també, precisament per això, ja sabia el que havia de fer.


  —Cinquanta-quatre… —va cantar la veu del recluta, i la fuetada li va petar a l’esquena.


  El Xein va panteixar, submergit de nou en aquell oceà obscur de sofriment. Però en aquesta ocasió no es va esforçar per resistir. Es va limitar a tancar els ulls i perdre’s en la memòria per viatjar molt lluny d’allà.


  Com que no coneixia una altra cosa, es va tornar a refugiar a l’aldea en la qual havia passat la infantesa. Va evocar la seva mare, tractant d’oblidar el fet que estava morta. Va aconseguir aïllar-se en la ment i deixar fora les fuetades a l’esquena, les veus dels reclutes que feien el recompte i la humiliant humitat dels pantalons.


  Però al cap d’uns instants (aproximadament al voltant de l’assot número seixanta-set), els records van canviar i, sorprenentment, la seva ment es va arrecerar en un altre escenari: el Bastió, la brigada Boira, l’entrenament que havia compartit amb aquells nois que en el fons apreciava i que havien estat sancionats per culpa de la seva insensatesa.


  Es va adonar, aleshores, que enyorava la vella rutina, els exercicis, les pràctiques a la Fossa. Les nits als barracons, xerrant amb els altres nois. Els menjars, tots bastant insípids, que malgrat tot milloraven pel simple fet de poder compartir-los amb ells.


  «Tant de bo m’hagués pogut escapar», va pensar de nou.


  Va perdre el sentit a la fuetada número vuitanta-set. En quedaven dues-centes quaranta-sis, però no estava en condicions de calcular-ho en aquell moment.


  A la tercera sessió d’assots, es va presentar sense fer escarafalls, com una simple marioneta que manejaven els seus botxins. Es va deixar lligar al pal i la seva esquena es va arquejar sota la mossegada de les tres corretges de cuir. Va tancar els ulls i es va posar a somiar, procurant dissociar la ment d’aquell cos maltractat. Una altra vegada va pensar en la seva mare i en la gent que havia conegut, però els seus rostres s’anaven difuminant a poc a poc en el record.


  Els nois de la brigada Boira, malgrat tot, continuaven allà. Aquell matí, els havia vist en formació, assistint al seu càstig amb els altres reclutes. El Xein havia creuat una mirada amb el Sis abans que el lliguessin al pal. El seu rostre es veia tan inexpressiu com els altres, però a ell li va semblar llegir als seus ulls el desig que allò s’acabés com més aviat millor.


  Per tornar a la normalitat. A la rutina. Per ser un recluta més, com aquells que formaven al pati, i no el menyspreable desertor que rebia les fuetades.


  Es va desmaiar amb la fuetada número cent dotze.


  Encara van caldre sis sessions més per acabar d’aplicar-li el càstig fins al final. El Xein no va arribar a saber mai quant de temps va transcórrer, en realitat, perquè el període entre l’una i l’altra el passava en una espècie d’entreson, mentre el Guardià de la Fossa li curava les ferides i s’hi mirava perquè es recuperés al més aviat possible i així continuar fuetejant-lo.


  Una vegada, li va semblar que sentia una veu femenina que xiuxiuejava precipitadament en la penombra:


  —T’he aconseguit saliva de xuclador. Unta-te-la a l’esquena, els cops et faran menys mal.


  Però ho devia haver imaginat, perquè en alçar la vista amb prou feines va poder entreveure una silueta àgil i menuda retallada a la llum que es filtrava per l’escletxa de la porta. L’endemà, va poder recuperar prou lucidesa per buscar per la cel·la l’ungüent del qual li havia parlat aquella noia en somnis. Però no el va trobar i va arribar a la conclusió que havia estat fruit de la seva ment letàrgica.


  Però al cap d’uns quants dies, quan el van conduir de nou al pati per rebre la tanda de fuetades següent, també hi havia un noia. De la Divisió Or, com ell. El capità Salax va anunciar que seria castigada amb divuit fuetades per tractar d’ajudar el desertor i el Xein la va mirar amb certa sorpresa. Però ella li va tornar una mirada freda i indiferent.


  La noia va rebre els assots (aplicats per la seva instructora amb el fuet de l’ensinistrament), se la van emportar al seu barracó i el Xein no la va tornar a veure. Més endavant, sí que se la creuaria, en una altra ocasió, en un exercici conjunt; però tots dos havien après la lliçó i es van comportar com uns perfectes desconeguts. El Xein no va arribar a saber-ne mai el nom, més enllà del que tenia assignat com a membre d’una brigada. I el va oblidar de seguida quan va acabar la maniobra.


  Finalment, un matí, la veu d’un recluta va pronunciar la paraula que el Xein ja es pensava que no sentiria mai:


  —… tres-cents trenta-tres.


  El fuet es va aturar. El Xein va respirar fondo i es va encongir de manera instintiva, esperant un altre assot. Però no va arribar i el jove va obrir els ulls lentament. Li va costar una mica entendre que les paraules que acabava de sentir no havien estat producte de la imaginació. En aquella sessió, només havia rebut setze fuetades. Normalment, n’aguantava entre quaranta i seixanta, depenent del dia. Quan el Guardià de la Fossa li va deslligar els canells, se’ls va fregar mig estabornit sense comprendre del tot què passava. Feia molt de temps que no pensava en res, que simplement es deixava portar, flotant a la deriva en l’oceà de dolor en el qual s’havien transformat els seus dies i les seves nits.


  Llavors el botxí va fer un pas enrere i el Xein va aixecar la mirada, velada pel sofriment. Hi havia dues figures que s’alçaven davant d’ell, un home i una dona. Li va costar reconèixer la comandant Xalana, líder de la Divisió Or, i el comandant Texden, dirigent de la Divisió Plata. Va retrocedir de forma inconscient quan ells li van oferir la mà.


  —Et pots aixecar, recluta —va anunciar la Xalana—. El càstig s’ha acabat.


  El Xein la va mirar sense entendre res, però al final va acceptar la mà que ella li oferia. També va agafar la mà del comandant Texden i tots dos el van estirar per posar-lo dempeus.


  El van guiar fins a la part del davant de la tarima i el van deixar allà, dret, davant d’aquells reclutes que havien assistit en silenci a totes aquelles sessions de fuetades.


  Aleshores, la comandant Xalana va parlar:


  —Reclutes del Bastió, futurs Guardians, membres de les Divisions Or i Plata…, avui és un dia de celebració per a nosaltres. Perquè el recluta que va desertar ha complert la sanció i pot tornar a integrar-se a la Guàrdia de la Ciutadella.


  I llavors, com un sol ésser, tots els reclutes van aplaudir el Xein.


  Va ser una ovació llarga, sincera. Al Xein se li van omplir els ulls de llàgrimes. Li va semblar que sentia la veu de l’U («Un hurra per al Cinc!», va exclamar, malgrat que ell ja no era el Cinc Boira, perquè després d’allò probablement l’incorporarien a una altra brigada) i va somriure sense poder-ho evitar.


  Va contemplar aquells rostres de cabells curts i insòlits ulls daurats i platejats i es va sentir agraït.


  Aquella era la seva llar, i aquells nois, els germans de la seva veritable família, que l’havia esperat des de sempre entre els Guardians de la Ciutadella.


  Finalment, entenia per què als que eren com ell els anomenaven «extraviats»: perquè havia estat perdut i ara havia trobat un lloc al món. El fet que hagués necessitat tantes fuetades per assumir-ho només confirmava com n’havia estat d’equivocat al començament.


  «Aquest és el meu lloc», va pensar. «La meva vida, la meva missió».


  Tot el que havia fet abans de ser reclutat ara li semblava llunyà i insignificant. Ja havia oblidat moltes coses, i els moments que quedessin de la seva existència entre les «persones corrents» també acabarien esborrant-se sota el noble propòsit que tenia a la Guàrdia de la Ciutadella.
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  A l’Axlin les coses li van anar pitjor després de passar els primers dies a la Ciutadella. Tot i que va procurar estalviar tant com que va poder, els pocs diners que reunia no trigaven a desaparèixer. Continuava dormint al carrer, malgrat que la tardor avançava i cada vegada feia més fred. Va buscar una feina perquè li paguessin un sou; alguns cops ajudava al mercat o feia encàrrecs per a qui li ho demanés, però era lenta i no coneixia la ciutat, per la qual cosa qui li feia un encàrrec poques vegades la tornava a cridar.


  Menjava molt poc i passava fred a les nits, així que va començar a estar cada vegada més dèbil i a patir una tos crònica que no l’acabava d’abandonar. Tampoc es podia rentar tan sovint com li hauria agradat. L’única notícia bona que va rebre aquells dies va ser que, definitivament, no estava embarassada. Havia estat nerviosa des de les trobades amb el Xein, i en aquelles circumstàncies, sense poder-hi contactar i sense tenir ni tan sols un sostre, no hauria estat de cap manera el més oportú.


  Trobava a faltar el Xein, cada dia més. Sovint evocava el temps que havien passat junts a l’aldea i somiava el dia que tornessin a trobar-se. Per això es va instal·lar a les immediacions de la porta nord. No va tornar a intentar pujar a un dels carros que la creuaven perquè no es volia arriscar que l’expulsessin de la Ciutadella sense haver recuperat el llibre i contactat amb el Xein. Però observava amb avidesa tots els vehicles que arribaven del Bastió, tractant de distingir-hi a l’interior el rostre del noi que estimava.


  No hi havia mai sort.


  Els Guardians es van acostumar a veure-la rondar per allà i van acabar acceptant que no era problemàtica. El Guardià que l’havia atès el primer dia va complir la seva paraula i es va espavilar per trobar-la una setmana més tard. Va examinar les seves pertinences i no hi va trobar cap arma, tot i que en realitat l’Axlin no havia venut la seva daga. L’amagava en un racó on solia dormir, perquè encara no es fiava de l’aparent seguretat de la Ciutadella.


  Però ell va estar satisfet, i a més li va fer el millor regal que ella podia esperar.


  —He preguntat pel teu amic —li va confiar—. El van enviar al Bastió fa deu dies.


  No va poder dir-li res més, però ella ja en tenia prou. Finalment, estava confirmat que el Xein havia arribat a la Ciutadella i sabia on es trobava, encara que no pogués arribar fins a ell. Però quan tornés, havia de passar per aquella porta… i l’Axlin estava disposada a esperar fins aleshores.


  Va acabar venent gairebé tot el que tenia al sarró: els estris per escriure, les medecines, algunes de les proteccions contra els monstres, quasi tota la seva roba de recanvi. També hauria venut l’abric si no fos que l’hivern ja era aquí.


  Però amb el pas dels dies ja no li quedaven diners i va començar a passar gana. Va aprendre a espavilar-se amb molt poc. Hi havia una dona al mercat que sempre li guardava alguna cosa per menjar, perquè, segons li va dir, li recordava una filla que havia tingut a la seva aldea natal i que havien devorat els escanyolits.


  La seva roba cada vegada estava més bruta i vella, i l’Axlin va deixar d’anar al pou per rentar-la perquè no tenia res de recanvi per posar-se. Era obvi que jo no posseïa res, i malgrat això una nit dos nois li van intentar prendre el sarró. Ella va reaccionar amb ferocitat, com un animal acorralat, els va atacar amb la seva daga i finalment els va fer fora.


  L’endemà, va voler informar els Guardians del que havia passat. En aquesta ocasió, a la porta nord hi havia de nou el jove que li havia portat notícies del Xein. I l’Axlin va descobrir en l’expressió dura de la seva cara que no li agradava la persona en què s’havia convertit i que probablement es penedia d’haver-la ajudat.


  —Te n’hauries d’haver anat quan podies —li va dir en veure-la.


  Així que, avergonyida, va acotar el cap, es va girar i se’n va allunyar.


  Aquella nit, va reflexionar sobre la vida que feia a la Ciutadella. No era el que havia esperat, però no hauria imaginat mai que aquell lloc aconseguiria canviar-la fins a aquell punt. L’Axlin havia estat una escriba reputada, una bona investigadora, una autoritat en matèria de monstres. També havia estat una viatgera experimentada, una lluitadora valenta, una supervivent. No es reconeixia en la patètica criatura que s’arrossegava per aquells carrerons sense llum.


  Però, què podia fer? No tenia permesa l’entrada al cor de la Ciutadella, ni tampoc podia desplaçar-se fins al Bastió, que s’alçava a les Terres Salvatges. En aquella franja que s’estenia entre dues muralles, tampoc aconseguia prosperar, perquè les seves habilitats i els seus coneixements no servien de res en un lloc on no hi havia monstres.


  «Me n’hauria d’haver anat quan podia», va reconèixer finalment.


  Potser encara era a temps de fer-ho. Segurament podia tornar enrere, viatjar cap a l’oest fins a algun enclavament amic on la recordessin amb afecte i pogués començar de nou. I quan estigués restablerta, quan trobés la manera de sobreviure a la Ciutadella…, tornaria a recuperar tot el que havia perdut.


  No va tenir ocasió de posar en pràctica el seu pla, malgrat tot. Perquè aquella mateixa nit, de matinada, els lladres que havia espantat el dia abans van tornar, aquesta vegada amb tres col·legues més. Van treure l’Axlin del seu amagatall a base d’estrebades, li van prendre el sarró i el van buidar a terra fins que van trobar la daga que buscaven.


  L’Axlin es va estremir quan un d’ells li va posar l’arma al coll.


  —Ja no ets tan valenta, oi, bruta esguerrada?


  —No tinc res per donar-vos —va respondre ella.


  »Aquesta ciutat m’ho ha pres tot», va afegir en silenci.


  Els nois es van mirar els uns als altres i van somriure.


  —Una dona sempre té alguna cosa per oferir —va dir el que semblava el líder.


  A l’Axlin encara li costava assimilar que s’hagués de defensar d’altres persones en un món on els monstres les devoraven a centenars, però havia après que la Ciutadella causava un efecte estrany a la gent. Com si haguessin oblidat qui era el veritable enemic, sovint es giraven els uns contra els altres, es ferien o fins i tot es mataven. Els Guardians de la Ciutadella procuraven restablir l’ordre, però havien nascut per lluitar contra els monstres, no per impedir que uns humans ataquessin els altres.


  Potser va ser aquella idea, la certesa que les persones li podien fer el mateix mal que els monstres, el que va fer que l’Axlin es rendís definitivament. De què havia servit el seu temps, el seu esforç, els riscos que havia corregut? I si algun dia exterminaven els monstres? Serien reemplaçats per humans com aquells?


  L’Axlin no ho sabia, i llavors va descobrir que no ho volia saber. O que possiblement ni tan sols li importava.


  I just en aquell moment va ressonar al carreró una veuassa familiar.


  —Eh! Eh, vosaltres, escòria! Què esteu fent? Deixeu-la en pau!


  Els nois van deixar anar l’Axlin; ella va tenir la sensació que al seu voltant hi havia un petit forcejament, un soroll de passes que s’allunyaven en la nit… i un home es va inclinar cap a ella.


  —Escolta, estàs bé? Et pots aixecar?


  L’Axlin va aspirar l’aroma de pa acabat d’enfornar i els budells li van fer soroll de gana. Coneixia aquell home. Regentava un forn al barri i tenia una parada al mercat. Ella l’havia ajudat alguna vegada a canvi d’una pasta, una panada o una llesca amb mantega. Però això havia estat feia temps, quan el seu aspecte no espantava els clients.


  Què hi devia fer el forner, allà, de matinada? L’Axlin va obrir els ulls amb esforç i va veure que hi havia dues persones més. Un d’ells era l’aprenent del forner. L’altre no el coneixia.


  —Segur que és ella, Kenxi? —va preguntar aquest últim, dubitatiu.


  —Sí, segur —va respondre l’aprenent—. Va més deixada des que va arribar, però no tinc cap dubte que és la persona que busques.


  El desconegut es va inclinar cap a ella i la va mirar a la cara.


  —Escolta, noia…, ets escriba, oi?


  L’Axlin va aconseguir espavilar-se un pèl i li va tornar la mirada. Es tractava d’un noi una mica més gran que ella, però no va poder distingir gaire més en la penombra del carreró.


  —Qui ets? —va preguntar amb dificultat.


  La veu li va fallar i es va posar a tossir. El forner la va aguantar fins que es va poder recuperar. El noi va arrufar les celles, preocupat.


  —Soc el Dexar, però em pots dir Dex.


  Ella no va reaccionar. Aquell nom no li deia res.


  —Soc ajudant de la bibliotecària —va continuar explicant ell—. Li interessa parlar amb tu.


  De cop, quan va entendre el que deia, a l’Axlin se li va il·luminar el rostre.


  —El meu llibre —va murmurar—. Vosaltres teniu el meu llibre.


  El Dex va assentir amb un somriure d’orella a orella.


  —M’alegro de comprovar que no ens hem equivocat amb tu.


  —Ho veus? —li va engegar l’aprenent del forner—. T’he dit que era ella.


  Encara mig estabornida, l’Axlin es va deixar arrossegar pel Dex i els forners fins a l’hostal més proper. Va sentir com el bibliotecari discutia amb la mestressa i li va costar una mica entendre que ell estava disposat a pagar una habitació per a ella.


  L’hostalera, tot i això, no semblava gaire convençuda.


  —No sents l’olor que fa? —va protestar—. Els altres clients es queixaran.


  —M’asseguraré que es banyi i mentrestant pagaré una habitació individual.


  —Omplirà el coixí de polls.


  L’Axlin no podia negar que allò podia passar. Es va rascar el clatell inconscientment i l’hostalera es va estremir de repugnància.


  —També m’encarregaré d’això —va prometre el Dex.


  Devien arribar a alguna mena d’acord, perquè al cap d’una estona l’Axlin es va veure damunt d’un llit meravellosament còmode i net. Es va recordar de les reticències de l’hostalera i es va voler aixecar per no embrutar-lo, però el Dex la va obligar a estirar-se de nou.


  —Dorm, cal que descansis molt. Demà solucionarem tota la resta.


  L’Axlin no va necessitar que li ho diguessin dues vegades. Va tancar els ulls i es va quedar adormida.


  Es va despertar l’endemà perquè algú arrossegava un objecte molt pesant pel terra de la seva habitació. Va obrir els ulls, alarmada, i va donar una ullada al seu voltant per buscar la daga. Va trigar uns segons a ubicar-se i recordar el que havia passat.


  Qui feia aquell rebombori era el Dex, que empenyia amb dificultat una tina de llautó pesada cap al fons de l’habitació. L’Axlin el va observar encuriosida a la llum del matí. Es tractava d’un noi prim, una mica desmanegat, de cabells castanys i arrissats; vestia roba de bona qualitat i de colors alegres. A l’Axlin li hauria semblat extravagant, temps enrere, però ara sabia que els habitants de les zones més acomodades de la Ciutadella solien portar peces de tons vistosos, i tenia cert sentit: al capdavall, ells no s’havien de preocupar de si atreien o no l’atenció dels monstres.


  El noi es va adonar que ella estava desperta i es va incorporar per fer-li un somriure càlid. Llavors l’Axlin va descobrir que tenia els ulls d’un color blau profund.


  —Bon dia! Has dormit bé?


  —Crec que sí —va murmurar ella—. Encara no acabo d’entendre què ha passat.


  —Ho entendràs millor després de banyar-te.


  —Banyar-me?


  Aleshores es va obrir la porta i hi van entrar dues noies carregades amb galledes d’aigua calenta. L’Axlin les va mirar, perplexa, mentre omplien la tina. Amb prou feines en van cobrir el fons, per la qual cosa van tornar a sortir de l’habitació amb les galledes buides. El Dex va tancar la porta darrere d’elles.


  L’Axlin de cop va ser conscient que estava molt bruta i va sentir vergonya. Quan es va mirar més detingudament, va descobrir que a penes duia roba al damunt.


  —Eh! —va exclamar—. Què m’heu fet? Com és que estic gairebé despullada?


  El Dex va aixecar les mans, conciliador.


  —Tenia intenció d’enviar la teva roba a rentar perquè estigués neta quan et despertessis, per no es podia aprofitar, estava pràcticament inservible. —Va fer una pausa i va afegir—: Ni tan sols portaves sabates.


  L’Axlin va sospirar. Les seves botes velles, que no havia pogut reemplaçar mai, se li havien trencat definitivament temps enrere. Encara les havia portat pels carrers de la Ciutadella, fins que li havien caigut a trossos.


  Les noies van tornar a entrar amb les galledes plenes, i aquesta vegada les acompanyava una dona gran que també carregava cubells. Van buidar l’aigua a la tina i el Dex s’hi va abocar per comprovar el nivell.


  —Crec que ja hi pots entrar. Vinga, no t’entretinguis, o es refredarà.


  L’Axlin va travessar l’habitació, vestida únicament amb el que quedava de la seva roba interior. Va mirar el Dex de reüll, mentre ell desplegava una mampara de fusta davant de la tina.


  —Perquè et sentis més còmoda —va dir quan va acabar.


  L’Axlin va agrair el detall. Es va posar darrere la mampara i va començar a desvestir-se.


  —Tu vas escriure aquell llibre, oi? —va sentir la veu del Dex des de l’altre costat—. El dels monstres.


  L’Axlin va entrar a la banyera i es va estremir de felicitat. Es va acomodar al fons i va respondre amb certa prudència:


  —Hi ha un Delegat que no opina el mateix.


  El Dex va sospirar.


  —Sí, ens van portar el llibre i ens van dir que algú l’havia robat. Hi hauríem d’haver donat un cop d’ull abans, però sempre estem molt ocupats. El cas és que quan finalment ho vam fer ens vam adonar de seguida que no era nostre.


  —És… un bon llibre? —es va atrevir a preguntar ella.


  El Dex va riure amb suavitat.


  —Bé, el vocabulari, l’ortografia i la gramàtica no són gran cosa —va respondre—. Però és lògic, si no has tingut l’oportunitat de formar-te en una escola en condicions.


  L’Axlin es va enfonsar a l’aigua, abatuda, malgrat que no havia entès ni la meitat del que el Dex li havia dit. Però ell no havia acabat de parlar.


  —El contingut, no obstant això, té molt de valor. Hi has fet una feina extraordinària… —Es va aturar de cop en adonar-se que ni tan sols sabia com es deia.


  —Axlin —va aclarir ella.


  —… Axlin. La meva mestra et vol conèixer per preguntar-te sobre això.


  Ella es va posar vermella, n’estava encantada. Les noies de l’hostal van entrar de nou carregades amb galledes, van acabar d’omplir la tina i van col·locar al costat de l’Axlin una palangana d’aigua amb sabó i una esponja. També van deixar una gerra amb alguna cosa que desprenia una olor agra intensa.


  L’Axlin es va rentar a consciència i es va fregar amb entusiasme. A poc a poc tornava a sentir-se ella mateixa. Llavors va agafar la gerra i la va olorar amb curiositat.


  —Què és això?


  —Vinagre per als cabells.


  —De veritat? —es va sorprendre ella—. Com a perfum em sembla una olor massa forta i fins i tot desagradable.


  —És molt eficaç contra els polls. —Davant del silenci i la sorpresa de l’Axlin, el Dex va riure i va afegir—: Saps com fer fora els sensedents amb suc de llimona i no has utilitzat mai vinagre per als paràsits?


  L’Axlin es va tornar a posar vermella, però no va poder reprimir un somriure d’orgull.


  —Has llegit el meu llibre?


  —De cap a peus, senyoreta. Com ja t’he dit, és una feina extraordinària. Però ja en parlarem després, amb calma, a la biblioteca.


  L’Axlin no podia deixar de somriure. Va acabar de banyar-se i es va rentar bé el cap amb vinagre. Una de les noies va entrar de nou al cap de poc, li va tirar una galleda d’aigua neta per damunt per esbandir-la, la va pentinar bé i li va deixar un drap gran perquè s’eixugués i roba per vestir-se. Després va recollir la roba interior greixosa de l’Axlin amb un gest de repugnància i se’n va anar, deixant-la sola amb el Dex.


  Ella va sortir de la banyera sentint-se com nova. Mentre s’eixugava, malgrat tot, li va tornar a venir gana. El Dex va sentir el soroll que li feien els budells des de l’altre costat de la mampara.


  —Ja he demanat l’esmorzar per a tu —va informar—. M’hauria agradar que fos alguna cosa més contundent, però t’hauràs de conformar amb unes farinetes; l’hostalera diu que si menges molt et podria fer mal.


  —Dex… —va murmurar l’Axlin, emocionada—. Moltes gràcies per tot. Et deu haver costat una fortuna…


  —A mi no, a la meva mestra —va puntualitzar ell—. I, naturalment, has d’estar presentable per conèixer-la. Amb la pinta que feies ahir a la nit, no t’haurien deixat creuar la muralla interior ni que t’avalés el mateix Jerarca.


  L’Axlin va somriure. Es va posar la roba interior nova i va ensumar l’olor de net que desprenien aquelles peces increïblement suaus i càlides. Però després es va aturar, incòmoda, abans de posar-se el discret vestit gris que li havien preparat.


  —És una faldilla —va observar.


  —Sí, és la roba que solen utilitzar les dones de la Ciutadella.


  —No és tan comuna a l’anell exterior.


  —No, perquè la majoria de la gent que hi viu procedeix dels enclavaments. No ho havia pensat mai, però ara que ho dius, és veritat que gairebé totes les dones de províncies utilitzen pantalons igual que els homes.


  —I hi ha una bona raó: es tracta d’una peça molt més pràctica. Si has de fugir dels monstres, la faldilla t’entorpeix els passos, se t’enreda a les cames, t’endarrereix i fins i tot et pot fer caure a terra.


  De fet, als enclavaments que l’Axlin coneixia només les dones embarassades portaven vestits amples, i solament quan els pantalons que feien servir habitualment ja no els cabien.


  —Bé, afortunadament a la Ciutadella no cal fugir dels monstres.


  —Això diuen, sí —va murmurar l’Axlin—. És veritat?


  Li va semblar que el Dex vacil·lava.


  —De vegades s’hi cola algun, però no passa mai de l’anell exterior —va respondre—. Els Guardians hi són per a això, i per aquesta raó patrullen més per aquests barris que pels del centre.


  L’Axlin es va estremir quan ell va esmentar els Guardians. Feia temps que per a ella el Xein era un record bonic, llunyà i inabastable. A mesura que s’anava enfonsant en la seva pròpia misèria personal, més poderosos i inaccessibles li semblaven aquells guerrers d’ulls insòlits.


  Es va posar el vestit sense objectar res més i s’hi va sentir estranyament despullada. També es va calçar les sabates que li havien portat i les va trobar ridículament petites i incòmodes, res a veure amb les botes sòlides que estava acostumada a portar.


  Va sortir de darrere la mampara i va caminar cap al Dex, vacil·lant.


  —Ensopegaré —va murmurar insegura.


  Ell estava assegut a prop de la finestra i es va aixecar per ajudar-la.


  —Axlin! Ho sento, no recordava que tenies problemes per caminar.


  Ella li va clavar una mirada, ofesa.


  —No tinc problemes per caminar. Només vaig una mica més lenta que els altres i amb prou feines es nota, sobretot quan ningú m’obliga a portar una roba absurda.


  El Dex va somriure i es va limitar a respondre:


  —Et trobarem uns pantalons, t’ho prometo. Però és millor que semblis una ciutadana resident i menys una…


  —… provinciana grollera i ignorant —va concloure ella llavors, somrient.


  —Almenys per a l’entrevista, sí —va assentir el Dex—. Després, quan aconsegueixis la residència, ja no serà tan important.


  —Entrevista?


  En aquell moment, va entrar l’hostalera amb un bol de farinetes i una gerra d’aigua. Va repassar l’Axlin i va assentir lentament. Després va ensumar els seus cabells i va assentir de nou quan va notar la mica d’olor de vinagre. Llavors va deixar el menjar a la tauleta al costat d’ella. I després va fer mitja volta i se’n va anar sense dir ni una paraula.


  L’Axlin no li ho va tenir en compte. Mentre devorava el menjar, que li va semblar un autèntic banquet malgrat la frugalitat, el Dex li va explicar els tràmits que havia de seguir per poder arribar fins al seu destí. La biblioteca estava situada al primer eixample de la ciutat; tant el Dex com la seva mestra vivien al segon eixample, però tenien permís de treball per creuar cada dia la muralla que separava els dos barris. L’anell exterior, on es trobaven en aquells moments, en realitat era el tercer eixample de la ciutat.


  —Però ningú en diu així, encara, perquè està gairebé tot per urbanitzar —va concloure ell.


  Per creuar la muralla interior que els separava del segon eixample, necessitaven obtenir un permís de residència per a l’Axlin. Però el Dex li va assegurar que això no suposaria cap problema.


  Ella es va acabar les farinetes i es va trobar encara millor. Es va posar dreta i va mirar el Dex, preparada per reorientar la seva vida.
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  Van sortir de l’habitació i van anar a la planta baixa. L’Axlin va notar que la gent la mirava d’una manera diferent. Es va sentir una mica incòmoda i es va alegrar quan el Dex va acabar de pagar el compte i van sortir a fora.


  Primer van visitar algú que l’Axlin coneixia molt bé. No havia tornat a veure el Delegat des d’aquella primera vegada, quan ell s’havia quedat el seu llibre després d’acusar-la d’haver-lo robat. Continuava allà, darrere d’aquell escriptori enorme, i l’Axlin el va mirar malament mentre el Dex provava de convèncer-lo que signés el document que necessitava per entrar al segon eixample. Si ell la va reconèixer, és evident que no se li va notar.


  Finalment, quasi de mala gana, el Delegat va estampar la seva signatura en un paper que, segons els va informar, permetria que l’Axlin residís al segon eixample i visités el primer, però només durant el dia.


  —Teniu un mes —va advertir—. Si passat aquest temps la jove no pot acreditar que es guanya la vida honradament, serà expulsada de nou a l’anell exterior.


  El Dex va assentir, però el Delegat no havia acabat.


  —Tu l’avalaràs —li va recordar—. Ja saps el que això significa.


  L’Axlin no ho sabia, però el seu company va assentir molt convençut.


  Una altra vegada al carrer i amb aquell document tan preuat a les mans, l’Axlin li va preguntar què havia volgut dir el Delegat i el Dex va respondre:


  —Vol dir que si et fiques en problemes o no trobes feina passat aquest termini, el Delegat revisarà la meva situació com a resident de la Ciutadella. Si això passa, podria perdre la feina al primer eixample i el dret de viure al segon. —Es va posar a riure, malgrat tot, quan l’Axlin el va mirar horroritzada—. No et preocupis, això no passarà. Confia en mi, d’acord?


  Llavors el jove va contractar un carro que els conduís fins al seu destí. L’Axlin va pujar al vehicle amb ell, sentint-se encara en un somni meravellós del qual no trigaria a despertar-se.


  Van recórrer al trot aquells carrerons foscos i sense empedrar que havien estat la seva llar durant les últimes setmanes. Al cap d’una estona, el carro es va aturar davant la porta de la muralla del segon eixample, vigilada, per descomptat, per una parella de Guardians.


  Mentre el Dex els ensenyava els documents que necessitaven per creuar aquella porta, l’Axlin els va mirar intentant identificar els trets del Xein en algun d’ells. Però cap dels dos ho era.


  Quant de temps havia passat des que se l’havien emportat al Bastió? L’Axlin no ho sabia del cert, però havia calculat que dos o tres mesos. Encara era aviat. «Paciència», es va dir. Si la seva situació millorava, tal com semblava, continuaria buscant la manera d’arribar fins a ell. I en tot cas no pensava abandonar la Ciutadella sense haver-lo trobat.


  El vehicle va creuar la porta i el cor de l’Axlin es va accelerar quan per fi va travessar la muralla que durant tant de temps l’havia separat del nucli de la Ciutadella. En les pitjors nits, de fet, havia arribat a pensar que no podria abandonar mai aquella terra de ningú que constituïa l’anell exterior de l’urbs. Però era allà, contra tot pronòstic, endinsant-se al segon eixample. Per un moment, es va preguntar si no seria un somni i es va fixar en el paisatge que desfilava davant dels seus ulls. Els carrers estaven empedrats i perfectament delineats. La majoria de les cases eren de pedra i n’hi havia molt poques a mig construir. Tot es veia molt més net, ordenat i lluminós que al barri que acabaven de deixar enrere, i l’Axlin va tancar els ulls per gaudir de la llum del sol hivernal a la cara.


  Van parar en una altra muralla i de nou les credencials del Dex els van permetre l’accés. En aquesta ocasió, l’Axlin es va quedar amb la boca oberta quan va veure aquells edificis tan bonics del primer eixample, alguns de tres i fins i tot quatre plantes, amb jardins, terrasses i miradors. Les dones duien vestits amples i pentinats aparatosos, i totes portaven roba de colors. L’Axlin les mirava una mica alarmada. Als enclavaments, a ningú se li hauria acudit disfressar-se d’aquella manera i convertir-se en un esquer tan vistós per als monstres. Llavors va recordar que no hi havia monstres en aquell indret, per tant la gent es podia vestir i pentinar com volgués.


  Era un món tan diferent que, pocs mesos enrere, l’Axlin hauria cregut que només existia en els somnis més bonics i en els deliris més bojos.


  —Impressionant, oi? —va somriure el Dex—. Doncs espera a veure els palaus de la ciutat vella.


  —Qui hi viu, a la ciutat vella? —va indagar l’Axlin, curiosa, imaginant dones amb lligadures impossibles i vestits que desafiaven la lògica.


  —El Jerarca i els Portaveus. Les seves famílies. Els alts funcionaris. Els aristòcrates. Els peixos grossos, vaja.


  L’Axlin no va entendre aquella expressió, però no va fer més preguntes, perquè un edifici imponent, de planta quadrada, li havia cridat l’atenció.


  —Aquest és el quarter general de la Guàrdia de la Ciutadella —va xiuxiuejar el Dex al seu costat.


  Ella es va estremir. Probablement el Xein havia estat allotjat entre aquells murs en algun moment. Va voler preguntar-li més coses, però va decidir fer-ho en un altre moment, perquè el carro s’havia aturat en una altra edificació superba, de maó vermell, a la qual s’accedia per una escalinata molt bonica.


  —Hem arribat, senyoreta —va anunciar el Dex—: la biblioteca.


  L’Axlin es va estremir d’emoció en adonar-se que era tan a prop del quarter dels Guardians. Però no es volia fer il·lusions. Potser no la deixarien tornar-hi mai més després de l’entrevista amb la bibliotecària.


  Va seguir el seu company, encara intimidada. A l’escalinata, va ensopegar amb la faldilla i va estar a punt de caure, però ell la va agafar amb gentilesa.


  —Definitivament, t’hem de buscar uns pantalons.


  —Ja hi pots pujar de peus.


  No hi havia Guardians custodiant l’entrada, però sí un funcionari amb cara d’avorrit que amb prou feines es va fixar en ells quan van passar per davant. L’Axlin no podia deixar de mirar-ho tot amb la boca oberta. Aquells finestrals, els sostres altíssims, les majestuoses columnes…, se sentia incapaç d’entendre com algú podia haver construït una cosa així. Pel que sabia, a la Ciutadella només hi vivien persones com totes les que ella havia conegut. I Guardians, per descomptat; però els Guardians no es dedicaven a construir cases.


  Encara que potser sí que formaven part de la diferència. Al capdavall, les persones havien aconseguit subsistir als enclavaments malgrat ser-ne un nombre reduït i també l’amenaça dels monstres. Si es reunia més gent en un únic lloc per combinar feina, talent i habilitats, sense haver de dedicar temps, esforç i recursos a defensar-se dels monstres, perquè els Guardians ho feien per ells…, fins on serien capaços d’arribar?


  El Dex la va acompanyar al llarg del passadís encatifat fins a una sala enorme de dos nivells. L’Axlin es va quedar parada a la porta, intentant assimilar el que veia.


  Aquella habitació estava literalment folrada de llibres. La majoria estaven col·locats en un ordre perfecte a les prestatgeries que ocupaven gairebé totes les parets, però també n’hi havia molts d’apilats als cantons, a les taules i fins i tot als graons de l’escala.


  —Vinga, entra —la va convidar el Dex—. La mestra bibliotecària t’espera.


  L’Axlin el va seguir amb timidesa a través de la sala. Hi havia diverses persones, assegudes en una taula enorme que la presidia, estudiant els volums amb molta concentració. El Dex va pujar per l’escala fins al nivell superior i l’Axlin hi va anar al darrere. Allà, repassant els lloms dels llibres que s’alineaven en un dels prestatges, hi havia una dona alta, de cabells grisos, que arrufava les celles darrere les seves ulleres. El Dex es va escurar el coll per cridar-ne l’atenció.


  —Mestra Príxia, ja som aquí.


  Ella es va girar per mirar-los i la seva expressió severa es va tornar un somriure obert. L’Axlin es va fixar que portava els cabells curts i vestia pantalons, i va pensar que potser temps enrere havia viscut en un enclavament. El Dex, en canvi, era un noi de la Ciutadella, feliç i despreocupat, i en els seus ulls hi havia una mirada innocent de qui mai ha hagut de veure com els monstres devoraven una persona estimada.


  —Així que ets tu —va dir la bibliotecària finalment—. La misteriosa autora del bestiari.


  —Bestiari? —va repetir ella sense comprendre-ho.


  —És així com anomenem els llibres que descriuen diferents animals, criatures o monstres, com és el cas del teu —va aclarir el Dex.


  L’Axlin es va quedar una mica decebuda.


  —O sigui que hi ha altres llibres com el meu…


  —Hi ha altres bestiaris, sí —va confirmar la mestra Príxia—, però cap com el teu. Acompanya’m i t’ho ensenyaré.


  Els dos nois la van seguir fins a una tauleta auxiliar on hi havia una pila de llibres, alguns luxosament enquadernats. L’Axlin hi va trobar la seva pròpia obra, que comparada amb les altres semblava un quadern vell i atrotinat que ningú s’hauria molestat a mirar dues vegades.


  Però era el llibre de l’Axlin, i ella s’hi va llançar a sobre amb el cor desbocat. Se li van omplir els ulls de llàgrimes de l’alegria que sentia per tornar-lo a tenir a les mans; el va fullejar, encantada de contemplar novament aquell traç tan familiar, i fins i tot el va ensumar amb delit.


  Aleshores va ser conscient que no estava sola i va mirar els bibliotecaris avergonyida.


  Tots dos somreien.


  —Vaja, Dexar —va comentar la mestra Príxia—, no tinc cap dubte que, efectivament, n’has trobat l’autora.


  L’Axlin va estrènyer el llibre contra el pit i els va mirar amb recel. Però la dona va riure i va fer un gest despreocupat amb el braç.


  —Te’l pots quedar, és teu.


  La jove no va respondre, perquè va ser llavors quan es va adonar que a la bibliotecària li faltava la mà dreta.


  Ella va seguir la direcció de la seva mirada.


  —Un trescues, quan tenia més o menys la teva edat —es va limitar a explicar; aleshores va assenyalar el peu de l’Axlin amb la barbeta i va preguntar—: xucladors?


  La noia va negar amb el cap.


  —Un nuós. Als quatre anys.


  La mestra Príxia va assentir i va comentar:


  —Però això no t’ha impedit arribar fins aquí. I vens de molt lluny. De més enllà de la Gàbia, des de les oblidades terres de l’oest.


  Ella es va sorprendre.


  —Com ho sabeu? Pel meu accent, potser?


  —Noia, has viatjat tant que a hores d’ara hi ha moltes coses que han canviat en tu, fins i tot l’accent. No, és pel llibre —va afegir, assenyalant-lo amb l’índex de la seva única mà—. L’estil dels escribes de l’oest és inconfusible. Poques paraules, frases curtes i seques, lletra petita i atapeïda, marges inexistents, moltes abreviatures…, qualsevol cosa per estalviar espai. —Va somriure, divertida—. Si el teu llibre l’hagués escrit algú de la Ciutadella, tindria el doble de pàgines com a mínim.


  Ella es va posar vermella, sense saber encara si es tractava d’una crítica o d’un compliment.


  —A la meva terra, el paper és escàs —va murmurar com a disculpa.


  —Ho sé. I per això també sabia que aquest volum no havia sortit de la biblioteca, malgrat les paraules del Delegat. Lamento les molèsties que t’hagi pogut causar.


  L’Axlin va negar amb el cap, traient-hi importància. Començava a témer, no obstant això, que l’únic que la bibliotecària volgués d’ella fos tornar-li el llibre i demanar-li disculpes per la ficada de pota del funcionari. I ella, per descomptat, estava encantada de recuperar-lo. Però volia alguna cosa més. Desitjava poder mirar-se amb calma tots aquells llibres, llegir, estudiar…, aprendre. Si hagués depès d’ella, s’hauria quedat a viure en aquell lloc tan extraordinari.


  —Ensenya-li els bestiaris, Dexar —va ordenar llavors la bibliotecària al noi.


  Ell, sol·lícit, va agafar els llibres que s’amuntegaven a la tauleta i els va anar ensenyant a l’Axlin, l’un rere l’altre.


  Eren magnífics. N’hi havia alguns que mostraven animals normals, però d’altres eren un compendi de monstres esplèndidament il·lustrats, redactats amb cal·ligrafies boniques i elaborades. En mirar-se’ls, l’Axlin de cop es va sentir ridícula. La seva obra era un treball molt pobre comparat amb aquelles joies.


  —Hi veus la diferència? —va preguntar llavors la mestra Príxia.


  —Sí —va murmurar ella desolada—. Aquests llibres són molt millors que el meu.


  Però ella va negar amb el cap.


  —Només aparentment. Endavant, llegeix.


  A l’Axlin li va costar desxifrar aquella lletra a la qual no estava acostumada. Sil·labejant una mica, malgrat tot, va aconseguir llegir una pàgina sencera.


  Aquella en concret parlava d’espetegadors. En descrivia breument l’aspecte, els costums i les estratègies de caça. Després deia: «Per vèncer el grup, el millor és localitzar el líder i matar-lo d’un sol cop; els altres se sentiran confosos i trencaran la formació d’atac».


  —Ho entens ara? —va preguntar la bibliotecària amb suavitat.


  L’Axlin va arrufar una mica les celles.


  —No n’estic segura. Com identifiques el líder d’un grup d’espetegadors? Com el mates sense més ni més… d’un sol cop?


  Ni la Príxia ni el Dex van respondre aquelles preguntes. Van restar en silenci, esperant que ella sola ho deduís.


  —Una vegada —va prosseguir l’Axlin—, vaig visitar un enclavament on els habitants fabricaven flautes petites amb les quals podien imitar els sons que produeixen els espetegadors. Mentre vaig ser allà, vaig aprendre a tallar-les perquè em va semblar interessant. —Va fer un cop de cap; també havia tingut un d’aquells instruments, però l’havia venut al mercat ens temps de necessitat—. Amb aquestes flautes, pots atraure els espetegadors fins a una trampa o fins i tot enfurismar-los tant que comencin a atacar-se els uns als altres.


  La Príxia va assentir satisfeta.


  —Aquest és el coneixement que busquem —va declarar—, i que no recull cap llibre, tret del teu.


  L’Axlin va mirar de nou aquell bestiari tan bonic, entenent-ho.


  —Aquests llibres —va prosseguir el Dex— van ser escrits per i per als Guardians de la Ciutadella. Ells són caçadors de monstres. Poden saber qui és el líder d’una horda d’espetegadors i matar-lo d’un sol cop. Aquí, a la Ciutadella, es dona per fet que ells ens protegiran dels monstres, però…


  —… però als enclavaments perduts de l’oest, on els Guardians no arriben —va concloure la Príxia en un to triomfal—, la gent normal ha sobreviscut aprenent a defensar-se d’altres maneres, algunes de molt enginyoses. —Va assenyalar el llibre de l’Axlin—. Xarxes de julivert per atrapar els bavosos, flautes especials contra espetegadors, grills per fer fugir els llenguts, mitjons amb olor de ceba…


  —Aquesta és bona —va apuntar el Dex.


  —I puc garantir que funciona —va dir l’Axlin somrient.


  —Aquest coneixement no es pot perdre —va declarar la bibliotecària amb energia—. El bestiari que estàs fent té una importància vital per a tothom; quasi podria arribar a igualar en transcendència l’obra de la Venerable Grixin.


  —La Venerable…?


  —… Grixin —va completar el Dex amb un somriure—. És l’autora del primer bestiari conegut, que, lamentablement, no ha arribat fins a nosaltres.


  Ella es va posar vermella, complaguda.


  —Jo no crec… —va començar a protestar, però la mestra Príxia la va interrompre.


  —Per això hem de fer tots els possibles per conservar i transmetre el contingut d’aquest llibre. En necessitem una còpia, noia. O unes quantes.


  El cor de l’Axlin va començar a bategar més de pressa.


  —Vols dir…?


  —Vull que treballis a la biblioteca amb nosaltres —va confirmar ella—. T’hauràs de formar primer, perquè salta a la vista que la teva educació és molt deficient. Llegir, escriure, estudiar altres bestiaris. Millorar la cal·ligrafia i aprendre a buscar informació als llibres.


  L’Axlin assentia amb les galtes que li bullien.


  —Sí, mestra —va murmurar—. Gràcies, mestra.


  —Mentrestant —va prosseguir ella—, ajudaràs el Dexar en les seves feines cuidant la biblioteca i els volums que conté. I en les estones lliures, si en tens, treballaràs en una còpia millorada de la teva obra. L’ampliaràs tant com puguis. Continuaràs investigant. Entens el que vull dir?


  L’Axlin va assentir amb vehemència, incapaç de pronunciar ni una paraula.


  —A canvi —va concloure la bibliotecària—, rebràs un sou, bastant modest al principi, com correspon a una aprenenta. Però en tindràs prou per pagar una habitació senzilla al segon eixample i obtenir la residència. El Dexar t’ajudarà amb la paperassa, oi?


  —A les teves ordres, mestra —va respondre ell amb una reverència breu.


  —Bé, què hi dius?


  L’Axlin no va saber què dir. Es va quedar tan desconcertada que no sabia per on començar a agrair-los tot el que estaven disposats a fer per ella.


  De sobte va veure que si començava a treballar amb ells i havia de presentar-se a la biblioteca cada dia…, no hi havia cap dubte que veuria el Xein quan tornés del Bastió, perquè viuria al quarter de la Guàrdia, a l’altra banda del carrer.


  El cor se li va accelerar.


  La mestra bibliotecària es va ajustar les ulleres i li va dirigir una mirada penetrant a través dels vidres.


  —I bé?


  L’Axlin va somriure, feliç per primera vegada en molt de temps.
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  Quan el Xein es va recuperar de la sanció i les seves ferides es van curar del tot, el van assignar a la brigada Raig sota les ordres d’un instructor nou. La brigada Boira va ser dissolta i la resta de membres també es van incorporar a altres equips. Allò era habitual en l’ensinistrament dels Guardians: els reclutes passaven per diverses brigades diferents abans d’integrar-se al que seria el seu equip definitiu, amb el qual es presentarien a la prova final. D’aquesta manera, aprenien a adaptar-se a qualsevol grup de Guardians i a treballar amb desconeguts, i també s’evitava que s’acostumessin a fer les coses sempre de la mateixa manera.


  El Xein es va esforçar molt per recuperar el temps perdut. Al començament, els seus companys nous el miraven amb recel; al capdavall, era el famós recluta desertor que havia traït la Guàrdia. Però ell no va trigar a guanyar-se’n el respecte, ja que estava disposat a treballar tant com calgués per convertir-se en el Guardià que estava destinat a ser.


  Amb ells, el Xein (ara conegut com a recluta U de la brigada Raig) es va continuar entrenant per millorar en el maneig de les armes, es va enfrontar a monstres nous a la Fossa i va sortir a l’exterior moltes més vegades per fer les maniobres que els encomanaven els seus superiors. No va tornar a intentar fugir. Es va convertir en un recluta diligent i responsable, i els nois de la brigada Raig van acabar apreciant-lo de veritat.


  Els mesos següents, i com a part de l’entrenament ordinari, el Xein també es va incorporar a la brigada Torrent i va recalar finalment al que seria el seu equip definitiu: la brigada Ombra, a la qual també pertanyia el noi antigament conegut com Dos Boira Or. Ara, per pura casualitat, tornava a ser el recluta Dos a la brigada nova, mentre que al Xein li va tocar ser el Tres. Llavors ja era pràcticament un Guardià, molt més hàbil, àgil i fort que no havia estat mai. La seva vida anterior quedava molt enrere, i l’únic que desitjava era superar la prova final per ingressar definitivament a la Guàrdia de la Ciutadella.


  Durant aquella fase final de l’ensinistrament, els reclutes de la brigada Ombra van col·laborar amb altres equips en diferents missions, sobretot a l’exterior. Per al Xein va ser estrany tornar a treballar amb companys de l’antiga brigada Boira repartits en altres grups de la Divisió Or. La nova brigada Boira ara estava formada per reclutes principiants que acabaven d’arribar al Bastió, per la qual cosa amb prou feines coincidien amb ells.


  Quan l’instructor Baxtan va considerar que estaven preparats, van començar a compartir missions amb brigades de la Divisió Plata. El Xein va observar els seus companys nous amb curiositat, però, a banda del color dels seus ulls, no semblava que hi hagués cap diferència amb els reclutes de la Divisió Or; tenien els mateixos coneixements i les mateixes capacitats que ells, i els havien entrenat de la mateixa manera.


  Només en l’última fase de l’ensinistrament van començar a col·laborar amb brigades femenines. Llavors, tots els reclutes, nois i noies, ja estaven tan centrats en la feina i habituats a la rutina del Bastió que el gènere dels seus companys nous no tenia cap importància. Eren soldats en una guerra contra els monstres on qualsevol distracció podia costar-los la vida: no es podien permetre el luxe de comportar-se com simples nois humans.


  Una tarda, l’instructor Baxtan els va reunir tots al pati. Entre els reclutes de la brigada Ombra regnava un cert nerviosisme; havia corregut la veu que els altres instructors ja havien tingut aquella conversa amb els seus equips respectius, i tots desitjaven rebre les mateixes notícies que ells.


  —Reclutes de la brigada Ombra —va començar l’instructor—: tots vosaltres ja heu complert un any d’ensinistrament al Bastió. Fins i tot hi ha algú que fa més temps que és aquí. Com sabeu, s’acosta la data de la prova final que decidirà quins reclutes es graduaran aquest any i quins hauran d’esperar per convertir-se en Guardians. Això no obstant, els capitans no sempre autoritzen totes les brigades a presentar-se a la prova. En ocasions, consideren que un equip en particular encara no està preparat i ha de continuar entrenant-se. Al cap i a la fi, el que busquem amb l’ensinistrament són Guardians invencibles, no reclutes morts.


  Els nois van creuar mirades inquietes. N’havien parlat al barracó, i tots creien que la brigada estava complint les expectatives. Malgrat tot, tal com els havia recordat l’instructor, l’última paraula respecte d’això sempre la tenien els capitans.


  El Baxtan va somriure.


  —Però vosaltres no us heu de preocupar —els va tranquil·litzar finalment—. M’han comunicat que la brigada Ombra està autoritzada a participar a la prova final del Bastió.


  Els reclutes van somriure d’orella a orella i es van esforçar per contenir l’entusiasme i escoltar les explicacions de l’instructor, que no havia acabat de parlar.


  —La prova començarà demà —va anunciar—. A trenc d’alba, us reunireu al pati amb les altres brigades i els capitans us explicaran les normes amb detall. Estigueu atents, perquè no us servirà de res tornar amb l’objectiu acomplert si heu infringit les regles pel camí. I avui procureu descansar: us farà falta.


  Malgrat les recomanacions de l’instructor, als reclutes de la brigada Ombra els va costar aclucar l’ull aquella nit. Tots havien sentit històries sobre la prova que havien d’afrontar i les van compartir amb els companys, impacients per començar l’exercici com més aviat millor.


  Sabien que consistia en una expedició a l’exterior que durava exactament una setmana. A cada brigada se li proporcionaria una llista de monstres que havia de derrotar. Independentment de si ho aconseguien o no, havien de tornar al Bastió el vuitè dia a trenc d’alba, ni abans ni després. No se’ls facilitaria cap mapa, i sortirien a les Terres Salvatges amb un equipament bàsic i menjar i aigua per a cinc dies. El que s’esperava d’ells era o bé que racionessin les provisions, o bé que s’espavilessin per trobar subministraments nous a l’exterior. Perquè la prova final no era una simple cacera: també valorava la capacitat de supervivència dels futurs Guardians en terres hostils.


  Es van llevar hores més tard, abans que sortís el sol, es van rentar, es van vestir i es van presentar a la cita. Es van reunir amb la resta de les brigades que havien de participar a l’exercici i van esperar els seus superiors en formació perfecta. El Xein va aixecar el cap per contemplar el cel gris a través de l’entramat de barrots que cobria el pati. Fora dels murs del Bastió, el vent udolava amb força. Les temperatures havien baixat bruscament durant la nit i ara feia un fred glacial.


  Els reclutes, malgrat tot, es van limitar a esperar en silenci i amb estoïcisme mentre un plugim gelat els calava fins als ossos.


  El Xein va pensar en els seus primers mesos a la brigada Boira. Va imaginar els antics companys fent comentaris sobre això. Ara eren tots al pati, repartits en diferents brigades, excepte el Dos, que pertanyia a la seva. Però cap d’ells pronunciava ni una paraula. Aquells nois inquiets ara eren soldats professionals.


  No van haver d’esperar gaire. Els instructors van arribar de seguida, acompanyats de quatre Guardians, entre els quals hi havia el capità Salax. El Xein coneixia de vista una de les capitanes, però la resta pertanyien a la Divisió Plata i no els havia creuat mai.


  El capità Salax va començar a parlar. Els va donar la benvinguda i l’enhorabona per haver superat la primera etapa de l’ensinistrament i els va explicar més detalls sobre la prova a la qual s’enfrontarien.


  —Tindreu tres objectius principals, allà fora —va anunciar—. El primer és no morir. El segon, portar proves de caça dels monstres que corresponguin a cada brigada. El tercer és localitzar els estendards que hem col·locat a les zones que heu d’explorar. Cada estendard està marcat amb el símbol d’una brigada diferent. No disposareu de cap pista sobre la seva ubicació, però si seguiu correctament el rastre dels monstres que us hem assignat, no hauríeu de tenir problemes per trobar-los. Tornareu al cap de set dies, ni un més, ni un menys. Totes les brigades que portin l’estendard es graduaran de manera immediata. Les que a més aconsegueixin proves de caça de tots els monstres de la llista, ho faran amb honors.


  »Per assolir els vostres objectius, dependreu abans que res del vostre enginy i la vostra preparació, però hi ha regles que tots heu de complir. La primera és la col·laboració.


  Va fer una pausa i els va mirar una bona estona.


  —No podem oblidar en cap moment qui és el veritable enemic —va prosseguir—. Està permès que les brigades s’aliïn entre elles per millorar resultats, si ho consideren convenient. Està totalment prohibit entorpir la missió de qualsevol altra brigada mitjançant l’engany, el sabotatge o l’atac directe. Recordeu que no competiu contra els vostres companys, sinó contra vosaltres mateixos. No us ha d’importar el que facin les altres brigades, sinó únicament el que faci la vostra.


  »Per aquest motiu, està prohibit tocar qualsevol estendard que no correspongui a la vostra brigada. Si un recluta té la temptació de retirar un estendard aliè, destruir-lo o amagar-lo per perjudicar una altra brigada, serà el seu equip el que quedarà desqualificat de manera fulminant. No esteu obligats a comunicar a les altres brigades la ubicació dels estendards que trobeu, però podeu fer-ho si voleu.


  El Xein escoltava amb atenció. L’instructor Baxtan no els havia parlat dels estendards, però li semblava un incentiu interessant. Es va girar un moment cap al Cinc, el seu company de brigada més proper, i el va interrogar amb la mirada. Ell va arronsar les espatlles.


  El capità Salax va acabar l’al·locució i va alçar la vista cap al cel.


  —Sembla que s’acosta una tempesta —va murmurar—. Us farà mal temps, allà fora; per tant, prepareu-vos.


  Els van deixar esmorzar i armar-se abans de tornar al pati per formar de nou. Eren set brigades les que participarien a la prova: quatre de la Divisió Or i tres de la Divisió Plata. Cada equip va rebre de mans del seu instructor un full de paper amb la relació de monstres que havien d’abatre. L’instructor Baxtan va acomiadar cadascun dels seus reclutes amb un copet a l’esquena per animar-los.


  —Us veuré d’aquí a set dies, nois. Trobeu aquest estendard i caceu tants monstres com pugueu.


  Els nois van sortir a l’exterior sense dir ni una paraula. Un cop allà, l’U, que portava la llista, es va girar cap als seus companys.


  —Com ens organitzem? Anem pel nostre compte o busquem aliats?


  Els reclutes de les altres brigades també havien format rotllanes en què debatien la manera de procedir. El Xein va agafar la llista i hi va donar una ullada.


  —Closca, grinyolador, peusmullats, abrasador, pellut —va llegir.


  Els seus companys van creuar una mirada, inquiets.


  —No hi ha pelluts, per aquí —va assenyalar el Quatre—. Només habiten als voltants de la Gàbia, que sapiguem.


  Temps enrere, el cor del Xein hauria bategat més de pressa davant la mera possibilitat de tornar a casa seva. Però ara era gairebé un Guardià, i va reflexionar sobre això amb una indiferència total.


  —N’hi pot haver sense que nosaltres ho sapiguem —va raonar—. Els pelluts viuen a les muntanyes i no suporten la llum del sol. És possible que hi hagi un niu prou lluny d’aquí perquè no puguin volar fins al Bastió i tornar al seu cau en una sola nit. A més —va afegir pensatiu—, la reixa que cobreix el pati no hi és per casualitat. Pot ser que es tracti d’una protecció contra els pelluts. És així com es defensen d’ells a la Gàbia.


  —Però els pelluts no han atacat mai el Bastió —va insistir el Quatre.


  —Això no ho sabem. En qualsevol cas, n’hi deu haver en alguna banda, o no els haurien inclòs a la llista.


  —Pot ser —va admetre el Dos, inquiet—. De tota manera, no hem lluitat mai contra pelluts. Tinc entès que ja fa dècades que assetgen la Gàbia i ni tan sols els Guardians han pogut contra ells.


  —Jo sí que m’he enfrontat a pelluts —va respondre el Xein—. Els sentinelles de la Gàbia hi lluiten de nit, quan és més difícil abatre’ls. El truc és arribar fins a ells durant el dia, mentre dormen, i no allunyar-se gaire de l’entrada de la cova on hibernen. Si aconsegueixes atraure’ls a l’exterior, la llum del sol els encegarà i seran vulnerables.


  L’U va aixecar la mirada cap al cel, que s’anava enfosquint per moments. La silueta llunyana de la serralada a penes es distingia entre la massa de núvols de plom que s’hi havia instal·lat a sobre.


  —Creus, doncs, que podem trobar pelluts a les muntanyes? —va plantejar.


  —A tres dies de camí d’aquí, calculo.


  El Dos va moure el cap amb preocupació, però no va dir res més.


  Van acordar, per tant, que s’encaminarien cap a les muntanyes, tal com el Xein havia suggerit. No hi havia gaires passos transitables per la serralada que s’alçava al nord del Bastió, per la qual cosa era molt possible que, al cap i a la fi, la llista de monstres sí que estigués confeccionada per guiar-los fins al seu estendard.


  Ja gairebé havien traçat la ruta quan se’ls va unir el Sis, que havia estat xerrant amb els reclutes d’altres equips.


  —La brigada Calamarsa Or també s’encamina cap a les muntanyes —va anunciar—. Els he proposat que hi anem junts. A més, tenen abrasadors a la llista i diuen que saben on n’hi ha un niu.


  —Perfecte —es va animar el Cinc—. Sabeu si hi ha algú més que hagi de caçar pelluts?


  —Les noies de Gebre Plata, però ja han marxat.


  El Xein va arronsar les espatlles.


  —Potser les agafem pel camí.


  —O potser no. La Sis Gebre Plata m’ha dit que han de caçar nuosos, o sigui que aniran per la ruta del bosc. Nosaltres hauríem de seguir el curs del riu si volem trobar peusmullats.


  —És possible que sigui millor així —va opinar l’U—. Pot ser que en un equip de tres brigades hi hagi massa gent.


  Per tant es van reunir amb la brigada Calamarsa. La majoria dels reclutes ja es coneixien entre ells perquè havien coincidit altres vegades. A Calamarsa hi militava, de fet, el noi que abans havia estat el Sis Boira, amb qui el Xein sempre s’havia avingut fins i tot després de la seva deserció ignominiosa i el càstig posterior. Ara es deia U Calamarsa Or i ja no era líder de la brigada; a Calamarsa, hi havia nois més grans que ell i més experimentats.


  Els dotze nois van posar en comú el seu full de ruta i van emprendre la marxa junts. En el temps que havien dedicat a decidir el camí que havien de seguir, la pluja s’havia intensificat i el sender ara estava esquitxat de bassals.


  —Espero que millori el temps —va murmurar el Quart Ombra—. Si continua plovent així, el camí es tornarà impracticable.


  —Al contrari, empitjorarà —va respondre el Cinc Calamarsa—. He sentit els instructors que en parlaven durant l’esmorzar. Estaven inquiets perquè ja hi ha tempestes intenses a les muntanyes, i fa la pinta que durarà uns quants dies.


  —Doncs hauríem d’anar amb compte a la llera del rierol —va apuntar l’U Ombra—. Es desborda fàcilment.


  —Mal temps per caçar peusmullats —va comentar el Xein.


  El Cinc Calamarsa movia el cap, preocupat.


  —Creus que pot ser perillós? —va interrogar un altre noi de la seva brigada.


  —Els instructors deien que potser haurien d’haver ajornat la prova una setmana o dues. Però els capitans opinaven que els Guardians hem d’estar preparats per lluitar en qualsevol circumstància.


  —Això vol dir que ho tindrem molt més difícil —va comentar l’U Calamarsa—. Els instructors no es preocupen per qualsevol cosa.


  Va creuar una mirada d’entesa amb el Xein i ell va assentir.


  —Som-hi, doncs —va suggerir—. La pluja ens endarrerirà inevitablement, i nosaltres hem d’anar més lluny que els altres.


  La brigada Calamarsa no havia de caçar pelluts; per trobar els monstres de la seva llista, no necessitarien endinsar-se tant als contraforts de les muntanyes, però igualment van seguir el ritme dels companys.


  Tots els equips ja s’havien posat a caminar. Se separaven els uns dels altres a mesura que anaven enfilant les rutes respectives, i a mig matí les brigades Ombra i Calamarsa ja formaven un grup diferenciat i eren els únics que recorrien aquell sender. La pluja continuava caient sobre ells; els entorpia la marxa i dificultava l’observació de monstres. Com que era un grup tan nombrós, poques criatures s’atrevien a atacar-los, per la qual cosa havien de ser ells qui les localitzessin a les bardisses. Al llarg del dia, van arribar a percebre la presència de monstres en tres ocasions; però només van aconseguir trobar i abatre un crestat, i cap dels dos equips el duia a la llista.


  A la nit, van acampar al peu de la fondalada, sota una penya enorme que es projectava cap a fora i formava una concavitat prou àmplia perquè es refugiessin del xàfec. Van fer torns de guàrdia; de matinada, un peusmullats va intentar assaltar-los sota la pluja, i el Dos Calamarsa el va abatre amb tres cops de fletxa segurs.


  —Us el podeu quedar —va oferir a la brigada Ombra—. Nosaltres no el necessitem.


  La prova de caça generalment consistia en unes urpes, una dent o alguna cosa semblant; però els peusmullats no tenien urpes, i les seves dents no eren gaire diferents de les que tenien altres criatures d’una mida similar, com els ditsllargs, els robaossos o els escanyolits. Finalment, després d’una breu discussió, els nois de la brigada Ombra van optar per tallar-li un dit, que van guardar en una bosseta de cuir.


  El Sis Calamarsa els va observar amb certa repugnància.


  —Es podrirà abans que arribeu al Bastió —els va advertir.


  —Ja, bé, és el que tenim —va replicar l’U Ombra—. És una feina dura…


  —… però algú l’ha de fer! —van respondre diverses veus en la penombra.


  Els dies següents van ser semblants. Eren un grup nombrós i funcionaven bé contra els monstres, per la qual cosa amb prou feines van trobar dificultats. L’endemà, van caçar un xarrupacervells per a la brigada Calamarsa i van seguir el rastre d’un closca fins al cau, que malgrat tot van trobar buit. Es van defensar de l’atac d’una bandada de cridaners, que van enllestir amb certa facilitat, tot i que van anar a dormir amb un mal de cap persistent. A la nit, els van envoltar els robaossos, però el que realment els va posar de mal humor va ser que, amb tanta humitat, es van veure incapaços d’encendre un foc. El Xein tenia tots els mitjons de recanvi xops, i havia comptat que aquella nit assecaria les botes. Feia tant de temps que estaven mullades que havien començat a podrir-se.


  Els seus companys no anaven gaire millor.


  —Si continuem així gaire temps, m’acabaré convertint en un peusmullats —va sospirar el Sis Calamarsa—. No sé si anar-me’n ja a dormir al fons del riu. Què en penseu?


  —Jo creia que la prova final seria una cosa més… èpica, no sé si m’enteneu —va comentar el Cinc Ombra.


  —Així és com ens preparen per a la vida real, suposo —va murmurar el Quatre Ombra—. Molts de nosaltres defensarem la Ciutadella quan ens graduem i dormirem sota un sostre gairebé cada nit, però de vegades haurem d’endinsar-nos a les Terres Salvatges, com ara. I ens enfrontarem sols als monstres.


  —Els monstres no són tan dolents comparats amb la pluja —va opinar el Sis Calamarsa—. Ens han entrenat per matar bestioles, no per xipollejar com granotes als bassals.


  —Per això som aquí —va apuntar el Xein—. Per aprendre això, també.


  Just en aquell moment, els van atacar els robaossos, i els nois es van animar una mica. Van descarregar en els monstres l’abatiment i la frustració, i quan van haver acabat almenys havien entrat en calor.


  Però continuaven molls, i ho van estar la resta de la nit.
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  El tercer dia d’expedició, a més del fred i la humitat van haver de començar a afrontar la gana. Ja racionaven el menjar, perquè no estaven segurs de poder-ne aplegar més durant el viatge. Hi havia caça i pesca, però mentre no aconseguissin encendre un foc tampoc podrien cuinar.


  Van tornar a seguir el rastre d’un closca del dia anterior, i aquesta vegada el van trobar. El van abatre sense grans dificultats i la brigada Ombra va obtenir així un trofeu nou per a la seva llista. Van trigar quasi tot el matí a arrencar un tros de la closca de la criatura, i quan van reprendre la marxa anaven endarrerits. La brigada Calamarsa havia de localitzar i abatre un escorxador, i aquell assumpte els tenia molt preocupats. Els escorxadors eren caçadors solitaris que solien moure’s pels contraforts de les muntanyes i canviaven de territori amb certa freqüència. No hi havia cap amagatall clarament localitzat al qual poguessin dirigir-se amb l’esperança de trobar-hi el seu estendard. Els feia por, per tant, perdre el temps voltant sense rumb fix i haver de tornar al Bastió amb les mans buides.


  I continuava plovent.


  Van decidir encaminar-se al niu d’abrasadors que coneixia la brigada Calamarsa. Els abrasadors escopien boles de foc per la boca, de manera que, al capdavall, aquell era un bon dia per enfrontar-s’hi. Sota la pluja incessant, van envoltar el cau, un esvoranc profund a la base de la serralada, i van obligar a sortir els cinc monstres que es resguardaven a l’interior. Els joves reclutes, cansats, afamats i xops, van atacar els abrasadors fins que els van eliminar tots. Després van tallar les puntes de les cues com a proves de caça. En el repartiment, van decidir que la brigada Calamarsa se’n quedaria tres, ja que havia guiat el grup fins allà. En realitat, només n’hi havia prou amb una prova de caça per cada espècie per cobrir l’expedient, però havia estat una bona batuda i no volien renunciar als trofeus.


  La tarda ja queia quan la pluja va començar a remetre lentament. Els reclutes s’estaven enfilant per la falda de la muntanya, a la recerca d’un lloc sec per passar-hi la nit, quan de sobte el Sis Ombra va exclamar.


  —Mireu, un estendard!


  Els altres també el van albirar. Estava clavat dalt d’una penya, però la pluja l’havia mullat i, en comptes d’onejar al vent, queia pesadament al voltant del pal que el sostenia. Els reclutes van intentar identificar el símbol que representava, però estava massa lluny.


  —Crec que té un rivet platejat —va comentar el Xein.


  —Hi vaig a donar un cop d’ull —es va oferir el Dos Ombra.


  —Ves amb compte —li va advertir l’U Calamarsa, però el seu company ja s’enfilava per les roques en direcció a l’estendard.


  —No el toquis si no és nostre! —li va recordar el Sis Ombra.


  Els joves van observar com el Dos Ombra pujava fins a l’estendard. Quan hi va arribar i va estendre la bandera per examinar-la, van poder comprovar des d’allà que el Xein tenia raó: pertanyia a la Divisió Plata.


  —Raig Plata! —va anunciar el Dos Ombra des de dalt.


  —Deixa’l al seu lloc i torna ja! —li va cridar el Quatre Ombra.


  El jove baixava quan, de cop, alguna cosa va treure el cap des de darrere la penya. El Xein i els seus companys el van veure i el van alertar del perill a crits. El Dos es va girar com un llamp mentre els altres corrien muntanya amunt per ajudar-lo.


  Pel camí, el Xein va identificar la criatura a què s’enfrontava el Dos: es tractava d’un saltacingles, un monstre difícil de derrotar. Era d’una mida considerable i tenia tres parells de potes. Les superiors acabaven en unes pinces amb les quals podia decapitar un ésser humà; les abdominals tenien urpes, i les inferiors li permetien desplaçar-se per les muntanyes mitjançant uns salts poderosos, i s’equilibrava amb una cua llarga que tenia un fibló verinós; tot i que un exoesquelet similar al dels insectes protegia el seu cos, aquell apèndix no era rígid, sinó llarg i flexible com un fuet. Pel que el Xein sabia, aquells monstres paralitzaven les preses picant-les amb el fibló; després les alçaven enlaire i les anaven esmicolant amb les pinces mentre se les menjaven a trossos. Per aquella raó, en alguns indrets als saltacingles també se’ls coneixia com a «desmembradors».


  Eren dotze, per tant, en teoria, no haurien de tenir problemes per abatre el saltacingles. Encara que mai abans s’haguessin enfrontat a una d’aquelles criatures, els havien estudiat al Bastió i sabien quina estratègia havien de seguir. D’altra banda, havien avisat el Dos amb temps; hauria de ser capaç d’evitar les pinces del saltacingles fins que els seus companys hi arribessin.


  Però les coses no van anar com tots esperaven. Quan el monstre es va llançar damunt del Dos, ell es va quedar paralitzat de por, incapaç de reaccionar. El Xein va sentir el crit d’alerta de l’U Calamarsa i va saber que el Dos estava en un perill real; però no va ser-ne realment conscient fins que la pinça del saltacingles el va enganxar per la cintura i pràcticament el va partir per la meitat.


  —No! —va cridar el Xein—. Dooos!


  Però no hi havia temps per lamentar-se. Mantenint-se lluny de l’abast del fibló, tots onze van envoltar el saltacingles, que va llançar el Dos a un costat per enfrontar-se a ells.


  Les brigades Ombra i Calamarsa van lluitar contra la criatura fins a derrotar-la. Quan el cos rígid del saltacingles va quedar immòbil sobre les roques, els reclutes van comprovar consternats que ja era massa tard per al Dos Ombra.


  —Què li ha passat? —va preguntar el Cinc Ombra, desfet—. Per què s’ha quedat quiet? Per què no s’ha defensat?


  —De vegades li passava —va murmurar l’U Calamarsa amb els ulls humits—. El Tres Ombra i jo vam coincidir-hi a la brigada Boira. —El Xein va assentir, corroborant les seves paraules—. A vegades l’havíem de cobrir per coses com aquesta. Però em pensava que ja ho havia superat.


  —Ho havia superat —va replicar el Xein, contenint la ràbia—. Era un recluta molt competent, oi? —va preguntar, mirant els seus companys de la brigada Ombra; tots van assentir, abatuts—. Havia arribat fins a la prova final. Una setmana més i s’hauria graduat, per tots els monstres. —Va fer que no amb el cap—. Això no hauria d’haver anat així.


  El Quatre Calamarsa va posar una mà sobre la seva espatlla.


  —Som Guardians —li va recordar—. Aquestes coses de vegades passen. I si realment tenia alguna cosa al cap…, alguna cosa que podia portar-lo a reaccionar de manera inadequada davant de situacions de perill…


  —Què? —va preguntar el Xein, girant-se cap a ell.


  —Pensa en el que hauria passat si, en comptes de ser nosaltres aquí…, hagués estat defensant un grup de persones normals. Hi hauria hagut una massacre.


  El Xein no va dir res. Amb la cara desencaixada, els nois van acomodar el cos del Dos en una concavitat del vessant i hi van posar al damunt un túmul de pedres. Després van baixar de nou la muntanya, deixant darrere seu el cadàver del saltacingles i la tomba del Dos Ombra.


  —Aquest monstre estava destinat a la brigada Raig Plata —va comentar llavors el Cinc Ombra.


  —Vols dir que per això hi han col·locat l’estendard? —va preguntar el Tres Calamarsa.


  El Cinc Ombra va assentir.


  —Segurament el saltacingles estava inclòs a la seva llista de caça. Totes les brigades tenim almenys un monstre dels considerats «molt perillosos fins i tot per als Guardians».


  —L’hauríem pogut derrotar sense problemes si l’haguéssim atacat junts —va opinar el Xein amb ràbia, clavant cops a terra amb la llança—. Si el Dos no s’hagués separat del grup…


  —Ja no podem fer-hi res. Almenys hem donat un cop de mà a la brigada Raig Plata…


  —Sí, però a quin preu?


  —És possible que no es deslliurin d’enfrontar-se a un saltacingles, al cap i a la fi —va dir el Tres Calamarsa pensatiu—. Quan mates un monstre, de seguida n’arriba un altre per ocupar el seu lloc. El mes passat, nosaltres vam estar a la cova dels abrasadors amb la brigada Boira Plata. Els van matar tots, n’estic segur. I avui el niu estava una altra vegada ple de monstres.


  —Llavors, de què serveix tot el que fem? —va murmurar l’U Calamarsa.


  Els seus companys es van girar per mirar-lo, i el noi va somriure i va moure el cap.


  —He dit una ximpleria —es va excusar—. Perdoneu-me, ha estat un dia molt llarg.


  —Si el saltacingles era allà i l’estendard també —va deduir el Cinc Ombra—, és que els nois de Raig Plata encara no han passat per aquí. És possible que ni tan sols sàpiguen on buscar.


  —No ho sap ningú —va sospirar el Sis Calamarsa—. Com seguirem el rastre, nosaltres, d’un escorxador en un territori tan ampli? Són caçadors hàbils i no solen deixar petges.


  —Jo crec que sé on podem trobar els nostres pelluts —va dir llavors el Xein.


  Els altres nois el van mirar amb sorpresa. El jove es va rascar el clatell, pensatiu.


  —Quan estàvem allà dalt, després de matar el saltacingles —va prosseguir—, m’ha semblat veure una cova que s’obria a la cara sud d’aquell pic, per allà —va assenyalar—. És prou gran per fer de niu dels pelluts. No caben en qualsevol lloc.


  No va respondre ningú. El Xein va insistir:


  —Ens hi podríem acostar a mirar. Hi ha un dia de camí, més o menys; tenim temps d’arribar-hi, caçar el pellut i tornar al Bastió tan ràpid com puguem.


  —Hauríem de córrer com si portéssim pelusses als calçons —va comentar el Sis Ombra—. Només ens queden quatre dies, Tres. I si t’equivoques?


  —Quines altres opcions tenim?


  —Podríem continuar rastrejant els monstres que ens queden per caçar. Amb una mica de sort, trobarem el nostre estendard pel camí.


  —A més, hem perdut el Dos —li va recordar el Quatre, abans que el Xein tingués temps de respondre—. Potser el més sensat és retirar-nos, encara que no ens graduem aquesta vegada.


  El Xein va fer que no amb el cap, però no va dir res.


  Els nois de la brigada Calamarsa no van intervenir en el debat. Es tractava d’una decisió que havien de prendre els companys de la brigada Ombra i que a ells no els incumbia. Tot i això, el Quatre Calamarsa va pensar que havia de puntualitzar:


  —Nosaltres no ens arriscarem a anar tan lluny, tret que tinguem indicis que a prop d’aquella cova que dieu també hi pugui haver algun escorxador.


  —Mireu, es veu una llum allà, al fons de la vall —va indicar de sobte el Dos Calamarsa—. Què creieu que pot ser?


  —Amb sort, un campament —va respondre el Quatre Ombra animant-se una mica—. Potser és la brigada Raig Plata.


  Van baixar fins al lloc que el Dos Calamarsa els havia assenyalat, un petit promontori al costat del riu. Efectivament, es tractava d’una foguera, però qui s’hi apinyava al voltant eren les noies de Flama Or.


  —Heu fet una foguera! —va exclamar el Tres Calamarsa amb un somriure—. La compartiu amb onze reclutes mullats i morts de fred?


  —És la primera nit que aconseguim fer foc —va assenyalar una de les noies—. Sort que ha deixat de ploure.


  —Sou onze? —va repetir una altra recluta arrufant les celles.


  —Acabem de perdre el Dos Ombra Or —va respondre l’U Calamarsa a mitja veu.


  Les reclutes de la brigada Flama van inclinar el cap en senyal de condol. Els nois es van acomodar amb elles i tots van compartir provisions i informació. Ells van relatar la seva experiència amb el saltacingles i els van parlar de l’estendard que havien trobat.


  —No hem vist la brigada Raig Plata per aquí —va dir la Tres Flama—, però els ho comunicarem si ens els creuem.


  Després de sopar, van posar en comú les llistes de caça. La brigada Flama Or s’havia desviat per aquella ruta de muntanya per trobar cridaners i peusmullats, però tenia previst dirigir-se a les praderies a la recerca de galopants. Els nois els van indicar el punt on també podrien trobar xarrupacervells, un altre dels monstres que els faltava per abatre. D’altra banda, va resultar que la brigada Flama havia sentit l’udol d’un escorxador a primera hora de la tarda. Els van assenyalar la zona al mapa improvisat que havien traçat sobre la sorra. El Xein va advertir que era lluny de la gruta que ell havia vist des de la muntanya i ho va comentar en veu alta.


  —Ah, ja sé de quina cova parles —va dir la Quatre Flama—. La brigada Gebre Plata us porta avantatge. Elles també estan buscant pelluts i anaven en aquesta mateixa direcció.


  El Xein va creuar una mirada amb els seus companys.


  —Hi hem d’arribar com a mínim al mateix temps que elles —els va apressar—. Si aquesta cova és un niu de pelluts, deu fer molt de temps que hibernen, perquè són massa lluny de qualsevol població humana. Però si algú els desperta, sortiran a caçar, almenys la primera nit, i estaran alerta durant el dia encara que no surtin del seu cau. Ens serà més difícil abatre’ls, llavors.


  —Només som cinc homes, Tres —li va recordar el Cinc Ombra—. Si seguim el teu pla, potser caiem tots.


  El Xein va sospirar, però no va discutir. Havia estat un dia llarg i també especialment dur a causa de la pèrdua del Dos. Va decidir tornar a plantejar-ho al matí.


  Cap monstre els va atacar aquella nit, possiblement perquè formaven un grup bastant nombrós. Tampoc va ploure, de manera que van poder descansar una mica.


  Al Xein, malgrat tot, li va costar adormir-se. Quan es va aixecar de matinada per orinar, va veure que l’U Calamarsa estava despert, de guàrdia. Se li va acostar.


  —No t’ho prenguis com una cosa personal —li va dir.


  —Perdona?


  —Sé que et senties responsable del Dos, quan estàvem a la brigada Boira. Però tu ja no n’ets el líder, i ell ara era el Dos Ombra, i no el Dos Boira.


  —Ho sé —va murmurar l’U—. És que estava a punt de graduar-se. Tots ens hem esforçat molt per arribar fins aquí, però per al Dos va ser més difícil, perquè va haver d’enfrontar-se a un terror que no sentia ningú més. No sé si els instructors alguna vegada en van ser conscients.


  —U…


  —Yarlax —va tallar ell.


  El Xein es va sobresaltar.


  —Com dius?


  —Em dic Yarlax. No Sis Boira, ni Quatre Raig, ni U Calamarsa. Només Yarlax.


  —No m’ho hauries de dir.


  —Ho sé. Però volia que algú ho sabés, per si caic en aquesta prova i no arribo a graduar-me. —Va fer un gest de tristor amb el cap—. Per a nosaltres, el Dos sempre serà el Dos, te n’adones? No sabrem mai com es deia de veritat. I ningú ens ho dirà després.


  El Xein no va saber què dir i va respondre amb l’única paraula que li semblava apropiada:


  —Xein. Jo em dic Xein.


  L’U Calamarsa —el Yarlax— va assentir somrient.


  —Gràcies. Ho recordaré.


  El quart dia de la prova final va començar humit i encapotat, tot i que amb prou feines plovisquejava. El pic on volia dirigir-se el Xein, malgrat tot, estava envoltat de núvols negres.


  Després de compartir un esmorzar escàs, va arribar l’hora de separar-se. La brigada Flama seguiria el seu viatge cap a les praderies de l’est, mentre que els reclutes de Calamarsa anirien a buscar l’escorxador que havien de caçar. El Xein i els seus companys es van acomiadar de les altres brigades i van optar per romandre al campament mentre decidien què farien a continuació.


  En quedar-se sols, es van sentir vulnerables. El seu grup de disset Guardians s’havia vist reduït a cinc nois que encara estaven engarrotats i morts de gana malgrat l’esmorzar. Finalment, van decidir que seguirien el pla del Xein, perquè no tenien cap suggeriment alternatiu que no fos fer mitja volta i tornar al Bastió. Així doncs, es van posar en marxa, alleugerint el pas per arribar com més aviat millor.


  El temps va empitjorar a mesura que s’acostaven al destí. Semblava com si tots els núvols s’haguessin concentrat al voltant de la muntanya, que cada vegada veien més a la vora. I eren núvols molt foscos, carregats d’humitat i electricitat.


  Ningú va suggerir la possibilitat de fer mitja volta, malgrat tot. Havien pres una decisió i estaven disposats a portar-la a terme fins a les últimes conseqüències.


  La serralada s’alçava paral·lela a un riu que corria crescut i impetuós a causa de les pluges recents. Mentre buscaven algun lloc per travessar-lo amb seguretat, van topar les noies de la brigada Gebre Plata, que tornaven molt de pressa.


  —Gireu cua! —els van advertir—. Hem trobat un niu de pelluts i els hem despertat quan n’hem abatut un. Sortiran a caçar quan es pongui el sol.


  —Nosaltres també busquem pelluts! —va exclamar el Xein—. Tindrem temps d’arribar al niu abans que es faci de nit?


  Elles es van aturar per indicar-los el camí més curt i el millor punt per travessar el riu.


  —Aneu amb compte quan ho feu —els va advertir una de les noies—. Nosaltres hem perdut la Quatre Gebre quan intentàvem creuar-lo; ha perdut peu i el corrent se l’ha emportat riu avall.


  —Però no sabeu del cert si és morta o no, oi? —va indagar el Cinc.


  —No, però si l’anem a buscar, morirem totes. I vosaltres també hauríeu d’apressar-vos i aixoplugar-vos sota els arbres abans que es faci fosc.


  —Ho procurarem. Gràcies per la informació, Gebre Plata.


  Llavors el Xein es va fixar en l’estendard que sobresortia del farcell d’una de les noies. El portava enrotllat, però així i tot el va reconèixer.


  —Enhorabona per l’estendard —va dir—. Heu vist el nostre per allà?


  —Crec que sí. Ombra Or, oi? Estava plantat a prop de la cova, entre les roques.


  Els nois van creuar una mirada. La informació de la brigada Gebre Plata confirmava el pressentiment del Xein, per la qual cosa no es va entretenir a debatre-ho. Només tindrien una oportunitat de caçar el pellut i recuperar l’estendard, perquè si esperaven a l’endemà ja no podrien tornar al Bastió a temps per reclamar la recompensa. Hi havia una possibilitat que se’ls fes de nit mentrestant o que després no poguessin trobar refugi abans que la bandada de monstres se’ls tirés a sobre.


  Però eren Guardians, i aquella era la feina per a la qual els estaven entrenant.


  Es van acomiadar de les reclutes de Gebre Plata, que van continuar la seva retirada cap al bosc, i van reprendre la marxa seguint la direcció que elles els havien indicat.


  No van trigar a localitzar el lloc. Estava a l’altra banda del riu, i per damunt de l’estrèpit del torrent podien sentir amb claredat els crits dels pelluts i el frenètic «flap, flap, flap» de les seves ales des de la cova. També van notar la intensa pudor de podrit que en sortia.


  Es van apostar entre els arbres de la riba, sobre una roca elevada per damunt del corrent furiós que els permetia vigilar el que passava a l’entrada de la cova.


  —Què fem ara, Tres? —va preguntar el Quatre.


  —No ho sé —va respondre el Xein sacsejant el cap.


  —Però tu has caçat pelluts abans, oi?


  —Una vegada vaig matar un pellut, però va ser a plena llum del dia. El vaig atrapar des de l’exterior i vaig tenir la sort que se’m va tirar a sobre per pur instint. El sol el va encegar i no vaig tenir problemes per rematar-lo, perquè els altres no van gosar sortir de la cova.


  Va recordar que havia fet creure a l’Axlin que matava pelluts ell sol i de forma habitual. Va esborrar aquells pensaments del cap. Pertanyien a una època llunyana, quan ell no era més que un noi estúpid, temerari i fatxenda.


  Ara era gairebé un Guardià. Aquelles criaturades ja quedaven molt enrere.


  —El meu pla consistia a arribar de dia i aprofitar que estaven hibernant i que trigaven una mica a reaccionar —va prosseguir—. Però ja estan desperts i, a més, amb el cel tan encapotat és probable que s’atreveixin a sortir a caçar just abans que es faci fosc.


  Els reclutes van alçar la mirada vers la capa de núvols negres que els cobria. Els trons ressonaven als cims des de feia una bona estona, i estaven segurs que no tardaria a començar a ploure amb força.


  —Hauríem d’assegurar primer l’estendard —va opinar el Quatre llavors—. No necessitem matar cap pellut, en realitat. Però si no tornem al Bastió amb l’estendard, no ens graduarem, és igual quantes proves de caça aconseguim reunir.


  Els seus companys van assentir. Havien albirat el trofeu al lloc que els havien indicat les reclutes de Gebre Plata, clavat a la paret rocosa, no gaire lluny de l’entrada de la cova.


  —Anem a buscar-lo, doncs —va proposar el Xein—. Amb un de nosaltres n’hi ha prou. Els altres podem intentar abatre un pellut mentrestant. I quan tinguem l’estendard, marxem d’aquí, amb una prova de caça o sense.


  Els altres nois hi van estar d’acord. Van creuar el riu pel punt on semblava més fàcil fer-ho i finalment es van aturar al peu de la muntanya, just a sota del niu dels pelluts.


  —Ves tu a buscar l’estendard, Tres —va decidir el Sis—. Nosaltres ens ocuparem de la resta.


  —Procureu esquinçar les ales de l’objectiu —va recomanar el Xein mentre s’ajustava la llança a l’esquena—. Això el debilitarà i, amb una mica de sort, el farà caure.


  Després, va començar a enfilar-se per la paret rocosa mentre els seus companys preparaven les armes i es posaven en formació de combat per acostar-se a l’entrada de la gruta. Ja plovia amb intensitat i les pedres estaven relliscoses, però el Xein no es va aturar ni va mirar enrere ni una sola vegada. Estava concentrat en l’estendard, que onejava per damunt d’ell, mogut pel vent.


  Més avall, els companys disparaven fletxes contra els pelluts que s’atrevien a treure el morro a fora. El Xein sentia els seus xicles d’ira; en qualsevol moment, la llum del sol seria prou tènue perquè es decidissin a aventurar-se a l’exterior. Quan passés això, la brigada Ombra estaria condemnada. Podien lluitar contra un o contra dos, però no tindrien res a fer amb una bandada sencera a camp obert. La seva única opció seria buscar refugi al bosc, com les noies de Gebre Plata, perquè els pelluts tindrien dificultats per volar entre els arbres.


  El Xein va continuar grimpant sense aturar-se. Estava gelat i calat fins als ossos, i com més ascendia, el vent el colpejava amb més força, xiulant-li a les orelles i amenaçant de fer-lo caure. Però ell s’aferrava obstinadament a la roca i seguia pujant.


  Per fi va arribar a l’estendard i el va desenganxar de l’asta amb els dits engarrotats. Només es va girar un moment per mirar avall i va descobrir que els companys havien aconseguit treure un pellut de la cova i el fustigaven des de terra. La criatura tractava d’atrapar-los, però tenia una ala esquinçada i escorava cap a la dreta. El Xein va guardar l’estendard al farcell i de seguida va començar a baixar per anar a ajudar la seva brigada.


  Llavors, de cop, el monstre es va elevar en l’aire per esquivar la llança que un dels reclutes li havia tirat. En fer-ho, de lluny va veure el Xein, a qui havia passat per alt fins en aquell moment. Va batre les ales amb força per atrapar-lo i se li va llançar a sobre amb un xiscle espantós; el jove, sorprès per aquella maniobra sobtada, va posar la mà al cinturó per recuperar la daga. Però va perdre l’equilibri, els seus peus van relliscar sobre la roca mullada i va caure al buit…


  El pellut el va atrapar a l’aire amb un crit triomfal. El Xein va forcejar i li va clavar la daga al ventre. El monstre el va deixar anar, alarmat, i el Xein es va precipitar a les aigües turbulentes del riu amb un xipolleig violent i dolorós.


  36


  Donava cops amb les mans per sortir a la superfície, però el corrent l’empenyia, l’enfonsava i el sacsejava com si fos una fulla seca enmig d’un vendaval. Va lluitar per la seva vida durant uns moments angoixosos en què estava convençut que moriria ofegat.


  Finalment, va aconseguir agafar-se a una roca que sobresortia. Va panteixar, exhaust, i es va quedar quiet, intentant recuperar l’alè. L’aigua continuava arremolinant-se al seu voltant, però el Xein es va aferrar fort i va poder mantenir-se estable. Després va buscar un altre agafall i, lentament, va començar a desplaçar-se cap a la riba.


  Quan va sortir de l’aigua, encara plovia amb força. Tremolava de fred i es trobava com si l’haguessin apallissat. Va mirar tot al voltant, però no va veure la cova dels pelluts ni tampoc la seva brigada. El corrent l’havia arrossegat lluny.


  Sí que va sentir, no obstant això, els crits llunyans dels monstres. Estaven a punt de sortir a caçar, si no ho havien fet ja. El Xein sabia que els seus companys no s’entretindrien a buscar-lo; confiarien que seria capaç de reunir-se amb ells pels seus propis mitjans i girarien cua per buscar un refugi segur abans que els pelluts els devoressin a tots.


  I ell havia de fer el mateix. Vacil·lant, va avançar cap a la falda de la muntanya per buscar un lloc on resguardar-se de la pluja i els monstres i esperar l’arribada del nou dia.


  Va trobar un esvoranc a la paret rocosa, però era molt estret. Mentre intentava acomodar-se a l’interior, li va semblar veure de sobte una llum a l’altra banda de la cortina de pluja. Es va dreçar, atent, i hi va parar atenció.


  Era allà, una altra vegada: un espurneig tremolós en la penombra.


  Va abandonar el refugi sense dubtar; no era gran cosa i no el trobaria a faltar. Cada cop més enfredorit, el Xein va avançar a empentes i rodolons en la penombra, primer pel terra enfangat i després enfilant-se per les penyes en direcció a la llum que havia detectat. La va perdre de vista un parell de vegades, però la tornava a veure i així, lentament, s’hi va anar acostant més.


  Finalment, va descobrir que es tractava d’una flama que cremava a l’interior d’una concavitat, potser una cova. Amb cautela, el Xein s’hi va abocar.


  Efectivament, era una foguera. I hi havia una persona a la gatzoneta, davant del foc: una recluta de cabells rossos.


  El Xein es va sentir profundament alleujat. Es va esmunyir cap a l’interior de la cova i es va acostar a ella; però, abans que ho aconseguís, la noia es va girar amb l’agilitat prodigiosa dels Guardians i el va atacar sobtadament.


  El Xein no va tenir ni temps de posar la mà al cinturó per desembeinar la daga; però no li va caldre, perquè l’arma de la jove es va aturar a pocs mil·límetres del seu coll. Els ulls platejats d’ella es van obrir una mica més per identificar-lo.


  —Ets un recluta del Bastió.


  —És clar —va respondre ell; va respirar fondo per tornar a la calma, perquè tot el seu cos s’havia posat en tensió de cop—. Qui et pensaves que era? Un monstre?


  La noia va enretirar la seva arma amb un moviment brusc.


  —No seria estrany, a les Terres Salvatges. —Li va donar l’esquena per tornar a inclinar-se cap a la foguera, i va afegir sense girar-se—: Què hi fas, aquí? Has perdut la teva brigada?


  El Xein va somriure i s’hi va acostar.


  —Tres Ombra Or —es va presentar.


  —Quatre Gebre Plata —va respondre ella sense ni molestar-se a mirar-lo.


  —Ets la recluta que ha caigut al riu —va recordar el Xein—. Ens hem trobat la teva brigada quan es retiraven.


  Aquesta vegada sí, la noia es va girar cap a ell amb interès.


  —Han aconseguit l’estendard? —va preguntar—. I la prova de caça?


  —Totes dues coses, sí. Estaven buscant refugi al bosc. Potser les agafes al matí.


  La jove va respirar fondo clarament alleujada. Era molt gran per ser recluta; gairebé tots tenien entre quinze i disset anys, i aquella noia probablement havia fet els vint. El Xein va pensar que devia ser una extraviada, com ell, i la va mirar amb més interès. Llavors la va reconèixer: havia compartit amb ella el vehicle que els havia portat tots dos de la Ciutadella al Bastió. Havia passat més d’un any des d’aleshores, però el Xein recordava com es deia: Rox. No ho va esmentar, però. Ara era la Quatre Gebre Plata, i ho continuaria sent fins que es gradués.


  Segurament per això l’havia alegrat assabentar-se que la seva brigada havia complert els objectius, al capdavall. L’ensinistrament era més dur per a un extraviat que per a qualsevol altre recluta, perquè havien d’aprendre moltes coses que els altres ja sabien i perquè els extraviats superaven la resta en edat. El Xein també havia tingut aquesta sensació d’anar endarrerit, d’estar atrapat en una etapa que hauria d’haver superat feia temps. Ho hauria fet si la seva mare no l’hagués mantingut allunyat del món dels Guardians. Quina devia ser la història de la Rox?


  Ella va notar el seu interès i el va mirar amb les celles arrufades.


  —I a tu què t’ha passat? —va interrogar—. On és la teva brigada?


  —Un pellut m’ha tirat al riu. Nosaltres també els teníem a la llista.


  De cop es va recordar de l’estendard i el va buscar al farcell. Le’n va treure, encara humit però sencer. El va desplegar sense poder reprimir un somriure d’orgull. Els ulls platejats de la Rox finalment el van mirar amb cert respecte.


  —Has aconseguit l’estendard de la teva brigada?


  Com a resposta, el Xein el va estendre sobre una roca a prop del foc perquè s’eixugués.


  —Demà ens reunirem amb els nostres equips —va dir—. D’aquí a uns dies, farem el camí de tornada i ens podrem graduar, però abans hem de sobreviure a aquesta nit.


  —Aquest és un bon refugi. L’entrada és molt gran i es pot defensar bé.


  El Xein el va examinar amb ull crític. Hi havia un forat petit a la paret, per on s’escapava el fum de la foguera. L’esvoranc pel qual havia entrat ell era més gran; no prou perquè hi pogués passar un pellut, però potser sí per ficar-hi el cap, i això també era perillós. D’altra banda, els pelluts no eren els únics monstres que pul·lulaven pels voltants.


  —L’hauríem de bloquejar d’alguna manera. La llum de la foguera es veu des de fora; és així com t’he trobat, i també pot atraure els monstres fins a la nostra posició.


  La Rox el va mirar, valorant la seva proposta. Finalment, va arronsar les espatlles.


  —Va bé. Vegem què hi podem fer.


  Quan van acabar, ja era negra nit, però el refugi era molt més segur. Havien apilat unes quantes roques a l’entrada i esperaven que d’aquesta manera la resplendor del foc no es distingís des de l’exterior.


  El Xein va pensar que ja podia relaxar-se. Continuava xop, per la qual cosa es va treure la camisa i també la va posar a assecar al costat de l’estendard. En girar-se cap a la Rox, es va adonar que ella l’estava mirant fixament.


  —Tu ets el desertor.


  El Xein va sospirar per dins. Tots els reclutes del Bastió conservaven alguna cicatriu o altra a l’esquena, però les marques d’ell eren molt més profundes i nombroses. Malgrat que havia fet tots els possibles per deixar enrere el noi díscol que havia estat, aquella rebel·lió i les seves conseqüències li senyalarien el cos per sempre.


  —Vaig ser un recluta desertor —va replicar, girant-se per mirar-la—. Ara soc el recluta Tres Ombra Or. I aviat seré un Guardià de la Ciutadella —va afegir.


  «El millor que hi hagi hagut mai», es va prometre. Però no ho va dir en veu alta per no semblar presumptuós.


  Va seure a la vora del foc i va remenar el seu farcell per buscar-hi provisions. Però tot el que portava s’havia fet malbé amb l’aigua. El seu estómac va protestar sorollosament i la Rox va mig somriure.


  —Bé, Tres Ombra Or —va dir finalment—, em sembla que serà una nit molt llarga.


  Van decidir que el Xein faria el primer torn de guàrdia perquè volia acabar d’eixugar-se abans d’anar a dormir. D’aquesta manera, la Rox es va arraulir en un extrem de la cova i, sense dir ni una paraula, va tancar els ulls i es va sumir en un son lleuger.


  El Xein, per la seva banda, va lluitar per mantenir-se despert. Va fixar la mirada a l’estendard amb el símbol de la brigada Ombra Or, i es va omplir d’orgull quan va pensar que era ell qui l’havia aconseguit i que el tornaria al Bastió en nom dels seus companys. Finalment, després de més d’un any d’ensinistrament, es graduaria i començaria una nova vida com a Guardià de la Ciutadella. Per primera vegada, se sentia part d’alguna cosa més gran, una peça que encaixava a la perfecció en un engranatge complex i imprescindible per a la supervivència de la civilització tal com la coneixia.


  De vegades es preguntava com havia pogut passar tants anys allunyat de tot allò, vivint com un noi salvatge, ignorant i aïllat del món. Havia tingut una vida feliç i despreocupada, però tremendament egoista. Ara estava preparat per portar a terme la missió per a la qual havia nascut. I no veia l’hora de començar.


  A fora continuava plovent amb força. Un peusmullats va abocar el rostre humit i embotornat per l’esvoranc que no havien pogut cobrir; dilatava els orificis nasals al màxim, seguint l’olor d’una possible presa. No es va atrevir a entrar al refugi on els reclutes descansaven, en part perquè els monstres tenien por dels Guardians, però sobretot pel foc que continuava encès. El Xein el va matar igualment. La Rox va obrir un ull, va veure que la situació estava controlada i va tornar a adormir-se.


  Poc abans de finalitzar el torn de guàrdia, un grup de robaossos va assaltar el refugi. El Xein es va apostar a l’entrada i els anava colpejant amb la llança a mesura que intentaven entrar. Probablement, hauria pogut matar-los tot sol, però l’escàndol va despertar la Rox, que va brandar la destral i es va afegir a la lluita, enèrgica i lúcida com si fes hores que estigués en peus.


  Van sortir a l’exterior buscant més espai de maniobra. Van lluitar sota la pluja, aniquilant els robaossos amb una força imparable i letal. Era la primera vegada que lluitaven junts, perquè les seves brigades mai havien coincidit en unes maniobres, però van coordinar els seus moviments a la perfecció i es van entendre sense necessitat de parlar. La Rox era una combatent dura, ferotge i tremendament eficaç, que no feia mai un moviment innecessari i que no solia necessitar un segon cop per destruir els seus enemics. El Xein preferia l’exhibicionisme i les floritures, tot i que últimament procurava controlar-se una mica per ser més eficient. Li agradava lluitar, però si podia afegir bellesa i espectacularitat a un moviment, ho feia sense manies, probablement perquè, quan va començar com a caçador de monstres, s’ho prenia com un entreteniment, una mena d’esport del qual gaudia, entre altres coses perquè sabia que ho feia molt millor que la resta, i no dubtava a fer-ho palès. La Rox, per contra, era ràpida i contundent. Calia matar monstres i ho feia de pressa, buscant el cop més fulminant i letal.


  Eren dos estils de lluita totalment diferents i, tot i així, es compenetraven com si formessin part d’un de sol, les dues cares d’una moneda. Així, quan la lluita es va acabar i els dos joves es van quedar plantats sota la pluja, envoltats dels cadàvers dels robaossos, el Xein va mirar la seva companya i va somriure.


  —Ha estat bé, Quatre Gebre. Ho hauríem de repetir més sovint.


  Ella va arronsar les espatlles.


  —Serem allà on hi hagi monstres, sempre —va respondre, citant un dels lemes dels Guardians—. I ara ves a dins, desertor. S’ha apagat el foc i s’ha de tornar a encendre.


  El somriure del Xein es va esfumar.


  —No em tornis a dir així. Vaig fer una estupidesa, vaig pagar per això i no tornaré a cometre el mateix error.


  —El que fuig una vegada pot tornar-ho a fer —va replicar ella mentre s’ajupia per entrar al refugi de nou—. És millor confiar en altres reclutes que no hagin estat mai temptats de donar l’esquena als seus companys.


  El Xein va embeinar l’arma afilada i va entrar a la cova darrere d’ella. Van encendre el foc una altra vegada i, quan finalment van aconseguir que les flames tinguessin prou intensitat per escalfar-los, el noi va murmurar:


  —Seré un desertor per sempre, doncs? Fins i tot quan faci grans gestes a la Guàrdia?


  La Rox el va mirar amb certa duresa.


  —Grans gestes? Que et sents? Continues pensant en tu mateix: jo seré, jo faré, sempre jo. Et creies diferent dels altres i per això vas intentar fugir. I et segueixes creient diferent, potser millor. Parles de grans gestes, de distingir-te com sigui dels altres. No et consideres un recluta normal. Encara penses que ets especial d’alguna manera, i per això sé que tard o d’hora tornaràs a fugir…, desertor —va concloure amb una ganyota de disgust.


  El Xein va voler replicar, però es va quedar callat. Pensava que hi havia alguna cosa certa en les paraules de la Rox, tot i que la idea de desertar no li passava pel cap. Però era veritat que havia fantasiejat sovint sobre distingir-se en el cos, matar més monstres que els altres, arribar a capità o potser a comandant. Sempre havia pensat que aquella motivació l’impulsava a millorar i era una cosa bona. Però, i si la Rox tenia raó i ell s’equivocava?


  —Ara dorm —va dir ella llavors—. És el meu torn de guàrdia.


  El Xein va fer que no amb el cap.


  —Prefereixo quedar-me despert, si no et sap greu.


  —Sí que em sap greu. Ho veus? Ho tornes a fer: creus que les normes no t’afecten de la mateixa manera que als altres. Et toca dormir i ho has de fer per estar descansat; en canvi, penses que tu podràs aguantar més que qualsevol altre, que no necessites descansar perquè estàs per sobre d’això.


  —No és veritat —va protestar ell—. És clar que estic cansat; em sento com si m’hagués aixafat un galopant. Però no havia pensat mai en això que m’has dit, i m’agradaria…


  —«M’agradaria» —va tallar la Rox amb sarcasme—. Ets membre d’una brigada, recluta. Les teves tribulacions no ens incumbeixen als altres ni han d’afectar el desenvolupament de la missió. I si creus que ho faran, te les guardes per a tu i dorms quan et toca, perquè un recluta cansat és un perill per a tota la brigada.


  El Xein va sospirar.


  —Tens raó, Quatre Gebre. Bona guàrdia, doncs.


  La Rox va respondre amb un assentiment sec. El Xein es va estirar a la vora del foc i va intentar dormir, tot i que els seus pensaments bullien. Naturalment, ella tenia raó: un bon Guardià sabia que formava part d’alguna cosa més gran i no tenia ambicions personals ni s’esforçava per destacar. Per això al Bastió no hi havia recompenses per als primers i sí sancions per als que quedaven últims. Perquè en el moment que algú procurava ser millor que els seus companys, en el moment que se’n diferenciava…, l’harmonia de l’equip trontollava. Les brigades havien de funcionar com un mecanisme ben greixat i les individualitats posaven en perill la feina de tot el conjunt.


  El Xein ho sabia, però mai abans havia estat conscient que el seu desig de destacar per compensar els errors passats podia ser una prolongació d’aquells mateixos errors.


  Hi continuava pensant quan va sentir un «flap, flap, flap» enmig de la remor sorda de la pluja.


  Es va incorporar, alerta. La Rox s’havia aixecat d’un salt i escoltava amb atenció, arrufant les celles.


  —Surten a caçar ara? —va xiuxiuejar el Xein.


  La Rox va negar amb el cap.


  —En tornen.


  El Xein va recuperar la llança i es va acostar a l’entrada del refugi.


  —Són molt males notícies.


  —Per què?


  —Els pelluts no deixen mai una cacera a mitges, tret que els hagi de sorprendre la sortida del sol. Si tornen ara és perquè han trobat els nostres companys i els han matat.


  La Rox el va mirar mig aclucant els ulls.


  —Has dit que anaven a buscar refugi al bosc.


  —Sí, i si ho haguessin fet, els pelluts encara els estarien intentant atrapar.


  —I no hi ha la possibilitat que els reclutes els hagin espantat?


  —L’única cosa capaç d’espantar els pelluts és la llum del sol, Quatre Gebre.


  El Xein es va retirar de l’esvoranc amb brusquedat, procurant mantenir a ratlla la ràbia i la frustració que el colpien. La vida dels Guardians era així. Si els seus companys havien estat devorats pels pelluts, a ell i a la Rox no els quedava cap altra opció que continuar endavant i intentar sobreviure sense ells.


  Va apagar la foguera sense cap explicació, però la Rox no en necessitava. Tot i que havien cobert l’entrada per tal que la resplendor no es distingís fàcilment des de fora, els pelluts tenien una vista excel·lent de nit i segur que serien capaços de localitzar-los en la foscor.


  Tots dos es van apostar a l’esvoranc, armats i en silenci. El so de les ales dels monstres cada vegada se sentia de més a prop.


  El Xein sospitava que les seves precaucions serien inútils. Els pelluts oloraven els humans des de molt lluny, i l’única raó per la qual no els havien trobat abans era que un grup nombrós els atreia més l’atenció que dos reclutes perduts i amagats a les roques.


  Els Guardians hi veien en la foscor una mica millor que els humans normals. Tot i això, el Xein i la Rox amb prou feines podien intuir les siluetes dels pelluts aletejant en aquella nit tempestuosa. Havien albirat la immensa taca negra de la bandada a l’horitzó; però ara els monstres havien trencat la formació i volaven pel seu compte, explorant les muntanyes a la recerca de més preses per devorar. Un d’ells va passar planant per davant de l’amagatall; va provocar un remolí d’aire i pluja que els va colpejar amb la característica pudor de podrit dels pelluts. El Xein i la Rox van contenir l’alè i només van respirar de nou quan van veure que alçava el vol i se n’allunyava.


  Però després el monstre va torçar el cos a l’aire i va descendir de nou, sobrevolant la paret rocosa. Va tornar a passar davant d’ells, aquesta vegada més a la vora.


  Tots dos van creuar una mirada. Podien intentar abatre’l des d’allà, però això cridaria l’atenció dels altres. La Rox va dir al seu company amb signes que esperés, i ell va assentir, conforme.


  El pellut continuava passant davant seu, una vegada i una altra. Les seves fosses nasals aspiraven sorollosament, buscant l’origen de l’olor que l’havia atret fins allà. Ajupits en la foscor, la Rox i el Xein esperaven.


  Un segon monstre es va acostar al lloc amb un xiscle esgarrifós. El primer pellut es va girar cap a ell a l’aire i va mirar d’espantar-lo, potser perquè temia que li prengués la presa. Els dos joves van observar, contenint l’alè, com les criatures iniciaven una baralla aèria sota la pluja.


  Llavors van aparèixer dos pelluts més. No se’ls veia interessats en la batussa dels seus congèneres. Els van sobrepassar sense aturar-se i es van llançar en picat cap a l’amagatall dels dos humans.


  El Xein va tirar un braç enrere per llançar l’arma, però la Rox li va agafar el canell abans que ho fes. El tercer pellut va torçar el cos a l’aire i va passar gairebé fregant l’entrada de l’amagatall, cobrint completament el seu camp de visió. El quart el va seguir de prop.


  No hi havia dubte que els estaven rastrejant. Els dos primers pelluts van deixar de barallar-se i es van unir als altres en la recerca, sobrevolant la cara de la muntanya una vegada i una altra.


  Des de l’amagatall, el Xein procurava contenir-se per no sortir a l’exterior i lluitar. Sabia que, si ho feia, no tenia ni la mínima possibilitat de sobreviure; però no suportava la tensió d’aquella espera tan angoixosa. Els pelluts els localitzarien tard o d’hora i ells no els podrien derrotar tots. L’única opció que tenien per sortir-ne vius era aguantar fins que sortís el sol. I com més endarrerissin l’enfrontament, més al seu favor correria el temps.


  Al final, un dels pelluts va fer un xiscle triomfal. Es va llançar a l’esvoranc i va ficar el morro a dins.
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  La Rox i el Xein va recular, alarmats. La criatura aletejava amb fúria i intentava entrar al refugi dels humans; la seva boca es va obrir de bat a bat, ensenyant les dues files d’ullals letals.


  Ja no tenia sentit amagar-se. El Xein es va impulsar endavant i va clavar la llança al morro del monstre, descarregant-hi tot el seu pes. El pellut va cridar i el va sacsejar, picant una vegada i una altra contra la paret de roca, però el Xein no va deixar anar l’arma perquè no volia quedar-se’n sense tan aviat. Finalment, va poder recuperar la llança; quan la criatura estava a punt de clavar una altra dentada, la Rox li va clavar un cop de destral i la va obligar a treure el cap del forat amb un xiscle d’ira i dolor. El Xein es va incorporar, mig estabornit; la Rox el va agafar pel braç fins a assegurar-se que estava en condicions de continuar lluitant.


  —Ja venen —el va avisar.


  El Xein va moure el cap i es va esforçar per centrar-se.


  Va ser aleshores que tots els pelluts van atacar a la vegada. Es van abalançar sobre l’esvoranc, destorbant-se els uns als altres i cobrint el cel nocturn amb les seves ales enormes. L’obertura era massa estreta per deixar-los passar, però això no els va aturar. Durant els minuts següents, la Rox i el Xein, atrapats al refugi, es van defensar de les urpes que furgaven al forat per capturar-los, dels morros que n’ensumaven el rastre amb avidesa i de les mandíbules que es tancaven lluitant per agafar els humans amb les seves dents mortíferes. El Xein havia deixat la llança a un costat i amb les dagues apunyalava tots els pelluts que s’abocaven al refugi. La Rox, brandant la destral, esberlava els morros i tallava les urpes. Aviat tots dos van estar coberts de l’enganxosa sang de monstre, però van continuar lluitant. Els pelluts ferits no deixaven d’atacar, però els que arribaven després s’espavilaven per apartar-los i ocupar el seu lloc. Des d’allà, els reclutes no podien veure quants monstres hi havia; encara que el Xein sabia que a les colònies poques vegades hi havia menys de mig centenar d’individus.


  «Només hem d’aguantar fins que es faci de dia», pensava el noi mentre manejava les dagues amb rapidesa i mestria. «Llavors se n’aniran i podrem sortir d’aquí».


  No sabia quant faltava per a això. A fora continuava plovent, els cossos enormes dels pelluts no els deixaven entreveure el cel i feia estona que havien perdut la noció del temps.


  D’aquesta manera, van seguir lluitant en la foscor, guiats per l’instint i els seus sentits de Guardians. Sense aturar-se, sense vacil·lar, sense defallir. Els pelluts continuaven assetjant-los i hi va haver un moment que unes urpes van colpir la Rox al costat amb una urpada ferotge. Ella va retrocedir serrant les dents, va agafar la destral amb totes dues mans i la va descarregar sobre les extremitats que l’havien ferit; les va separar de la resta del cos.


  —Quatre! —va exclamar el Xein, nerviós.


  —Estic bé! —va respondre ella en la foscor.


  El Xein anava a replicar quan va sentir que alguna cosa darrere seu rascava la paret. Es va girar i va descobrir, alarmat, que els pelluts també estaven intentant entrar al refugi pel foradet que els havia servit de respirador per a la foguera. No se n’havien preocupat perquè era massa petit per resultar un problema; però els pelluts, obstinats, intentaven fer-lo més gran i ho estaven aconseguint. Un d’ells va poder introduir-hi les urpes, i en fer-ho va caure una mica de terra i pedres. Aquella part de la paret, va pensar el Xein, no era tan sòlida com la que hi havia a l’entrada principal. Si s’hi esforçaven, els pelluts podrien excavar-hi un accés fins al cor del refugi.


  —Quatre! —va cridar de nou.


  Va tenir la sensació que ella es girava en la foscor. Va sentir com respirava fondo i va veure que s’havia adonat del perill igual que ell.


  —Ja me n’encarrego jo, Tres Ombra —va dir la noia—. Tu cobreix l’entrada principal.


  El Xein va obeir sense discutir. El forat seria més fàcil de defensar que l’esvoranc gran, i ella estava ferida.


  Van lluitar durant hores, repel·lint els pelluts una vegada i una altra. El Xein protegia l’accés al refugi i la Rox intentava evitar que els monstres engrandissin l’altra obertura. Les bèsties continuaven rascant, arrencant pedres i eixamplant el forat, i aconseguien introduir-hi els morros lletjos i berrugosos.


  L’ambient a l’interior de la cova era quasi irrespirable. La pudor dels pelluts ho inundava tot, i els seus cossos enormes tapaven les entrades i impedien que es ventilés el recinte. Però la Rox i el Xein van continuar lluitant. Ja no ho feien per obtenir un estendard o per superar la prova, sinó per defensar les seves vides davant la brutalitat i l’horror.


  De sobte, la paret finalment es va erosionar i el forat es va fer prou gran perquè els monstres es poguessin esmunyir fins a l’interior. La Rox va saltar cap enrere i va fer un crit d’advertència, i el Xein va deixar el que estava fent per anar a ajudar-la. Tenia el braç dret inutilitzat per una dentada a l’espatlla, però al Bastió havia après a utilitzar l’esquerre amb la mateixa habilitat; tots els Guardians havien de ser ambidextres.


  Junts van fer recular el pellut que intentava entrar i es van col·locar esquena contra esquena per defensar tots dos accessos. Era un gest inútil, ja que quan els monstres aconseguissin penetrar al refugi estarien perduts; però els Guardians sempre morien lluitant.


  —Ha estat un plaer lluitar al teu costat, Quatre Gebre Plata —va murmurar ell.


  —Igualment, Xein —va respondre ella—. És possible que t’hagi jutjat malament, al capdavall.


  El jove es va sorprendre que recordés com es deia. Va somriure una mica i va replicar:


  —Gràcies, Rox.


  No hi havia temps per a més paraules. El primer pellut va ficar el cap pel forat, es va sacsejar una mica i va poder fer passar les espatlles. Després va retrocedir, bramant d’impaciència, i va irrompre a l’interior del refugi amb un xiscle triomfal. La Rox i el Xein anaven a recular, però a la seva esquena hi havia l’accés principal, ple de pelluts que es barallaven per entrar a la cova. Si s’hi acostaven, els monstres els farien bocins. Van creuar una mirada d’entesa i, alhora, es van llançar sobre l’intrús amb un crit de guerra, malgrat el cansament, el dolor i el desànim. Van assetjar el pellut, el van atacar amb tota la força de la desesperació i van aconseguir acorralar-lo contra la paret. El Xein va fer un salt, brandant la llança, i es va deixar caure sobre la criatura, travessant-li el cap amb la punta de l’arma. Després es va incorporar sense perdre-la de vista per assegurar-se que estava realment morta.


  —Tres, vigila! —va advertir la Rox.


  El Xein va alçar la mirada i va veure l’ombra d’un altre pellut que es desplaçava pel sostre, just damunt seu. Un tercer monstre treia el cap per l’obertura. Es va sentir superat per la impotència. No importava els monstres que matés, sempre n’arribaven més; aleshores va recordar les paraules que el Yarlax havia dit aquell matí mateix: «Llavors, de què serveix tot el que fem?».


  Va sacsejar el cap per no pensar-hi i va anar a ajudar la Rox, que intentava atrapar el monstre del sostre.


  I just en aquell moment, els pelluts van començar a xisclar com si els volguessin advertir d’alguna cosa. Els que havien aconseguit penetrar a l’interior de la cova es van posar rígids i van tensar les orelles, alarmats. Es va sentir un «flap, flap, flap» i els crits van començar a esmorteir-se.


  El Xein va sentir com la Rox xiuxiuejava en la foscor:


  —Se’n van?


  El monstre del forat va intentar retrocedir, però es va quedar encallat i va bramar enfurismat. Els dos reclutes es van enfrontar a la criatura del sostre, que de cop semblava que s’havia oblidat d’ells, i feia voltes, confosa, buscant una sortida per escapar-se.


  Encoratjats per una esperança remota, la Rox i el Xein es van enfrontar al pellut, el van fer caure i el van rematar allà. Sense ni tan sols aturar-se, van atacar el monstre atrapat al forat; quan van acabar, el cadàver de la criatura va quedar penjant a la paret, flàccid, amb mig cos fora; bloquejava l’entrada als altres.


  —Almenys no n’hi entrarà cap més per aquí —va comentar la Rox amb la veu cansada.


  El Xein es va girar cap a l’esvoranc més gran i va descobrir que els pelluts que s’havien agrupat allà tota la nit havien marxat. Una claror tímida començava a filtrar-se des de l’exterior a través de la cortina de pluja.


  —Es fa de dia —va dir.


  La Rox va respirar alleujada.


  —Gràcies als déus.


  —Als què?


  Però ella va fer que no amb el cap per treure-hi importància.


  —És igual.


  La Rox va donar una ullada al seu voltant per assegurar-se que ja no hi havia monstres. Després va tancar els ulls amb un sospir profund, va deixar anar la destral i va recolzar l’esquena a la paret de pedra, lliscant-hi fins a quedar asseguda a terra.


  El Xein es va deixar caure al seu costat. Junts van sentir el «flap, flap, flap» dels pelluts, cada vegada més llunyà.


  —Ho han allargat massa —va comentar el Xein—. Algun es quedarà cec pel camí.


  Va veure com la Rox s’estremia, i llavors es va adonar que estava rient per sota el nas. Va recolzar el cap al d’ella. Li costava acceptar que continuaven vius i que tenien una oportunitat de tornar al Bastió per poder explicar-ho. Tots dos estaven greument ferits, exhausts i coberts de sang, d’ells i dels monstres que havien matat. Però estaven vius.


  El Xein era conscient que no tenien gaire temps. Malgrat això, es va quedar allà, al costat de la Rox, gaudint d’aquell moment de pau inusual. Ella tampoc es va moure ni va dir res durant una estona llarga; i quan els ulls del Xein començaven a tancar-se, abatuts per un cansament tan gran que li tenia el cos engarrotat, la Rox es va aixecar de cop, sobresaltant-lo.


  —Amunt, recluta. Ens hem de posar en marxa ara mateix.


  El Xein va rondinar, però es va incorporar amb una ganyota de dolor.


  El primer que van fer va ser rentar-se i curar-se les ferides l’un a l’altre. La del costat de la Rox tenia mal aspecte, però ella no es va queixar gens mentre la guaria.


  Després van valorar l’estat del refugi. Van treure els cossos dels pelluts i van recuperar totes les seves coses. El Xein va agafar l’estendard d’Ombra Or, brut, humit i arrugat en un racó, però intacte. El va plegar amb cura i el va guardar al farcell.


  Van acabar de recollir-ho tot i van sortir a l’exterior. Encara plovia, tot i que amb menys força que abans. Van respirar amb avidesa l’aire fresc del matí. Quan el Xein es va girar cap a la Rox, va veure que els seus ulls platejats el miraven fixament.


  —Tens un aspecte espantós, Tres Ombra.


  —Tu tampoc estàs en el teu millor moment, Quatre Gebre.


  Ella va somriure, però no va dir res més.


  Van descendir per la falda de la muntanya, avançant amb precaució sobre les roques relliscoses. Havien d’allunyar-se d’allà tant com poguessin abans que es fes de nit una altra vegada i els pelluts tornessin a atacar-los. I pel camí havien d’esbrinar què havia passat amb les brigades Ombra Or i Gebre Plata.


  Van arribar al lloc on havien travessat el riu el dia anterior, no gaire lluny del niu dels pelluts. Van sentir com s’esvalotaven a la cova, alterats per l’olor dels humans; però cap monstre va gosar aventurar-se a la llum del dia.


  Els va resultar molt complicat creuar el riu, perquè amb les pluges havia crescut; van trigar a travessar-lo molt més del que havien calculat, i quan finalment van arribar a l’altra banda, xops i exhausts, van tenir la sensació que amb prou feines avançaven.


  No es van aturar per descansar ni tampoc per buscar provisions, malgrat que cap dels dos havia menjat res des del dia abans, i el Xein no havia aclucat l’ull en tota la nit. Havien sobreviscut a l’atac dels pelluts i no estaven disposats a donar-los una segona oportunitat aquella nit.


  Van forçar la marxa per arribar com més aviat millor al bosc que hi havia a prop, amb l’esperança de trobar-hi els seus companys.


  I els van trobar, però no en les circumstàncies que haurien volgut.


  Va ser la Rox qui en va veure les restes, abandonades de qualsevol manera a la fondalada. Nou cossos dels quals a penes quedaven els ossos, alguns completament destrossats, com si els monstres se n’haguessin repartit els bocins. El cor del Xein va deixar de bategar un breu instant, horroritzat. Vençut pel terror, el dolor i el cansament, es va deixar caure de genolls a terra.


  —Ja hi vaig jo —es va oferir la Rox—. Tu no estàs en condicions.


  El Xein no va discutir. Ella va tornar amb els farcells dels caiguts i es van asseure junts a revisar-los amb un nus a l’estómac. La Rox va respirar fondo en trobar l’estendard que la seva brigada havia agafat després que ella caigués al riu. El Xein, per la seva part, va identificar algunes de les pertinences dels nois d’Ombra Or. Va tancar els ulls i va lluitar per contenir les llàgrimes.


  —Els pelluts els van atrapar abans que arribessin al bosc —va murmurar la Rox—. Probablement, la meva brigada va retrocedir per ajudar-los. Però lluitar contra aquests monstres aquí, a camp obert…, és pràcticament un suïcidi. Fins i tot per a un equip de nou Guardians.


  El Xein es va incorporar, fent tentines per la tristesa que sentia i per l’esgotament.


  —Els hauríem d’enterrar… —va començar amb una veu ronca.


  —No tenim temps. Si no volem que ens passi el mateix, ens n’hem d’anar de seguida.


  El va obligar a posar-se en marxa, perquè ell no reaccionava. Així, recolzats l’un en l’altre, van continuar avançant fins al bosc, mentre el sol començava a declinar darrere seu.


  El Xein guardaria pocs records d’aquell penós viatge de tornada al Bastió. Van sobreviure als pelluts en una segona nit de setge refugiant-se al bosc i cobrint-se els cossos amb fang del rierol perquè l’olor no els delatés, arrupits al forat d’un tronc, sense forces per lluitar, fins que el sol va sortir de nou per l’horitzó. Quan van ser lluny del territori de caça d’aquells monstres alats tan espantosos, van poder dormir a les nits, per torns. Els dies següents, es van enfrontar a xarrupacervells, crestats, nuosos i esquenalgues, i de tots els combats, en van sortir airosos.


  Finalment, el vuitè dia d’expedició, a trenc d’alba, es van presentar al Bastió, tan esgotats que necessitaven aguantar-se l’un a l’altre per no caure a terra. Havien menjat molt poc les últimes jornades, i la nit abans tampoc havien dormit perquè havien optat per continuar avançant cap al destí per poder arribar a temps. A més, al Xein l’havia enverinat greument l’espina d’un crestat, i la ferida del costat de la Rox no s’estava curant amb la rapidesa esperada. Malgrat tot, van caminar fins a la porta davant la mirada d’admiració dels seus companys. Gairebé totes les brigades havien perdut algun recluta durant la prova; però havia corregut la veu que Ombra Or i Gebre Plata havien estat totalment aniquilades. Tot i això, ells eren allà, el Tres Ombra Or i la Quatre Gebre Plata, malferits però vius i triomfants. Així, quan es van aturar davant dels seus capitans respectius per ensenyar-los els estendards que havien agafat, els companys van esclatar en una ovació sorollosa.


  El capità Salax va començar a dir alguna cosa, però el Xein no va arribar a sentir-lo, perquè es va desmaiar als seus peus quan li va entregar l’estendard que havia costat la vida a la seva brigada.


  El Xein es va recuperar de les ferides en una habitació que no era ni una cel·la ni un barracó. El van cuidar amb gran sol·licitud, però, tot i que va preguntar per la Rox, no li van permetre veure-la.


  La va tornar a trobar durant la cerimònia de graduació. Dels quaranta-dos reclutes que s’havien enfrontat a la prova, n’havien sobreviscut vint-i-set, i cinc no es graduarien perquè la seva brigada havia tornat sense l’estendard. Un sisè recluta tampoc arribaria mai a ser Guardià, perquè un closca li havia arrencat la cama d’una mossegada.


  De manera que van ser vint-i-dos els nois que aquell matí van formar al pati del Bastió davant dels comandants de les divisions Or i Plata. Entre ells també hi havia el Yarlax, ja que la brigada Calamarsa sencera havia aconseguit tornar al Bastió amb l’estendard.


  El Xein, per contra, era l’únic representant de la brigada Ombra, i amb ell hi havia la Rox, freda com un tros de gel, en nom de la desapareguda brigada Gebre. Tots dos es graduarien amb honors, perquè eren els únics que havien pogut tornar no només amb l’estendard, sinó també amb totes les proves de caça que els havien demanat.


  El Xein va mirar la Rox de reüll, tan sols per comprovar si s’havia recuperat del tot; ella el va sorprendre mirant-la i li va fer un somriure.


  I el Xein va saber que, encara que apreciava tots els reclutes del Bastió, el que havia viscut amb la Rox havia creat un vincle estret entre ells que existiria més enllà d’aquells murs i s’estendria a la nova vida que els esperava com a Guardians de la Ciutadella.


  Epíleg


  L’Axlin es va acostumar de seguida a la seva nova vida a la Ciutadella. Amb l’ajuda del Dex, havia llogat una habitació petita al segon eixample, no gaire lluny de la porta de la muralla, que havia de creuar cada dia per anar a treballar a la biblioteca. Allà feia el que la mestra Príxia li havia encomanat: ajudava a organitzar els llibres, llegia tant com podia, feia pràctiques de cal·ligrafia, aprenia a escriure correctament i procurava acumular més coneixements sobre els monstres. A mesura que progressava, va començar a detectar les moltes deficiències del llibre que havia escrit. Però això només l’animava a continuar estudiant per millorar i poder-ne redactar en el futur una versió millor.


  No volia allunyar-se del tot del veritable objecte del seu estudi, per la qual cosa sovint s’acostava al Mercat de la Muralla per intercanviar impressions amb els quincallaires i els viatgers que arribaven de lluny. També anava allà on apareixia algun monstre, i els Guardians es van acabar acostumant a la seva presència, sempre carregada amb el càlam, el quadern de notes i la seva nova ballesta, que duia penjada en un costat. No interferia mai en la seva feina, però no deixava passar l’oportunitat de preguntar coses als més receptius o de demanar que li permetessin examinar el cos del monstre abatut.


  Tampoc perdia ocasió de mirar els ulls dels Guardians per trobar el Xein, a qui no havia oblidat. Però encara no se n’havia sortit. Havia volgut preguntar per ell al quarter general, però no l’havien deixat passar mai de l’entrada, i a les oficines situades en altres barris ningú podia facilitar-li aquella informació. Havia demanat ajuda al Dex, que pel que semblava tenia contactes a tot arreu, però ni tan sols ell havia estat capaç de traspassar les hermètiques normes dels Guardians.


  Malgrat tot, un matí fred d’hivern que caminava en direcció a la biblioteca, li va semblar que distingia a l’altra banda del carrer una silueta familiar. Va creuar ranquejant i va estar a punt de ser atropellada per un carro. Va aconseguir esquivar-lo i va córrer darrere la parella de Guardians que amb pas serè es dirigia al seu quarter general.


  —Un moment! —els va cridar—. Espereu, si us plau!


  Ells es van girar en sentir la seva veu. L’Axlin es va aturar davant del noi i el va mirar als ulls.


  El cor va deixar de bategar-li un breu instant…, perquè era el Xein.


  Estava més alt, moreno i musculós del que ella recordava. L’uniforme gris li quedava com un guant…, com si hagués estat destinat a vestir-lo des de sempre, va pensar l’Axlin. Portava els cabells molt curts, com tots els Guardians. I tenia cicatrius noves a la pell.


  Però era ell. L’Axlin va respirar fondo mentre lluitava per contenir les llàgrimes.


  —Xein —va xiuxiuejar.


  Ell li va tornar una mirada indiferent. Els seus ulls daurats mai havien semblat tan freds i impassibles. L’Axlin va recular un pas.


  —En què podem ajudar-te, ciutadana? —va preguntar llavors, en el to cortès i impersonal dels Guardians de la Ciutadella.


  —Xein —va repetir ella—. Soc jo, l’Axlin.


  Va buscar el reconeixement en la seva mirada… i el va trobar. I també va detectar una lleugeríssima ganyota de menyspreu en el seu posat de pedra. Va respirar fondo, insegura de cop.


  —T’he estat buscant tot aquest temps —va insistir igualment—. Jo…


  —Si no necessites que t’ajudem, pots seguir el teu camí, ciutadana —va tallar ell.


  L’Axlin el va mirar, sense acabar d’entendre que se l’estigués traient de sobre, tot i que l’actitud del Xein era molt clara. Llavors es va girar cap a la jove que l’acompanyava, una Guardiana alta i rossa, d’ulls de plata. Però ella es limitava a contemplar l’escena amb certa curiositat, sense intervenir-hi.


  —Si no necessites que t’ajudem —va repetir llavors el Xein, i aquesta vegada el seu to de veu va ser més sec i tallant—, pots seguir el teu camí…, ciutadana.


  L’Axlin es va empassar la saliva. Tornava a haver-hi aquella indiferència que gairebé era menyspreu.


  Els dos Guardians li van donar l’esquena i es van allunyar carrer amunt sense mirar enrere. L’Axlin els va observar mentre caminaven amb aquella elegància gairebé felina. Es va preguntar, amb el cor trencat, si en aquell Guardià quedava alguna cosa del noi que havia conegut, que havia estimat amb bogeria i que, fins on ella sabia, havia correspost als seus sentiments.


  —Què t’han fet al Bastió, Xein? —va murmurar per a ella mateixa.


  Lentament, va fer mitja volta i va creuar el carrer en direcció a la biblioteca. Al peu de l’escalinata, malgrat tot, no va poder evitar girar-se de nou per mirar-lo.


  Els dos Guardians s’havien aturat a la porta del quarter general, esperant que els sentinelles els obrissin la reixa. L’Axlin els va observar amb atenció. Des d’aquella distància, el Xein no semblava realment el Xein. Podia ser qualsevol altre Guardià, ja que eren com gotes d’aigua. Tan semblants tots, tan impertorbables…, tan distants.


  Però el Xein havia estat diferent, i l’Axlin sospitava que els altres nois també havien tingut personalitats molt diverses abans de ser sotmesos a aquell ensinistrament que els igualava a tots fins a convertir-los en guerrers impàvids consagrats a una única missió.


  L’Axlin va sospirar amb el cor trencat, lamentant la pèrdua d’aquell noi que significava tant per a ella.


  I just en aquell moment, quan estava a punt de donar-li l’esquena per pujar les escales, el Xein va fer girar la llança que portava quasi com si no s’adonés que ho feia. L’Axlin va sentir que li fallaven les cames. Recordava aquell gest tan característic del Xein com si l’hagués vist el dia abans. Un torrent de records la va inundar i li va omplir els ulls de llàgrimes. «És ell. Continua sent ell», es va repetir.


  El va observar mentre entrava al quarter amb la Guardiana rossa.


  «Et trobaré», va prometre en silenci. «Encara que t’amaguis sota la pell d’un Guardià de la Ciutadella, juro que buscaré en el teu interior el que quedi de tu… i t’ho tornaré».


  Va fer mitja volta i va pujar l’escalinata coixejant, amb el sarró replet de llibres i el cor ple de pena i determinació.
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    LAURA GALLEGO GARCÍA (Quart de Poblet, 11 d’octubre de 1977) és una escriptora valenciana de literatura juvenil i infantil especialitzada en temàtica fantàstica.


    Als onze anys començà a escriure amb una amiga seva la que seria la seva primera novel·la sense publicar, Zodiaccía, un mundo diferente, la qual està disponible al seu lloc web. Als 21 anys, quan estava estudiant Filologia Hispànica, va escriure la seva primera novel·la publicada, Finis Mundi (1999), amb la qual obtingué el premi El Barco de Vapor de 1998. El seu segon premi El Barco de Vapor el va aconseguir el 2001, amb la seva novel·la La leyenda del Rey Errante (2002).


    L’obra amb la qual obtingué major popularitat fou la tetralogia «Crónicas de la Torre», que consta de les novel·les El valle de los lobos (2000), La maldición del Maestro (2002), La llamada de los muertos (2003) i Fenris, el elfo (2004). Arran d’aquesta saga va sorgir un gran interès per la seva obra, especialment a Internet. Tot i que la seva fama es deu principalment a les novel·les juvenils, ha publicat també obres infantils, com Retorno a la Isla Blanca (2001) o El Cartero de los Sueños (2001), entre d’altres. El 2004 començà la seva segona trilogia, titulada «Memorias de Idhun», formada per les novel·les La Resistencia (2004), Tríada (2005) i Panteón (2006). Amb la novel·la Donde los árboles cantan (2011) va guanyar el Premi Nacional de literatura infantil i juvenil de les Lletres Espanyoles de l’any 2012.


    Les seves novel·les han estat traduïdes, des del castellà, a altres idiomes, com el català, anglès, francès, italià, portuguès, coreà, xinès, finès, japonès, alemany, hongarès, polonès, suec, danès, noruec i romanès.
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